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Žiwot Jana Amosa Komenského. 


Jan Amos Komenský narodil se w Morawě, w městečku Niw ni- 

cích, na panstwi Ostrowském nedaleko Uherského Brodu, léta 1592 dne 28. 

března. Příjmení to Komenský wzalo püwod swůj ode wsi Komny na pan- 
stwi Swětlowském, odkud předkowé jeho. tuším pocházeli. 

! Rodičowé jeho přiznáwali se k jednotě bratří českých, kteráž w okolí 
tomto mnoho wyznawačů měwši církwi swé a literatuře národní již nejednoho. 
znamenitého muže byla podala. Otec Komenského, byw mlynářem, ještě za 
detinstwi syna swého, jakož i manželka jeho se swéta sešli, učiniwše sirotka 
swého dědicem jmění, jak se zdá, owšem dostatečného k dalšímu jeho wychowání. 
K tomu i příroda udělila jemu hojně darů swých nejušlechtilejších: mysl jemnou 
a jasnou, k učení chtiwou, cit žiwý a hluboký, srdce wrouci düwerou a láskou | 
k Bohu i lidem a wůli jak snažnou a činnou, tak i stálou a neohroženou. 

Poručníci Komenského nižádné péče o wychowání jeho newedli, takže 
sotwa počátkům literního umění doma se wyučiw, zrostal co pachole sám sobě 
zůstawený, jistého pöwoläni před sebou nemaje, ale mani chápaje se wšelikého 
zaměstnání, wždy zase brzy od toho upoustél. "eprwa w šestnáctém roce 
wéku jeho (léta 1608) procitnuwsi w něm žádost nepřemožená k naukám a 
wědomostem wyšším pudila jej do skol latinských; ač nelze určiti, kde a we 
kterých skolách tehdáž studowati počal. 

Opozdění takowé w nauce, zwláště w řeči latinské, wydařilo se napatom 
k neočekáwanému dobrému jejímu; nebo podniknuw Komenský kázeň dětin- 
skou we skolách rozumem již dospělejším a probroušenějším , musil žiwé po- 
cítiti zpozdilost a nemotornost weskera způsobu, který tehdáž tu panowal.' . 

Odhodlaw se ke službě církewní w jednotě bratrské , musil pro nabytí 

„širšího umění a zkušení, zwläste pak nauk theologických, podlé smyslu eirkwe 

reformátské, jejizto učení s bratrským nejwice se srownáwalo, do ciziny se 
zabrati. Studowalté w Herborně, we knižetstwí Nassawském, odkudž do 
akademie Heidelbergské se obrátil. Dokonaw studie swé zabral se do západ- 
ních zemí pomořských a dostal se co jinoch dwamecitmaletý ponejprw do Am- 
 sterdamu, nedomysleje se bezpochyby, žeby toto slawné a hlučné město jemu 
někdy co starci, na wšech stranách pronäsledowanému, posledním útočištěm 
býti mělo. | 

| .. S neobyčejnou zásobou známostí w cizině nabytých wrátil se Komensky 

léta 1614 do wlasti swésdo Morawy. Pro mladý wék swůj nejsa ještě: : 

ben k wedení úřadu ciřkewního w jednotě bratrské , powolán byl © 

ého přízniwce učených mužů a předního jednoty bratrské oak LD B 
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la staršího z Zerotina, tehdáž ještě nejwyššího hejtmana markhrabstwi Mo- 
rawského, do mésta jeho Přerowa, za zpráwce skoly bratrské, kterážto tam 
již od dáwného času kwetla. Tu na paměti maje wlastní příhody swé we ško- 
lách a chtěje mládeži sobě swerene k něčemu lepšímu posloužiti, obmýšleti počal 
způsoby, kterakby žákům známosti širší a platnější s menší obtížností wStépo- 
wány býti mohly. I zarazil tu prwní jakýsi způsob skoly powěcné (realní ). 

Mezitím dosáhnuw Komenský čtyrmecítma let weku swého, na knèZstwi 
w jednotě bratrské poswécen, k úřadu kazatelskému powolán a tudíž od prací 
skolských odweden jest. Brzo ale dostal se zase do Fulneka, hlawniho a 
nejstaršího sídla bratří českých w Morawě, za kazatele a dozorce skol wnowě 
tam zřízených. Tu Komenský w žiwotě swém na krátký čas nezkaleného 
štěstí požíwal, a jsa we stawu manželském i oboru wážném a hodném uein- 
nosti swé, lidem okolí toho wselika dobrodiní, radou i pomocí prokazowal. 

Powědomým dějů we wlasti naší netřeba Siïiti, jaké příhody a okolnosti 
tehdáž stěstí jak domácí tak i weřejné nejen Komenského ale i nesčíslného - 
množstwí spolubratří jeho do kořan podwrätily. Stawowé podobojí (způsobou ) 
w Čechách a Morawé pozdwihše se mocnou rukou proti králi swemu Fer- 
dinandowi II. zbouřili wálku domácí, která po bitwé Bělohorské (1. 1620 . 
8. list.) krwawe na hlawy jejich se swedla. Ze wšech pánů morawských jen - 
jediný wznešený Karel z Žerotína, hlawa jednoty bratrské, zůstal byl werny 
králi swému. Kral zwiteziw, ou přísnosti trestal prowinèni stawůw pod 
obojí. Wsickni zakusili osudůw nejhořčejších. 

Wojsko Spanielské, 1. 1624 císaři K'erdinandowi ku pomoci poslané, 
wpadši nenadále do Fulneka, zloupilo a wypálilo to město. "l'outo příhodou 
ztratil Komenský wšecek nábytek, wšecky knihy a což nade wše bolestnějšího 
bylo, i rukopisy swé, ježto posud k oprawè wychowání mládeže a za jinými 
příčinami byl zhotowil. To byl počátek jeho strastí a soužení. Na to roku 
1622 přinucen byl opustiti církew swou, protože kněží bratrským swobody 
w näboZenstwi wšudy ponejprw a wždy přísněji se ujímalo. Jediný pan Karel 
z Zerotina požíwal w tom ještě předešlé swobody po wšech rozlehlých a hoj= 
ných panstwich swých, takže kněží bratrsti, odjinid wypuzeni jsouce, wšudy 
k němu se utíkali; kterýchž on do čtyrmecitma cizích u sebe ochotně přijaw, 
na swůj náklad po statcích swých laskawé a welikomyslné chowal. Komenský 
byl mezi nimi, kterýžto we strašných těch pohromách nad jiné neštěstí swé i 
manželku milou i dwé dítek swých byl ztratil, 

Nemaje tudíž nic na práci a wšak zaháleti nechtěje, jal se spisowati ku 
potěšení swému knihu milostnou, wšem Cechoslowanüm podnes známou „La- 
byrint swěta a ráj srdce“, kdežto pod způsobem putowäni po swětě 
běh a způsob wsech wěcí na zemi Ziwé se wypisuje. Nad spis tento není 
w řeči naší knihy utěšenější a jádrnější, prostomluwou psané. 

Léta 1624 na pana Karla z Žerotína od kommissařů císařských, k tomu | 
zřízených, přísně dostupowáno, aby žádných kněží bratrských wice na pan= 
stwich swych nepřechowáwal. Jakžkoli důkladně pán ten práwa newinnosti a 
swobody swé při císaři samém pohledáwal, nic nebylo platno, takže wetst. 
díl kněží těch, a mezi nimi také Komenský, z panstwí jeho ustoupiti musili, © 
podtají we wlasti po lesích, po skalách a slujích se ukrýwajíce, s ustawičným 
nebezpedenstwim, aby postiženi a jak se mnohým piiházelo, krwawě ztrestäni 
nebyli, bídný žiwot wedouce. W takowém hro odewsad zmítání sepsal | 


Komenský swůj drubý český spis, nazwaný: bina bezpečnosti“ - 
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Ač Komenský mezi tím w ustawičném byl před nepřátely nebezpecen- 
stwi, neopomijel wsak ještě podtají nawstewowati církew swou opuštěnou a jí 
swátostmi přisluhowati. Léta 1626 wykonal i poselstwi do Polska za příčinou 
jednoty bratrské, ač posud určiti nelze, oč tam jednal. Wrätiw se z Polska 
zdržowal se nejwice u hor Krkonosskych, na statcích pana Jiřího Sádowského 
ze Sloupna, kterýžto w Cechách rowně jako pan z Žerotína w Morawě bratry 
české srdnatě hájil a opatrowal. 

Teprw na počátku léta 1628 ztratili bratří wšecku ochranu swou we wlasti, 
an netoliko pan Sádowsky, ale i sám pan Karel z Zerotina ze země wypowezeni 
bywse, do wyhnanstwi se chystali. Tu Komenský přidržew se werne teste 
swého, Jana Cyrilla, býwalého někdy staršího jednoty bratrské při konsistoři 
pražské, s ním i s panem Sádowským a některými jinými kněžími na konci mě- 
síce ledna téhož roku w kruté zimě wlast swou konečně opustil. Přišedše na 
hranice, kteréž Cechy od Slezska dělí, poklekli wšickni na kolena swá, s plá- 
čem a mnohými slzami ku Pánu Bohu se modlice, aby milosrdenstwi swého 
neodwrátil konečně od milé wlasti, aniž símě slowa swého w ní utlačiti dal. 

Dne 8. února dostali se do Lesna polského, nedaleko hranic slezských, 
kteréžto město náleželo tehdáž panu Rafaelowi, hraběti lešenskému, w ny- 
nějším wojewodstwi Poznaňském, kdežto wlidne od něho přijati byli. Brzy 
potom shluklo se množství jiných wyhnanců z Čech a Morawy do Lesna, po 
čemž tu celá hlučná osada česká powstala, takže jsouce mezi swými skoro 
zapominali, že u wyhnanstwi jsou. 

W tak welikém počtu kněží bratrských w Le$né nemaje Komenský co čini- 
ti, zpráwu lesenskeho gymnasium na se přijal, sám také učitelem se učiniw. Tu 
znowu a důwodněji nejlepším způsobem wychowání mládeže obírati se počal: 
i dopisowal o tom mužům weku swého znamenitým, 0 kterýchžto wedel, že jim 
tehdejší nezpůsoby školské na srdci ležely; nabyl ale přeswědčení toto, že na 
jiné muže čekati anebo zpoléhati se nesluší, nébrz že sám se přičiniti musí, má- 
li co platného k místu přiwedeno býti. Sepsal k tomu cíli a to půwodně jazy- 
kem českým trojí knihy, kteréž později do latiny a němčiny přeloženy a wydá- 
ny jsou: 1) welikou didaktiku (učbu ); 2) skolu mateřskou a 3) skolu prosto- 
národní, na Sestero třid rozdělenou. W těchto knihách welice důkladně ukázal i 
káral nedostatky skol a učíren tehdejších: že jen k naukám a nic ke mrawnosti 
a pobožnosti spolu wedou, rozum sice probrusujice, ale srdcí nešlechtíce, ani 
k žiwotu wykonnému (praktickému) připrawujíce; Ze. zpozdilosti methody 
obyčejné mládež we školách nad míru se trápí, aniž čemu jinému leda mecha- 
nickému papouskowäni nawyká, poněwadž wšudy jen slowüm a nic wècem 
rozuměti se učí. — Tak i jiná moudrá napomenutí i poučení dáwá. Skoda we- 
liká pro nás, že knihy tyto w půwodním jazyku swém českém již nikde k na- 
lezení nejsou! 
^ Prawidla jeho wšecka sama sebou tak přírodná, jasná i prostá jsou, že 
nic nowého do sebe miti se nezdají; to ale wždy znamení nálezku prawého, 
a platná prawda každá z přírody jako sama sebou plyne; jen 0 to činiti jest, 

-abychom pramen takowy w čistotě jeho poznati a k dobrému wezdejšího ži- 
wota obrátiti uměli. | à 

Jak tuto pro zlepšení škol zákony kladl, tak i potom k potřebě Skolní 
mládeže a zwláště pro à. PR naučení se řeči latinské napsal knihu jmenem 
„Bránajazyků (Janualinguarum reserata)“, kterou w Lesne l. 1631 
wytisknouti dal. Kniha ta sotwa wysedsi neslýchané pochwaly u wšech téměř 
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učených i neučených ziskala a walem nejen do skol uwozena, nébrž i do ci- 
zieh řečí překládána byla, takže mimo biblí swatou newi se podnes o knize 
žádné na swětě, kteráby tak mezi národy rozšířena, tolikkráte znowu tištěna, 
čtena- i studowána byla. Nebo nejen do wšech reci europskych ale i do asiat- 
ských, jako do arabské, turecké, perské a mongolské w desiti letech po prw= 
ním wyjití swém přeložena byla; ba i podnes newysla wsudy školákům z pa- 
měti, ano ještě walně se jí uziwä k naučení se řečem wselikym. Při tom wsak 
málokdo, i tehdáž i podnes ještě, o té idei wěděl, aneb myslil, která knize té 
wznik dala. Samému Komenskému, jakkoli rád na prospěch práce swé patřil, 
nemirné to plesání a nerozumný hluk mnoha učitelů nikoli wděk nebyly, až i 
mnohé prositi musel, aby s tou wěcí tolik powyku nedělali. Bylai püwodné 
jen pro jednu třídu školní lešenskou psána, do swěta pak jen jako na ukázku 
poslána; nikdy wšak spisowateli jejímu na mysli nebylo, aby ji za dostatečný 
sklad řeči a wěcí wübee byl powažowal; ba chwála její tim wice jej bádala, 
aby ji předělaw od nedostatků mnohých očistil; než totéž prwní wydání nedalo 
se wice wymytiti, nobrž i druhému lepšímu až podnes cestu zahatilo. 

Léta 1632 držán byl w Lešně wšeobecný sbor anebo sněm celé jednoty 
bratrské, na kterémžto Amos náš mezi jinými za staršího w jednotě powysen 
jest. Tu také od sboru sepsání a wydání několika spisů za potřebné usouzeno 
a wedle jiných také Komenskému swereno bylo, jako: Historie otěžkých 
protiwenstwich církwe české a o řádu a kázni církewní w je- 
dnotě bratrské a jiné. | 

Toho času požádal Samuel Hartlib w Londýně od Komenského nějaké 
Sirsí wyložení jeho myšlénky, jakby na způsob onné již známé „Brány jazy- 
ků“ podobná nějaká Brána moudrosti sestawena býti mohla? aby totižto, jako 
tam poněkud sklad řeči, tak zde sklad wšelikých známostí lidských, užitečných 
a prospěšných, w organické soustawě krátce a jasně obsažen byl. — Napsaw 
tedy Komenský předběžné a krátké o tom pojednání poslal mu je do Anglie; 
kteréž onen, nic nemeškaw aniž se Komenskému w tom opowedew, w Oxfor- 
dě ponejprw 1. 1637 pod titulem: Conatuum Comenianorum Praelu- 
dia, potom pak w Londýně l. 1639 pod titulem Pansophiae prodromus 
wytisknouti dal. Kniha ta když se roznesla (ač proti wůli Komenského, kte=  - 
ryz myslénku swou ještě za nedokonalou pokládaw, s weřejným ji oznámením 
trochu posečkati byl chtěl ), teprw oči wsech učenců w Europě naň obráceny 
byly. Od slawných mužů ze wšech zemí docházela ho psaní, pobuzující k E 
dalšímu w tak welikém a chwalném dile pokračowání. 'l'ak skwèla se hwézda 
naše na obloze celé Europy; ač také i záwist a tudíž i nenáwist proti muži 
Slechetnému dosti snažné byly, jakož to wezdy se wselikymi zásluhami na 
swětě býwá. 

„Již léta 1638 powolán byl zwláštním dekretem nejwyssi wlády Swédské 
do Swed, aby tam wšecek řád školní podle methody swé obnowil. On ale 
obáwaje se uwrci na sebe břímě tak weliké a nebezpečné, aby náhlým wseho 
zjinačením wäsni lidských proti sobě nepopudil, ku pewoläni tomu státi nechtěl; 
než radil, aby muž nějaký způsobný ze Swédska k němu poslán byl, že 
hotow jest k tomu cili radou a wším jiným, seč-by býti mohl, ochotně po- 
sloužiti. / | 

Ještě horliwější a Komenskému milejší počátek stal se u Angličanů. 
Tam piemítány myšlénky, aby dilo tak důležité a prospěšné, jako nowá ta 
pansofie býti měla, nebylo jen Komenskému samému k wykonání ponecháno, 
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ale aby jemu pomocníci přidáni a kollegium pansofické někde k tomu konci 
zřízeno bylo. W'éc ta w parlamentu přednešena; Komenský do Anglie po- 
wolän; místo w Londýně pro kollegium pansofické wykázáno a důchodů re- 
gistra jemu předložena. "Tak již jistou nadějí kochati se počal wlastenec náš 
Komenský, že tudíž wyplní se Žádost někdejší welikého Bakona o zaražení 
kdekoli na swětě wšeobecného kollegium učenců, kteřížtoby jen o další nauk 
prospěch starati se měli. Ale pohříchu! práwě když o to jednáno, wypuklo w 
Irlandě onno hrozné spiknutí proti Anglicanüm, a Komenský wida, že w tako- 
wych okolnostech nijak prospěti moci nebude, s kleslou nadějí chystal se 
z Anglie do Swed, kamž nowé pozwání jej wolalo, učiněné od Ludwika z Geer, 
šlechtice hollandského, nesmírně bohatého, dobročinného a wyhnancům če- 
ským a morawským laskawé naklonéného, jenžto w městě Nortkopingu we 
Swedich přebýwal. ., 

Doplawiw se do Swédska léta 1642 w měsíci srpnu nejprwé k nowému 
přízniwci swému Geerowi do Nortkopingu se zabral, kterýžto welice laskawě 
ho přijaw, po několika dnech do Stokholma ku kancléïi říše Oxenstiernowi a 
ku p. Janowi Skyte, kancléři akademie upsalské wyprawil. Ti po čtyry dni 
wšeliká s ním rozmlouwání měli, zwláště pak Oxenstierna, orel ten půlnoční, 
tak ostře základy jeho učební (didaktické ) a wšestranní ( pansofické ) skouma- 
je, jako z učenců potud žádný byl neučinil. Poněwadž ale Komenský od di- 
daktických studií k powécnym dále postupowal a zjewně na sobě ukazowal, že 
počatou pansofii swou dokonati chce, doléhal naň Oxenstierna, aby se přede 
wším školám propůjčil, studia latinská w nich usnadnil a tak i spolu k wětší- 
mu onomu dilu cestu schodnější sobě připrawil. Na totéž dostupowal i pan 
Skyte bez přestání, dokládaje také, jestližeby s rodinou swou do Swedska 
stěhowati se nechtěl, aby aspoň blíže někde se usadil, jmenowitě w pruské 
zemi, w Elbingu. Což když posléze i pan Geer, po nawrácení se Komenského 
de Nortkopingu, schwalowal, snažně ho prose, aby jináče nečinil: swolil Ko- 
menský, té naděje jsa, Ze mu lze bude w nedlouhém čase z prací takowých 
se wywětiti. pui 

Než tato powolnost jeho ke Swedüm welice nelíbila se Anglicanüm: i 
hledali ho wšemožně od předsewzetí odwésti. Dosti prý již w ucbé ( didakti- 
ce) způsobeno a co ještě zbýwá, jiní že doplniti mohou; w pansofii ale sotwa 
že ještě základ položen, od níž prý swétu mnohem wětšího prospěchu očeká- 
wati lze, než od studií latinských. — Ale Komenskému, ač se byl nawrátiti 
chtěl, nowý záwazek jinou powinnost ukládal, takže sepsaw načas a wydaw 
1. 1613 we Kdánsku swou další Pansophiae Diatyposis již w Elbin- 
gu se swými přebýwaje, cele oddal se na spisowání knih jazykozpytných, pro 


. potřeby školní. Ztráwil pak we práci té, nad wlastní nadání swé, celých šest 


let, kromě že mezi tím co starší jednoty bratrské ku sborům w Polště, od 
krále Wladislawa ku přátelskému porownání wzniklých w náboženstwí rüznie 
léta 1644 a 1645 nékolikkráte swolaným, osobně též pricházeje, nékolikero 
spisů k tomu cíli wyhotowil, kteřížto wsak z wětší částky nikdy na swětlo 
wydáni nebyli. n 
Pak léta 1646 s tím, co potud pro školy byl sepsal, ku powolání mece- 
náta swého pana Geera do Swédska zajel. Tam ustanowení k tomu tří kom- 
missaïi w uwážení swé wzawše nowé didaktické díla jeho, schwálili je a po- 
ručili, aby přiložiw k nim jen poslední ještě ruku na zčištění, ku prospěchu 
škol jejích do tisku je podal. On ale zpozorowaw nowé nedostatky spisů 
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swych, ještě dwě léta s oprawou jich se bawil, nežli je na swětlo wy dati se 
osmelil. Bylii pak následující: 1) Methodus linguarum novissima; 
2) Nowé Vestibulum latinae linguae; 3) Nowá Janua lingua- 
rum; 4) Lexicon Januale latinogermanicum; 3) Grammatica 
latinovernacula; 6) Atrium linguae latinae, rerum etlinguarum 
ornamenta exhibens. Nejplatnější z nich a jako klíč k ostatním jesti spis 
prwni. Zwlástní jest tu horlení Komenského, tehdáž ještě tak neobyčejné, aby 
učení muži wšech národů, nechajíce již jednou nekonečné péče o mrtwou la- 
tinu a zastaralé šperky její, snažnost swou obraceli ke wzdělání řečí swých 
národních a skrze ně i lidu obecního w každé zemi. Jmenuje! to slepým před- 
sudkem, žeby nowé řeči europské nebyly ke wsemu potřebnému wzdělatelné 
a způsobné; jen at prý pilnost se přičiní k wyhledání zkrytých ještě žil a 
pramenüw jejich, aat se každá podlé přirozených prawidel obdoby (analogie) 
swé čistí a šlechtí, tui prý jistě každá ke wšemu postačí. — Přáli bychom, 
aby někdo z učenců našich knihu tuto wybornou, do mateřčiny naší preloze- 
nou, aspoň w nějakém wytahu nám podati se neliknowal; mnohému zajisté 
naučili bychom se tu ještě z úst toho muže, který nám we swých spisech ná- 
rodních až posawad za wzor jemnosti a wzdělanosti jazyka slouží. 

Léta 1648 přinucen byl Komenský nawrátiti se zase do Lesna, jsa po 
smrti předního biskupa jednoty bratrské, p. B. VVawřince Justina, na jeho 
místě za hlawu duchowní celé té jednoty zwolen; kterouž i byl i zůstal až 
do smrti swé, osamělý posléz a bez nástupce. "Poho času wyšlo od něho 
také několik spisů k dobrému církwe jeho, z nichžto nejznámější jsou: 
p-Lasiekehokniha osmá z Historie Bratří a Kšaft (poslední wüle) 
umírající matky Jednoty bratrské. ^ 

Mezitím nowé didaktické knihy Komenského nowé užitky nésti počaly. 
Nejen že wšudy we školách s ohledem na Komenského počalo se šetřiti 
způsobu přírodnějšího we wyučowání mládeže, ale i nowé školy podlé mysli 
jeho zřízeny jsou. "Tak w Polště Kristof Opalinský ze Bnin, wojewoda Po- 
znaňský, tak w Uhrích Jan Tolnai, muž oswiceny a někdejší pěstoun knížat 
Rákócych, školy podlé nawedení Komenského zakládali. Komenský sám 
snažně žádán, aby k potřebnému rozmlouwání do Uher přijíti sobě meztěžowal. 
Horliwý a práwě oswiceny kníže Sigmund podwolil se každé wymince, jižto 
Komenský, přestěhowaw se tam s celou rodinou swou, k prospěchu Skol 
dělal, takže ku potřebě nowých těch škol w Potoku Saryšském mimo jiné 
wéci také dostatečná bibliotéka, kabinet přírodnický a technický i knihtiskárna 
zjednány byly. Komenský rozdělil celý ten úkol aneb kurs studií wsestran- 


ních (pansofiekych) w sedmery třídy, každou na jeden rok připrawiw. Hned 
na počátku léta 1651 založeny prwní dwe třídy; třetí na počátku příštího ro= 


ku. Knihtiskárna wnowé založená podáwala knihy školní, starší i nowé, 
Komenského sepsané a uherskými wyklady od Jana Tolnaiho a jiných pod 


"nawedení Komenského opatřené; mnohé nařízení dobré twrditi se a dobrou 


naději dáwati počalo. Ale naděje ta brzy zklamala. Nebo jednostranné wzde- 
lání a smýšlení téměř wšech učitelů w Potoku byla hlawní překážka k zara- 
žení škol wšestranních, kdežto dokonalých učitelů třeba bylo. W takowých 


» 


okolnostech i sebe wlídnějšímu élowéku nebýwá možná, aby se nedotkl sas, 


molásky těch, kteří jak modlám se skláněti, tak i lidi kamenowati chwátají, 
kdykoli seswyjewi, že to lidé jsou a žádné modly. ne 
Mimo to zápasiti mu bylo s mnohotwárnými předsudky, se zastaralymi 
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obyčeji, s přirozenou leniwosti a nejemností jak učenců tak i učitelů sa- 
mých, kteří mnohé potřebné ale nezwyklé wéci za zbytečné wyklädali. Když 
ale ktomu ke wšemu i nejmocnější a nejhorliwější skoly pansofické spoluza- 
kladatel a ochránce kníže Sigmund mladý léta 1652 umřel, wsecka ta naděje 
zmizela k dalšímu také školy ustawowäni a prospěchu. To celé dílo zůstalo 
nyní při prwních třech třídách potud zaražených. K zadosti kněžny matky a 
knížete Jiřího Sedmihradského, staršího syna jejího, zůstal Komenský, ač ne- 
rád, ještě déle w Potoku, aby aspoň počátkům těm, kteří se byli stali, příto- 
mností swou ke zdařilejšímu wzniku dopomohl. Sepsal i wydal tu knížek ně- 
kolik, chtěje jimi Uhry k wyššímu snažení w naukách a literatuře, zwläste 
také w řeči jich národní probuditi a žákům chuti k učení dodati. Tu teprw 
i powěstný tento „Orbis pictus“ od Komenského sepsán jest, za tou pří- 
činou, že když nelze dětem wsudy wěci samé do smyslu podati, aby je as- 
où skrze obrazy pochopowati mohly ; to zajisté wübee jeho hlawní prawidlo 

bylo, aby počátek-wšeho wyučowání stal se skrze cwiceni smyslů wsestran- 
né a wšeobsažné. : 4 

. Mezitím Komenský léta 1654 w měsíci čerwnu za příčinou důležitosti 
církwe swé přinucen byl i se swymi do Lesna se nawrätiti. Léta 1655 po- 
wstala nešťastná wálka mezi Poláky a Swédy, w níž Karel Gustaw, král 
šwédský, jedním tak říkaje trhem celé Polsko až po Krakow wybojowal. I 
Lešno, sídlo wyhnanců českých, dostalo se Swédüm do moci. Nez wojsko 
polské zase pak Lešna se zmocniwši celé město w rum a popel obrátilo, 
takže obywatelé jeho wšickni jakož i Komenský s rodinou swou sotwa s ži- 
wotem odtud wywázli, na útěk se dawse. W té pohromě ztratil zase Ko- 
menský swé celé jmění a nejwětší díl rukopisů, které od wice nežli čtyřid- 
ceti let byl spisowal. 

+ Mezi nimi nejwice želel nade ztrátou toho, co k wywedeni swé myslénky 
0 pansofii byl sepsal a swé zásoby k welikému slowníku swému českolatin- 
skému, do něhož česká slowa přes dwadcet let pořád s welikou pilnosti, jakož 
i knih starých wšelikým čtením tak i rozmlouwáním odewsad shledáwal, po- 
znamenáwal a w řád uwodil, abychom sklad jazyka swého pospolu plněji snad 
než který národ míti mohli. 

Komenský se swými utekl se do blízkého Slezska; celá osada wyhnanců 
českých rozprehla se z Lešna do Prus, do Marek, do LuZic, do Sas, do 
Uher, do Hollandu a jinam, aniž se kdy sjednotila wice. Komenský chtěl se 
we Frankfurtě nad Odrou osaditi; ale pro mor se tam rozmáhající odebral se 
do Hamburgu, odkud ušlechtilý pan Wawřinee z Geeru, syn páně Ludwikůw, 
do Amstrdamu k sobě ho powolal a s welikou wlidností a uctiwostí léta 1656 
w 64 roku wěku jeho přijal. Tu jsa pracowal i usilowal o zwelebení škol 

- amstrdamských, takže i zde chwalná o něm se roznášela powěst, püsobic mu 
Jäsku a čest u lidí a wsak i nepřízeň a nenäwist. 
Pro t& pro wšecko nepomíjel Komenský pečowati také o církewní dobré 
rozptýlených ostatků jednoty bratrské. Léta 1658 wydal pro ně známý Manu- 
álník aneb jádro celé biblí swaté a příštího roku Kancionál český. Pohnutelny 
jest jeho: Smutný hlas zaplašeného hněwem božím pastýře k rozplašenému, 
hynoucímu stádu, kterýž na konci měsíce března léta 1660, smrti očekáwaje, 
_ sepsal takto počínaje: „Od končin země wolám na wás, rozptýlené stádce 
- oweček božích, já ke končinám země zahnany, smutný, osamělý, osiřalý pa- 
Sti wáš. Ach, uslyšíteliž ještě hlas můj? a já uslyší: ještě hlas kterých — 
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wás wtomto přestrašliwém strašliwých pohrůžek božích naplnění? a t. d.“ 
Na konci pak louče se s nimi prawi: „Mějtež se dobře, přátelé milí! a po 
mně se již nejinak, než jakobyste mne do hrobu položili, ohlédejte. Neb ač dy- 
chání mé ještě jest při mně dnes, zejtra wSak budeli newím. A byti něco dnů 
přidal Pán, necht je mám k odpočinutí a na wéénou cestu se strojeni: ai ještě po- 
občerstwím, dříw než se odsud wyhostim. 

Byli sice potom Komenský ještě jedenácte let žiw a wšak často na těle i 
na duši zträpeny. Obíral se w tomto posledním weku swém nejwice myslén- 
kami o nawrácení pokoje mezi lidmi a o naprawení wšech wěcí lidských na 
swětě. Jeho poslední spis a jako labutí zpěw bylo léta 1668 tiskem latině wy- 
Slé: Unum necessarium (Jedno potřebné), kteréž i českou řečí sepsané 
w rukopisu po sobě zůstawil. 

W osmdesátém roce weku swého dokonal Komenský w Amstrdame ži- 
wot swůj tiše a pokojně léta 1671 dne 15. listopadu. "l'élo jeho mrtwé zawe- 
zeno ku pohřbu do města Naarden w Hollandsku. Pozüstawil po sobě (jak se 
zdá, z druhé manželky ) syna, Daniele jmenem a dceru Alžbětu, wdanou 
za Petra Jablonského, jehožto syn byl slawný potom Daniel Ernest Ja- 
blonský. 

Byl muž postawy slušné a wážné, s bradou wisutou, čelem wysokym; 
wzezření libého a wšak zármutek tichý jewiciho; w obcowání s lidmi byl 
nad míru wlidny, trpěliwý a pokorný; wždy hotow posloužiti bližním swým a 
obétowati sebe sám pro dobro jejich. Jeho hluboká citelnost, dobrota, upií- 
mnost a oprawdowá nábožnost jewi se we wšech jeho nejen spisech, alei 
skutcích a celém žiwobytí. Nikdy neodplácel se stejnou měrou protiwniküm 
swym; nikdy neodsuzowal žádného, jakékoli křiwdy od něho snášeje; we wšem 
zajisté s oddaností dokonalou ctil a welebil ruku Páně, budto že libé i odporné 
weei naň seslala. I jest to jistě k welikému politowání nad křehkostmi přírody 
lidské, že i tohoto muže, tak práwě pobožného, widěti musíme, ana záwist; 
nerozumná nenäwist nejen za žiwa ho stihala, ale i po smrti proti památce © 
ho tytýž se ještě ozýwala. " NL TR 

Komenského zásluhy o zlepšení škol a způsobu wychowání mládeže jsou 
nesmrtelné. Oni byl prwní, který potřebu studií powéenych a wzděláwání řečí 
národních powzbuzowal a onomu řemeslnému a přírodowědeckému duchu no= 
wejsi Ewropy cestu klestil. I země šwédská, jejížto školy nejdéle podlé me- 
thody Komenského zřízeny zůstaly, welikou částkou obzwláštní sláwy swé, we 
skoumání přírody nabyté, jen užitkům z jeho důmyslů didaktických powinna jest. 

Spisowé jeho, jichžto weliká hojnost jest, za našeho wéku, wyjmouce Ja- - 
nua linguarum a Orbis pictus, welmi zřídka k nalezení jsou; o mnohých © 
mimo titul jejich nie wice newime. O českých knihách jeho nic nyní neprawim: — 
známét jsou jistě milowniküm jazyka otcowského a w ušetření zwláštním zů= 
stanou. ještě i u potomků našich, pokudkoli mluwa česká w ústech národu na- - 
šeho ozýwati se bude. | 
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Veit. Pojď ih, di-| Rehrer. Romm ber, 
tě, uč se moudrým býti. $nabe, lerne Elug feyn! 


Dit. Cotojestmou-| Schüler. Wasiftdas: 
drým byti? — — Etug feyn ? 
Wiecko, což po-| €ebr. Alles, was n6- 
třebného j st, dobře znáti, tbig ift, vedt verftehen, 
dobře delati, dobře wyslo-|redjt thun, redt ausdrüf- 
witi. ^. 4 fen. 
D. Kdož mne tomuna-| Sůl. Wer wird mid) 


uči? + „das lehren ? 


| 





U č. Já, spomoci Boží. 
D. Jakým způsobem? | Sůl. Auf maš fii 
, h Meife ? 
- Ué.Prowedutebewsu-| £ebr. Ich will (werde) 
dy, ukáži tobě wšecko, did führen burd) alle Din: 
pojmenuji tobě wšecko. |ge, ich will div zeigen alles, 
id will bir benennen alles. 
&€düt. Hier bin id! 
führe mid) im Namen Got: 
tes ! 
- U&. Přede wšim musiš| Lehr, Borallen Dingen 
‚se naučiti pouhým zwu- mußt bu lernen die einfas 





D. Tu jsem! wediz mne 
we jménu Páně. 
Eo d = 






| jest řeč lidská, které zwi- die menjhlihe Rede be: 
(o Fata uměji utworiti, a ja-|ftebet, welche bie Shiere 
(o ayktwüj umí napodobi- oiffen ju ‚Hilden unb deine 
W i, i ruka twá může ma- Zunge weiß naďžumaden, 
© lowati. Potom wyjdeme und deine Hand mahlen 
na swöt‘: *prohlidneme|fann. Darnad) wollen wir 
-© wšecky wèci. Tu máš GE 










haft bu ein Tebendi 
unb lautes Alphabet. | 








febr. Sd, mit Gott.| M. Ego, cum Deo.| 







üm, ze kterých složena den faute, aus welder!p 





in bie Welt gehen und gere. Postea ibi- 
Srodihlasowou Abecedu. alle Dinge beihauen, Hier|mus in mund 


. |vum et voc 


| à babetum. 










Intro- 
ductio. 


Prélude 
(Entrée). 


Maitre. Venez ici (approchez), 
mon enfant, apprenez ce que 
c'est que d'étre sage. 

Disciple. Qu'est-ce que d’être 
sage? 

M. C’est savoir tout ce qui 
est nécessaire (qu'il faut), popr 
bien entendre, bien faire (agir, 
bien parler (discourir). . 

D. Qui est-ce qui me l’ensei- 
gnera ? (qui sera-ce qui me l'ap- 
prendra ?) S 

M. Ce sera moi, avec l'aide 
(la gráce) de Dieu. 

D. Comment? de quelle ma- 
nière ? 

M. Je vous ménerai par tout, 
je vous montrerai au doigt tout 
ce qui tombe sous la vue, je m'en © 
nabo tibi omnia. |vais vous nommertout par ordre. 

P. En! adsum! D. Me voici tout pret! me- 
duc me in nomine nez-moi donc (conduisez-moi) 
Dei. 5... au nom de Dieu !. 

ME aie oninia| M. D'abord il vous faut ap- 
bes discere sim- prendre les sons simples, dont le 
lces sonos ex! discours humain est composé, les 
quibus constat ser- differents sons que les animaux - 
mo humanus, quos|savent former, que votre langue 
animalia sciuntfor-|sait imiter (contrefaire), et que 
mare, et tua lingua votre main peut peindre (dessi- 
scit imitari, et tua 
manus potest pin- 


| Magister. Veni, 
puer, disce sapere. 


Puer. Quid hoc 
est: sapere? 

M. Omnia, quae 
necessaria, recte in-| 
telligere, recte age-| 
ire, recte eloqui. 

P. Quis me hoc 
docebit ? 





P. Quomodo? 


M. Ducam te per 
omnia, ostendam 
tibi omnia, nomi- 








proménerous par le monde, et 
nous regarderon 
















ner). De-là (en suite) nous nous — 
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-0 Büh jest ( 
| samého, od wěk 
























N 


"m 


= N 


: 
nv c 









12 


Vrána kráká. Die 
frächzet. Cornix cornicatur. La 
corneille croasse. 


Owce beét. Das Schaf bló: 


Heufhredte — fmirret. — Cicada 
stridet. La cigale criquette. 
Dudek dudà. Der Wiedehopf 
ruft. Upupa dicit. La huppe 
crie 


Ditě kwili. Das Kind mim= 


mert, Infans cjulat. Le petit 
=|enfant crie (pleure). 

Witr waje. Der Wind me: 

Ventus — flat, , Le vent 


Hid 

"Husa hyhà gàje). Die Gans 

„Fgastertr Anser gingrit. L'oie 
Jargonne. 

Üsta dychajt. 

hauchet, Os halat. 

halette (respire). 


Mund 


bouche 


Der 
La 


Myš pišti. Die 
pferť. Mus mintrat (mintrit). La 
souris gringotLe. 











Die 
tetrinnit. 


Ente 
Le 


Kachna kacha. 
fnattert, Anas 
= canard caquette. 

WIk wyje. 
let, 
® |hurle. 


Der Wolf feu: 
Lupus ululat. Le loup 


Krähe) 


fet. Ovis balat. La brebis bele. 7 


Koniček cwrkà (cwréi), Die |” 


Maus pfi:| 


Medwéd  mručí. “Der Bär ä 





BL 


Se==_rnig 
Jr 
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Jprummet. Ursus murmurat 


— W’ours gronde. 


l 


pochází) ze s 


e- 


Ei x 2 1 
"pe is est ex sei 





Die Kabe“ 


Kočka mřňouká. 


miauget. Felis clamat. Le chat . 


miaule. 
Wozka wolá. Der Fuhrmann 
« |idreit. Auriga clamat Le 


charretier crie. 

Kuře pisti. Das Kůdlein- pie 
pet. Pullus pipit. Le poussin 
pepie. 

Zeihulka kuká. Der Gudyud 
gudet. Cuculus cuculat. „Le 
coucou coucoule, 1 

Pes wrči. Der Hund murret, 
Canis ringitur. Le chien aboie 
et grince les dents. ) 

Had siei. Die Schlange sis- 
fer. Serpens sibilat. Le serpent 
siflle. - 3 

Sojka skrčí. Der ebet fdyreiet. 
Graculus fringulat, Le geai 
criaille. 


Wyr(wyje) hubla. Die ZB 
uhubet. Buboululat. Le bibou 








Inouille coasse. 





(le chat-huant, la chouette) hue. 


Haale 


vagit. Le 
kwaká. T rm 
d coaxa a 


Zajic. wřešti. — Der 
quächzet. ^ Lepus 
lièvre glappit e: 


Zàba 
qua cet. 





A 


Osel hykà. Der Gfel gigaet. 
Asinus rudit. L’änebrait. 
e 


Střeček bzučí. Die Bremie 
fumiet. Tabanus stridet. Le 


taon bourdonne. 





p-| Dieu est en ( 


LA 


4 
u 


P. 









sobnosti troji; we wů- 
li swatý, sprawedliwy, 


dreieinig ; im Willen heilig, hypostasi trinus ; 
gerecht, gnädig, wabrbafz 
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luntate sanctus, ju- 


milostiwy , prawdiwy s tig3 an Macht ber größte ;|stus, clemens, verax ; 


w moci nejwětší; wlan Güte der befte ; an Meig: |potentia 
heit unermeflid 5 ein unguz 
gängliches fidt und bod|pientia immensus ; lux 
Ales in Allem 5 überall und 
nirgend (nämlich 


dobroté nejlepsi; w 
moudrosti nesmirny; 
swětlost nepristupnä a 
přece wšecko we wšem ; 
wšudy a nikde (t. j.|íd)toffen) ; 
zawřelý) ; nejwyšší do- 
bré a jediný newywáži- 
telný pramen w3eho 
dobra;  wšech 
kteréž jediným slowem 


maximus; 
bonitate optimus ; sa- 


inaccessa et tamen om- 


z |nia in omnibus; ubi- 
das hádfte Gut|que et nullibi (scil. in- 
unb allein die unerjdópftiz 
de Quelle alles Guten ; als|num et solus inexhau- 
ler Dinge, bie wir miteiz 
wěci, nem Worte Welt nennen,omnium rerum , quas 
fowohl Schöpfer, al8 aud vocamus unico verbo 


clusum); summum bo- 


stus fons omnis boni ; 


oheň, hwezdy. 


ky. 


swét nazýwáme, jak 
stwořitel, tak ME. 





ce i zachowawatel. 


Nebe 1 mà w sobě o-| 


Oblaka 2 wisi w powě- 


iri. 


Ptàci 3 litaji pod obla- 


Ryby 4 plowou we wo-, 
dàch. 

Zemé màl 
pole (rowiuy vim zwiiata 8, 
lidi 9. : 

T phai: jsou obywate- 
là swý ch čtyři žiwlowé, 
kteři jsou swéta nejwětší 
tělesa, 
snowa we wéeli- 
kých těles, — 





Regierer und Erhalter, 


ry 5, gl gu 





mundum, ut creator, 
ia et gubernator et 


j conservator. 


sa volonté saint, juste, ‘clément, 
véritable ; en puissance tout-pu- 
issant; par bonté très-bon; en 
sagesse (sapience) immense (sans 
bornes) ; une lumière inaccessi- 
ble, et néanmoins (toutefois) 
tout en toutes choses ; il est par 
tout, par essence, (présence et 
|puissance, mais nulle part cir- 
conscriptivement) ; il est le seul 
et le souverain bien, et l'inépui- 
sable source de tout bien; et 
comme il est.le créateur de tout 
ce que nous appelons monde 
(univers), de méme en est-il l'u- 
nique créatur, gouverneur et 
conservateur. 























Der Himmel 1 6d(t in 


(fi das Feuer, die Sterne, 


DivWolfen 2 hangen in 


|ber Luft. 


Die Vögel 8 fliegen un: 
ter den Wolken. 


Die A 4 [dwoimmen 


oder Erde gibt es 
Berge 5, Wälder 6, Šel: 
der (Ebenen) 7, Shiere 8, 
SX enidjen 9. 

Alfo find voll von ihren 
Einwohnern bie vier Gtez 
mente, 'weldye die grófs 


raději prwni o-|ten Weltkörper find oder 


vielmehr die erften Be: 
|fandtgeite aller Körper. 





Coelum 1 habet 
ignem, stellas.. 

Nubes 2 pendent 
in aëre. 

Aves 3 volant 
sub nubibus. 

Pisces 4 natant 


in aquis. 

'Terra habet mon- 
tes 5, sylvas 6, 
campos 7, 


lia 8, homines 9 
iü | ; sunt plena" 
habitatoribus suis 
vp elementa, 
quad sunt mundi 


maxi a corpora seu 
potius prima stami- 





* 

Au ciel 1 il 24 a le en et les 
étoiles. 415€». 

Les. nues 2 V^ M suspeu- | 
dues en l'ai 

Les oiseaux 3 volent (weisen) 
sous les nues. 

Les poissons 4 nagent dans 
Veau. 

Sur la terre ily a ds monta 
gnes (monts) 5, forêts (bois) He 


REN (campagnes) 7%, ani- 


maux, (bětes) 8, hommes 9. 4 

"De sorte que les quatre ele- c ké 
ments, gui sont les plus grands 
corps de l'univers, sont remplis - 
chacun de ses habitants. 





na omuium corpo- 
p 





Nebe. S 7 


Der 
Himmel, 





j BE A 
Nebe 1 točí íotàét) $e| Der Himmel 4 drehet| Coelum 1 rota-| “Le ciel 1 tourne {autour de) 
a objimà zemi 2 upro- fich, nd gehef um die Er: |tur, et ambit ter-|et enyironne la terre 2, quiest au 
střed stoJici, jakož sestari|de 2 ferum, die in derlram 2 in medio milieu; comme les anciens croy- 
domniwali; nebo nowější | Mitte ftebt, wie die Alten|stantem, prout an-|aient; mais à présent les moder- 
běh země okolo slunce za- glaubten ; denn bie 9teuern|tiqui. crediderunt ;|nes soutiennent que c'est la terre 


Stäwajı. nehmen die Bewegung der|recentiores — enim|qui tourne autour du soleil. © 
Erde um die Sonne inlterrae motum circa Por 
edu, solem defendunt. | 


Slunce 3, kdezkoli jest,| Die Sonne 8, fie fei wel | Sol3, ubiubiest,| . Le soleil 3, quelque part qu’il 
switi ustawiènè, ackoli immer, fcheinet immerfort, fulget perpetuo, li- |soit , reluit (rayonne) à toute 
chmůry (mračna) 4 nám jelobfchon das Gemólťe 4 fielcet nubila 4 eum|heure , quoique (nonobstant 
odnimaji ; i působi swymi unsraubet, und madjt mit nobis eripiant, fa-|que) les nuages 4 nous en ótent 
paprsky 5 swětlo; swětlo|ihren Stfahlen 5 das Lit 5|citgne suis radiis 5|(dérobent) la vue; et fait (pro- 





pak den. das Licht den Tag. lucem; lux diem. |duit) 5 la lumière par l'éclat de ^ 
E « [ses rayons; la lumiere produit 
, Île jour 
Naproti jest tma 6;| Son ber andern Seite Exoppositosunt, A Vopposite il fait obscur 
tudy noc. ift Sinfterniß 6, daher biejtenebrae 6, inde (sombre), il y a les ténèbres 6; 
Stadt. nox. d'ou vient la nuit. 





VW noci switi měsíc 7| Bei der Nacht fdyeinet| Nocte splendet; — La lune éclaire 7 et lesétoiles 8 . 
a hwězdy 8 upyli-(jiskri) ber Mond 7 und bie Ster= luna 7 et stellae 8:brillent (etincellent) pendant la 











se. es ne 8 4dimmern (funfeln). micant (scintillani).| nuit, 
U wečer9Yjest soumrak.| Des Abends 9 ift die) Vesperi9estere-| Ausoir9 (au coucher du soleil) 
Dämmerung. pusculum. il se fait le crépuscule. 
| Rano zoře (jitřní záře)| Des Morgens bie Mors) Mane aurora 10, Dès le matin l'aube (l'aurore) t 
10 a switàni (üswit). — |genróthe 10 unddaš Sagen et diluculum. — — 10 se lève et il se fait jour, 
oder der anbrechende Zag.| s" . 


Sale dr 
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Oheň switi, hoři, àlí Das Feuer leuchtet, flame]. I Jie splendet, 
a . 4 — eteremat. 


Af. iudi dmt, brennetund verbrennet. ar^ - 
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Le feu éclaire, brûle et ré 


* re = 
en cendies ce au'on v met — 








Jeho jiskra pomoci oce-' 
le (océlky) 1 z křesacího, 
kamene (kremenu) 2 wy- 
ražená (wykiisnutà), a we! 
křesadle 3 troudem chy- 
cená rozswěcuje (zapalu-| 
je) sirku 4 a tudy swíčku 
5-nebo dřewo 6 a wzbu- 
zuje plamen 7 aneb oheň, 
8 kterýž staweni zachy- 
cuje. 


Dým (kouř) 9 wystu- 
puje odtud, který chytaje 
se komina 10 obrací se 


7 M saze (kopet). 


Z hlawné (dřewa hoři- 
ciho) dělá se opalek (oha- 
rek) 11 či mrtwá hlaweň). 


Ze žhawého uhle (ohni- 
wého kousku hlawně) dě- 
lá se mrtwý uhel 12. 


Naposledy co zůstane, 
jest popel 13 a pyr (pýře- 





ni, doutnající popel). 


2% : 


Powětří. 
Die Luft. 


dw 


[ra 
QT 





: (Wětřiček (wětérek) 1 
. Wěje (wane! tiše, 
: Witr2 waje walnë, 









B. + 


Bouře (wichřice) 3 po- 
ráži stromy. 
— Wicher (rarášek) 4 toëi 
(honí) se dokola. 
E Witr podzemní 5 
wzbuzuje (působi) země 
jeseni; země třesení dě- 


45 


Gin unte beffelben, mit 
Hilfe des Ctaf(8 1 aus bem 
Seuerfteine 9 Vgefhlagen, 
und im Feuerzeuge 3 vom 
under aufgefangen, zúnz 
det den Schwefelfaden 4 
unb dadurch bie Lichtkerze 5, 
oder das Holz 6 an unb 
erreget eine Flamme 7 ober 
eine Geuersbrunft 8, welche 


(die Häufer ergreift. 


+ 

Gin Raud 9 fteigt davon 
auf, melýer am Kamin 
(Sdornftein, Feuereffe) 
hängen bleibt 10 und zu 
Ruß wird, 

Aus dem Brande (bren- 

nenden Holze) wird ein 
Löihbrand 11 (ein ausge: 
lofenes Holz). 
- Aus der Öluthfohle (dem 
glühenden Stüd Brandes) 
wird eine verlójhte Koh: 
le 12. 

Endlich was überbfeibet, 
ift Xíde 13 unb Loderafche 
(glimmténbe Ujde). 


à ? 


Ejus sciutilla-ope 


in suscitabulo 3 fo- 
mite excepta, ac- 
cendit  sulphura- 
tum 4 et inde can-| 
delam 5 vel lig- 
num 6 et excitat 
flammam 7 vel in- 
cendium 8, quod 
aedificia corripit, 

Fumus 9 ascen- 
dit inde, qui adhae- 
rens camino 10 abit 
in fuliginem, 





Ex torte (liguo 
ardente) fit titio 11 
(lignum © exstinc- 
tum). 

Ex pruna (can- 
dente particula tor- 
ris) fit carbo 12, 


Tandem, quod 
remanet, est cinis 
13 et favilla (ardens 
cinis). 








; Dont une seule étincelle que 
[chalybis 1 e silice|l'on fait sortir dela 
(pyrite) 2 elisa, et! 


pierre à feu 1, 
par le moyen de Vacier 2 atta- 
chée'à l'amorce, qui est dans la 
boite au fusil 3, allume l'allumet- 
te 4, et delà une chandelle 5 ou 
le bois 6, et fait (excite) de la 
flamme 7, ou excite quelque 
foisun embrasement 8, qui prend 
aux bätiments. 


f 


La fumée 9 monte en haut, 
laquelle, chemin faisant, s'atta- 
chant à la cheminée 10, se change 
len Suie, 


Du tison (bois ardent) se fait 
ou devient le bois éteint 11. 


Le charbon 12 se fait de la 
braise allumée (enflammée), qui 
est une petite partie du bois em- 
brasé. 

Enfin ce qui en demeure, n'est 
que dela cendre 13 et flamměche 
(cendre brülante), 
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L’Air. 





IN 


x 


Die Luft 1 mebet fanft.| | Aura 1 spirat le-| L'air doux (zéphir) 1 souffle 


Der Wind 2 bláft ftarf. 


Der Sturmwind 3 reißt 
die Bäume nieder. 

Der Wirbelwind 4 bre- 
het fid) im Kreife, 

Der unterivdiihe 5 
Wind erreget ein Erdbe- 
ben; das Erdbeben verur- 








fadt Exdfälle 6. 


(nas) 6. 








niter. 
Ventus 2 flat va- 
lide. : 


Procella 3 sternit 
arbores. 

Turbo 4 se agit 
in gyrum. 

Ventus subterra- 
neus 5 excitat terrae 
(motum ; terrae mo- 


tout doucement. 

Aulieu que le vent 2 fait grand 
bruit (souftle impétueusement, 
brusquement). : 

L'orage 3 abat (renverse) les 
arbres. 

Le tourbillon 4 se tourne 
(merveilleusement) en rond. 

Le tremblement de terre pro- 








tus facit labes (rui- 


jen comble. 


sant méme des maisons de foi 


= 


cède des vents souterrains 5; le- © 
quel cause des ruines 6 ; renver- —— 






a 












Woda. | Aqua. 














Das L'Eau 


SDA RE Z 7 
E = — CSSSSSSSNS ad 7 
EN == — 


a = = 


Woda wyskakuje (prý-| Das WBaffer entfpringt| Aqua scatet e| L'eau sort (rejaillit) de la fon- 
šu se) z pramene 15 sti- aus ber Quelle 15 fbicft fonte 1; defluit in|taine (source) 1; court, coule 
kábystřinou (ručejem) 2; herab im ben Giefbad) 2 ;|torrente 2; manat vite (avec rapidité) dans les tor- 
tee potokem 3; stoji 'rinnefinden Bad 35 itvbetlin rivo 3; stat in|rents 2, coule (doucement), dans 
w jezeru 43 běží prou- im See (Weiher) 4; wftistagno 4; fluit in le ruisseau 3 ; est dormante dans 
























Srejedem 5 ; točí se witem 6 zim Gtrome 5; drehei fid) flumine 5 ; gyratur les lacs (étangs) 4; a son cours 


© čim bahniska T. / , im Wirbel 6: madetliin vortice 6; facit|dans le fleuve 5 ; va en tournoy- 
Zinsen 7 e 7 Sümpfe (Moraft) 7. paludes 7. ant dans le goufre 6; fait des 
d 1 b | i marais (marécages) T. 
Řeka má břehy 8. Der Fluß bat Ufer 8. Flumen habetri- | Un fleuve a ses rivages 8, 


*. 


es owec 4, kten 
F kroupami (le 


as 8. 

Moře činí břehy 9, zá-| Das Meer madet Gez r Mare facit lito-| La merest ceinte (environnée) há 
liwy 10, předhoři 11, 0- (tabe 9, Meerbufen 10, ra 9, sinus 10, pro- de bords, (rives, rivages) 9, se 
strowy 12, půlostrowy Worgebirge 11, SInfeln/montoria 11, insu-|partage en golfes 10, caps (pro- 
13, okridli 14, průliwy 15, (Gilanbe) 42,  $albins las 12, peninsulas montoires) £1, iles 12, p squ'i-. 
a má üskali 16 a- pis- fein 18, Grbengen 14,13, isthmos 14, les 13, isthmes (ii jointes à la 
Meerengen(Gunbe) 15und freta 15. et habet terre ferme) 14 stroits 15; 

bat Steinktippen 16 unb|scopulos 16 et r ge est pleine d’eeueils _ 


činy. 











Sandbánfe, Zr De 21 
| tes, po. rochers) 16 et de bancs de i 
| , = sable. u LI ^ ade 
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Oblak. 


= 


Die Wolke. 










Z wody wystupuje pä-| Aus bem Waffer fteiget| Ex aqua ascendit 
ra T. ber Dampf auf 1; vapor l, 

Odtud dělá se oblak, Daraus wird eine Wolz| Inde fit nubes 2, |ses 1. .  S 
(mračno) 2 a blizko země fe 2, unb nahe an der Grde et prope terram ne- | Dont (s'étant épaisées) se fo Mr 
mhla SA em Nebel 9. v | les Dod 2; SERA pom um slg 

Z oblaku kape (teče po| Aus ber Wot noie ain: © 
krůpějich )* dex a dija-|( ef tet 
> zmrz 


| De l'eau s’elevent contin 
ment certaines vapeurs a 















napoly zmrzlý sněhem 6, 
zahřátý rzi (rudou) býwá. 


W oblaku dešťowém, 
naproti slunic postawe- 
ném, ukazuje se duha 7. 


Krůpěj do wody pada- 
jie, &ini bublinu (zblu- 
nu) 8; mnoho bublin dělá 


pěnu 9. 


Ze zmrzlé wody býwá, 


led 10; zmrzlá rosa slowe 
jinowatka. 
NEE a 

Ze sirné páry pochází 
hrom, jenžto s bleskem z 
oblaku wynikaje 11 hiimä 


a bije. 


emi jsou wysoké 
uboká üdoli 2, 
3 pahorkowé (chlu- 
| mowé) 3, duté jeskyně 
© (donpata) 4, rownà po- 

le 5, temní lesowé 6. 
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ven zu Hagel 5, halb 
gefroren zu Schnee 6, 
erbiget zuMehithau wird. 
Sn einer Regemvolfe, 
welche ber Sonne gegenz 
über ftebt, ericheinet ber 
Regenbogen 7. CA 
Maffer fällt, madjt eine 
Waljerblaie 8; viele Bla: 
jen machen einen Schaum 9. 


Gefrornes Waffer wird 
Eis 10, gefrorner &bau 
Reif genannt, 


Aus fchwefeligem Dam: 
pře entfteht ber Donner, 
welcher, wenn er aus der 
Wolfe mit einem Blige 11 
bricht, 
terftrahlet. — 





Ein Tropfen, der in’s 


frachet und wetz! 


Ido 5, semigelata 
nix 6, calefacta ru- 
bigo fit. 

In pluviosa nube, 
quae soli est oppo- 
sita, apparet iris 7. 


Gutta, in aquam 
incidens, facit bul- 
lam 8 ; multae bul- 
lae faciunt spu- 
mam 9. 

Aqua congelata 
fit glacies 10, ros 
congelatus dicitur 
pruina. 

Ex sulphureo 
vapore fit tonitru, 
quod e nube erum= 
penscumi fulgure 11, 
tonat et fulminat. 





des nues avee éclat et avec des 


|| Ouandla pluie se gèle en tom- 
bant, elle forme la grêle 5, 
quand elle est à demi geIce; 1l en 
provient de la neige 6, la nielle 
[se forme de la pluie trop échauf- 
fée. 

L'arc-en-ciel 7 apparaît sous 
june nue de rosée, opposée au 
soleil. Une goutte tombant dans 
Peau fait lever une bulle d’eau 8 5 
dont plusieurs forment (font) 
Vécume 9. 

L'eau gelée devient glace 10, 
la rosée gelée s’appelle gelée 
blanche, . ! 

" ^t e 

Le tonnerre vient des exha- 
laisons.sulfurées, lequel, sortant 


Yi doa 


éclairs 14-7; tonne, et fuel 


fois-Tà foudre tombe, 

























Aufder Grbe find bo: | 
he Berge 1, tiefe ALES 
ler 2, erhabene Hügel 
3, boble Klüfte (HÔb-| 
len) 4, ebene Gelder 5, 
fattige Wälder 6. 





op 







| Terra. 


À 


La Terre, 








Super terra sunt alti 


acae sylvae 6, 


La terre se partage (divise) en 


montes 1, profundae rochers (hautes montagnes) 1, 
s | 1 L P 

valles 2, elevati col- vallées l < 
DM 

les 3, cavae spelun- teaux) 3, grands creux (grottes, 
cae 4, plani campi 5, |cavernes) 4, Tases campagnes 5, 


2, collines (co- 


en des forêts ombragés 6. 





| 


i 


n flo- 






"Terrae 
Foctus. 


Le Rap- 
port (les 
Producti- 


Un pré 1 porte 
d'herbes (herbages 





2 


linami, kteréz posekané 
senem se stawajı 2. 
nese obili a 


Role. 3 
zeliny 4. 


VW lesich rostou hou- 
by 5, jahody 6, borůwky 
acd, 


Pod zemi rodi se ko- 
wowé, kamenowé, pry- 


| 
| 
Sleniny. | 


a 


AS 


tern, welde abgébauen 
zu Deu werden 2. 


Das gepflügte Feld 3 
bringt Getreide und Küz 
dyengemádgye 4, ^ 

Sn ben Wäldern fom* 
men hervor bie Erdfchwäms 
me 5, die Erdbeeren 6, 
die Heidelbeeren u, dal. 

Unter der Erde wachien 
die Metalle (Erze), die 
Steine, die Mineralien 









Kowowé. 


Die Me- 
talle. 





Olowo 
a těžké. 

Železo 2 jest twrdé, a 
(ještě) twrdši ocel 3. 


1 jest měké 


Řemeslníci dělají z ci- 
nu (čistce) konwice 4, 
z mědi kotly 5, z mo- 
sazu swicny 6, ze střibra 
tolary 7, ze zlata duká- 
ty 8. 


RSS 


S 


(Erdfáfte). 


N 


y 


D 


AMD x $ „ 7 


4 Fai à 7 
ribus + et^ "herbis; communes et tout cela fauché 








Aquaë defefta" foe- et séché, on le dit (nomme) 
num fibt 2. foin 


e champ labouré 3 rapporte 
es blés (et des herbes potagè- 
res, bon à manger) 4. 

Pour ce qui est des champig- 
nons 5, des fraises 6, des mir- 
tilles, etc. ils cro ssent (la plu- 
part) dans les forêts. ú 

Sub terra nas-| Les métaux, aussi bien quelles 
cuntur metalla, la- pierres, et les minéraux, tirent 
pides, mineralia. | 


Arvum 3 fert xj 


ges et olera 4. 


^ 
I 


In sylvis prove- 
niunt fungi 5, fra- 
ga 6, myrtilli, etc. 





‚leur naissance de dessous la terre 
| (naissent dans les entrailles de la 
terre). 
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Daš Blei 1 ift weich und 
fchwer, 

Das Eifen 2 ift hart, 
und (nod) härter ber 
Stahl 3. 

Die Metallarbeiter mas 
den aus Sinn Kannen 4, 
aus Kupfer Reflet 5, 
aus Meffiná Leuchter 6, 
aus Silber Thaler 7, 
aus Gold Dufaten 8. 





ut tekůtá jest i po- 


hybuje se wezdy a zžirá und bewegt fíd immer zu liguet et movetur|de nature liquide, se 


kowy. * 


“ 


Daš Ouecčfilber fließt 


und durchfrißt die Metalle. 



































e i 2 MEERES. I n BUCH taux. 
ONE — jj hn n 
FR N SS VU. 17 
/ p non 





LN pg PPM Pg BB gg gg B Lg gp Pg „K + 
Plumbum 1 est! Le plomb 1 est mou» dee 
molle et grave. ^ nli 
Ferrum2 est du-| Le fer 2 est di 
rum, et durior cha- Vest encore dava c 
lybs 3. 71 3 
Fabri faciunt e| Les artisans font | 
stanno cantharos 4,|d’etain, les chaudron: , 
e cupro abena 5, |vre, 1 Wechandelienfl 
ex orichalco cande- les risdales (écus) 7d : 
labra 6, exargento |ducats d'or 8. : | 
thaleros 7, ex auro . 
scutatos (duca- : + c. 
tos) 8. "m 
Argentum vivum| Le vif-argent (le mercu 
"e. uti 
(semper, atque cor- jours, et il ronge les autres mé- 











(rodit metalla. taux. 
A d 
i A i 
=, 
M 4 fi s 
T E 
4 
*. 
"D Dee 
à: 
DN 
ve RE e 
Jet. Y, " 
MEI. LO mc „ à 
^e nd | 
LU JF E » " © E 


Kame- 
[4 
nowé. 





Die Steine, | A 


Pisek 1 a drobný pi- 
sek 2 jesti zdrobený ká- 
men. 

Kámen 3 jesti kus ská- 
ly 4. 

Brus 5, křemen 6, mra- 
mor 7 jsou neprohledni 
(temní) kamenowé, 


Magnet 8 přitahuje že- 
lezo. E 

Dobří kamenowé 9 jsou 
proswitawi kamenkowe ; 
jako: bily diamant, čer- 
wený rubin, modrý safir, 
(zelený. smaragd, žlutý 
. p- a třpytí 


nati. 







je Moo) em 
. Perly drobné a perly 
bohaté 10 rostou we sko- 
řepinách ; 
Korály 41 na mořských 


stromcich, 


Jantar 12 sbirá se při 
moři, zwláště w Prusich. 


7: Sklo 13 jest podobné 
— krystalu (hlati). 
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AST 3 
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Lapides. 


Les Pier- 
res et les 
Pierre- 
ries. 








Arena 1 et sabu- 
fand 9 ift ein zerriebener lum 2 est commi- 


Der Sanb.4- und Flug-| 


nutus lapis. 
Saxum 3 est pars 


Stein. © AR 

Der Stein Zift ein Stüc 
eines Felfen 4. * petrae 4. 

Der Wesftein 5, der) Cos 5, silex 6, 
Kiefelftein 6, bet Marmor: |marmor Tete sunt 
ftein 7 u. dgl. find dunfle|obscuri lapides. 
Steine. 

Der Magnet 8 zieht das 

ifen an fid). 


Magnes 8 attra- 
hit ferrum. 


— Sie Edelfteine find lichte Gemmae 9 sunt 
Steinden; als: der weiße) pellueidi lapilli, ut, 
Diamant, der rothe Rubin, candidus adamas, 
der blaue Sapphir, berlrubens  rubinus, 
grüne Smaragd, der gelbe) caerulea sapphirus, 
Hyacinth u.dgl., und fpiez viridis smaragdus, 
(en, wenn fie edig find, — |lutea hyacinthus 
etc. et micant, si 
angulati sunt, 


Margaritae et u- 
niones 10 crescunt 
in conchis ; 


Die Eleinen und großen 
Perten 10 wadjfen in Mu: 
fcheln ; 


Coralia 11 in ma- 
rinis arbusculis, 


Die Čorallen 11 auf 


Meerbäumden, 


Suceinum 12 
colligitur ad mare, 
praecipue in Borus- 
sla. 

Vitrum 13 est 
simile crystallo. 


Der Bernftein 12 wird 
gefammelf an dem Meer, 
fonderlich in Preußen, 


Das Glas 13 ift úhnlich 
dem Grÿftalle. 





Le sable 1 et le gravier 2 ne 
sont que de la pierre brisée. 


La pierre 3 est une parcctle 
d’un rocher 4. 

La gueux (pierre à aiguiser) 5, 
le caillou 6, le marbre 7 sont 
des pierres obscures. 


L'aimant 8 (par une scerète 
qualité) attire le fer (et a pour 
son but le Septentrion, le Nord). 

Les pierreries (joyaux) 9 sont 
de petites pierres brillantes (dia- 
phanes) ; telles sont: le diamant 
blanchátre, le rubis rougeátre, le 
saphir azuré (bleu), l'émeraude 
verdoyante, l'hyacinthe jauná- 
tre, ete. ces pierreries brillent 
plus vivement, lorsqu'elles sont 
taillées à plusieurs facettes 
(coins). 

Les petites perles, aussi bien 
que les grosses 10 s'engendrent 
(se trouvent) dans la nacre de 
perles ; 

Les coraux 11 se forment dans 
les rameaux (branches) de cer- 
tains arbrisseaux marins. 

L'ambre 12 (à ce que Von 
dit) se recueille proche de la mer, 
principalement en Prusse. 





Le verre 13 a la ressemblance 
| (sans toutefois en avoirla dureté) 
! du cristal. 

I 


3* 


P o TR 





Strom. 


Der Daum, 





Ze 
pláň 1. 


Pláň obracı se w keř 2, 


Semena 





wyrostà 


Keř proměňuje se we 
strom 3. 

Strom wzpirá se od 
kořene 4. 


Z kořene  powstáwá 
kmen (peň) 5. 
Pen se delt na wět- 


we 6 a ratolesti 7, které 
se dělají z listi 8. 


Wrsek 9 jest nejwýše., 


Pařez 10 wisi s kore-| 
ny. 
Kláda 11 (klát, Spa- 
lek) jest uťatý peň bez 
wětwi a má kůru a ly- 
ko 12, běl (dřewo) a 
střeň (dřeň či duši) 13. 


Jméli (lep) 14 rodi se 
na wètwich, ježtaké stro- 
mowé kli, pryskyřici (ži- 
wici), smolu a jiné wy- 


Aus dem Samen wädjt 


hervor bie Pflanze 1. 


Die Pflanze wird zu eis 
nem Straude 2. 
Der Straudy wird zu eiz 


nem Baume 8, 


Der Baum wird geftügt 
von der Wurzel 4, 

Aus der Wurzel erhebt! 
fi der Stamm 5. 

Der Stamm theilt fid) in 
Xefte 6 und (grüne) 3weiz 


|ge 7, welche entftehen aus 


den Blättern 8 (bem Laube). 

Der Gipfel 9 ift ganz 
oben, 

Der Stoď 10 hängt an 
den Wurzeln. 

Der Kloß 11 iftein Ab: 
gehauener Stamm ohne 
Uefte, und bat Rinde und 
\Baft 12, Holzund Kern 13. 


Der Miftel (Bogelleim) 
14 wäcft an den Xeften, 
welche auch dag Gummi, 
Harz, Pech u. dgl. aus: 





pocuji. 


Die Baum 
- früchte. 


EI 
Owoce česá se s 


Das jt mirb abgepflüctt 
ewocaych stromů, oon ben Obfttáumen, 


ichwißen. 





” 
w 












NIS: 
DSV 
E semine 
erescit pla 11 
Planta De plante, elle croit en arbris- 
fruticem 2.. — u 2. 
Frutex transit in|  L'arbrisseau devient un ar 
arborem 3. |bre 3. 
Arbor sustenta-| L'arbre est soutenu de la ra- 
tur aradice 4. cine 4. gt 
(E radice surgit! Au- dessus s’eleve la ^ sou- 
stirps (stemma) 5. |che 5. J 
Stirps dividit se| Laquelle s'étend enbranches6 - 
in ramos 6 et fron- et feuillages 7. ou ramedux gar=" © 


des 7, quae fiuntex 
foliis 8, 

Cacumen 9 est 
in summo. 

Truncus 40 ad- 
haeret radicibus. 

Caudex 41 est 
desectus stipes sine 
ramis, et habet. cor- 
ticem et librum 12, 
pulpam et medul- 
lam 13. 
- Viscum (viscus) 
14 innasciturramis, 
qui etiam. gummi, 
resinam, picem etc. 
lexsudant. 









Poma 






d 


decerpuntur 
efrucliferis arboribus. 


nis de feuilles 8, 









^ 

E 
La cime 9 est ce qu'il y a de 

plus haut. 


Le pied p urit 10 se ti 
aux racines. 
Les branches de l'arbre & 


retranchées (coupées 
pelle tronc11, et il a ehors 
l'écorce; par dedansle canepin 
(écorce déliée) 12 et le bois; 
la molle 13 est tout au mi 

La glu 14 vient aux bra 
de plusieurs arbres, don 
goutte aussi de la gomme, 
la résine, dela poix, etc. 













Le L'on cueille les 
arbres fruitiers. 4 


21 


| Malum 1 est ro- 
(tundum, 
I 


Jablko 1 jest kulaté. | Der Apfel 4 ift vunb. 


t 

Hruška2 a fik 3 jsou| 
podlouhlé, 

Třešně (wiiné) 4 wisi 
na dlouhé stopce, sliwa 
(3westka) 5 a broskew 6 Pflaume 5 und die Yfir= (pediculo) ; pru- 

E lide 6 an einem Éürgern ; num yet persicum 6 
[die Maulbeere 7 am fürs breviori; morum 7 
igeften. ssimo. 
| Die wátide Auf 8, die x juglans 8, 
|-Dafelnuf 9 und bie Kaftas|avellana 9 et casta- 


Pirum 2 et fi- 
cus 3 sunt oblonga. 
Cerasum 4 


Die Birne 2 und die Seiz 
ge 3 find Länglich. ^ 
Die Kiriche 4 hängt an 


pen- 







bre 





zawinuli W (nie 10 find eingewictelt in|nea 10 sunt involuta 
pinu. (die Rinde und Schale. corticiet putamini. 
Plani stromowé jsou: Wilde Bäume find: die) Steriles (sylve- 





1, bie Erle, die 
Sopreiie, die 
je, die Weis 
bal. 5 bod) 
ie scho. 


jedle 11, olše, bříza, cy-|: stres) arbores sunt: 

pris, buk, jasan (jesen),| 

wrba, lipa a t. p., z 

- wetsiho wšak dilu jsou, 
stinné, é 












tula, cupressus, fa- 
gus, fraxinus, salix, 





raeque sunt um- 
briferae. 


er Wacholder: 





zrna a bobky, smrk 14|baum 1 tragen 3Beeren,|baccas, pinus 14 
šišky, dub 15 žaludy a|bie Fichte 14 Zapfen, bie|strobilos, quercus 
5 Eicheln und Gallz| 15 glandes et gallas. 










7 4 
Die Blu: 
men, 


Mezi kwitim jsou nej- Unter den Blumen find] 
známější na počátku ja- bie befannteften im $rihs 


ra: fiala 4, hyacint 2, ling: bas Seilden 1, die re: viola 1, hyacin- 
narcisek 3. 1 | Pyacinthe 2, die 9tarz thus 2, ROUES PEN 
: |ciffe 8. 


Pak lilie bilá a žlutá 4, 
i modrá 5. 


kl 


| Ferner die Lilien, die weis 
fen, gelben 4, und bie|lutea 4, 
blanen'5, lea 5. 
Potom.rüze 6, hřebi- Gnotid)'bie Roje 6, bie 
ve (karafiát) 7 a j. Melte 7, u dyl. 


WES £i se wèn- 
















caryophyllum 
etc. 






Aus biefen m) 
bunden ae 
u Sträußchen 
Přídávají se také won- G8 men 
„byliny 20; jako: ‚ma- nomme 






> 


1d) dazu ge: 
MMiriedenbr 


We Réel joran, das Zaufenbichön, 
die Raute, der Lavendel, 


cw šk: 


serta 9, 











tae 10, ut: a 
cus, 


ne T uta , 
wu S ce 


lavendula, 





einem langen @tiele; bie|det longo petiolo| 


abies 11, alnus, be-, 


villa etc. sed ple-, 


At Juniperus 12 
unb ber Forbeerz [et laurus 13 ferunt, 


Inter flores sunt 
notissimi primo ve- 


um lilia alba ac 
et caeru- 


Tandem rosa 6, 
1, 


Ex his vinciun- 
tur coronae 8 et 


Adduntur .quo- 
que herbae o a 


amarai » : 


Les pommes 1 sont rondes. 


|. Les poires 2 et les figues 3 un 
|peu longuettes. 

Les cerises 4 sont pendues à 
des queues (assez longues); les 
prunes 5 et les pêches 6 à de 
plus courtes ; mais les můres 7, 
ont la queue fort courte. 


Les noix 8, les noisettes 9 et 
les chätaignes 10 sont couvertes 
ienveloppées) de leur peau et de 
leur coque. 

Voici les arbres infertiles 
fructueux, qui ne portent point 
le sapin 11, 
Vaune, le bouleau, le cyprěs, le 
hetre, le frčne, le saule, le Lil- 
leul, etc. 

La plupart de ces arbres ne 
servent qu'à faire de l'ombre. 

Mais legenièvre 12 et le lau- 
rier 13 portent des baies. 

Le pin porte 14 des pommes 
|pointues; le chène 15 des glands 
let des noix de galle. 


(in- 


de fruit) savoir: 





Flores. 


Les 


Fleurs. 


Voici les plus connues d'entre 
les fleurs qan we © la vio- 
lete> -la jacinthe 2 "le nar- 
|cisse 3 


P les lis blancs, jau- 


nes 4 et bleus 5. 


Enfin la rose (reine des 


fleurs) 6, l’oeillet, etc 7. 





guirlandes et des bouquets 9., : 

L'on y ajoute (entremele) u 
si d'herbes odqriférantes © 
- comme: de la marjolaine, 


rue, de la lavande, du rom: 


Dont on se'sert pour faire de | 





passe-velours (amarante), de a 









2 


le, rosmarin, hysop, spi-|ber Rosmarin, ber Yfop, 
kanard, basalika, Salwéj, |bie 9tarbe, die Bafitie, bie 
máta, a j. Caíbei, bie Münzeu,a.m, 


Mezi polním kwitim 11| unter ben Feldblu: 
nejznámější jsou: kon-|men 41 find bie betannte- 
walinky, ožanka, charpa ften: das Maiblümchen, 
(chrpa), rmen (herma- (ber Gamanber, die Korn 
nek), a j. w. blume, bie Ghamille u. 

a, m. 

Mezi bylinami jetel (ja-| Unter den Feldfräufern 
tel), peluň (peluněk, pe-|ber Klee, ber Wermuth, 
lynék) Stawik  (3tawel,|ber Sauerampfer, die Nej: 
Stawlık), Zähawka (2i-[fel u, a. m. 
hawka, kopriwa). 

Tulipän 12 jest ozdoba 
kwiti, ale bez wüné. 


Die Œulpe 12 ift die 
Sierbe der Blumen, aber 
ohne Gerud. 


Zeliny, 


Stichen-. 
gewäichfe 


W zahradách rostou 
zeliny, jako: locyka (sa-|Gartenfrüdte, als. ber 
lát hláwkowý) 4, kaj- Oalat 1,, deu Kohl 2, bie 
sta 2, cibule 3, česnek 4, Be at 4, 
twkew 5, mrkew 6, ře-|der ft 5, bie Möhre 
pa 7, ředkew 8, křen 9, |(gelbe Rübe) 6, die weiße 
petržel 10, okurky (ohar- | Ribe 7, ber Rettig 8, dei 
ky) 11, melouny 12. Meerrettig (vem) 9, die 
Peterfilie 10, bie Gurfen 
(Gucumern) 11, die Me: 
(onen 12. 


Sn Kohlgärten fen 





Obili. P 
Getreide 
oder 


^gelbfriidyte. 
We, c 





^ 
(s 


cz 


: Některé obili roste naj MandesGetreidewählt; Quoddam fru-| Il y à des 


a 


rosmarinus '(liba-;de l'hysope, du nard, du basilic, 
notis), hyssopus, de la sauge, de la menthe, ete. 
nardus, -ocimum, , 
salvia, menla, etc. 

Inter campestres 
flores 11 notissimi 
sunt: lilia convalli- 
um, chamaedrys, 
cyanus, chamaeme- 
lum, etc. 

Inter herbas cy- 


Parmi les fleurs sauvages, + 
(champêtres, de campagne) 11 
les plus connues son LE 
guets, la germandr 









GSA 
SARA 
\ V x 


== 


tisus  (trifolium), 
absinthium, aceto- 
sa, urtica etc. 








beaucoup d’autres. 
-: 









Tulipa 12 est de 
cus florum, 
absque odore 


a tulipe 12 est la plus belle 
uronne) des fleurs, mais 
ois elle est sans odeur - 






Inhortisnascun-| Les herbes mang $ (bon 
tur olera, ut: lac- Penn qois (viennent) 
tuca 1, brassica 2,|dans les jardins, comme sla lai- 
cepa (cepe) 3, alli-|tue 1, les choux 2, les oignons 3, 
um 4, cucurbita 5, |l'ail 4, les courges (citrouilles) 5, 
siser (sisarum) 6,|la carotte 6, les raves 7, le rai- 
rapa 7, raphanus|fort 8, le raifort sauvage 9, le 
minor 8, raphanns|persil 10, les concombres 11 et 
major 9, petroseli- les melons 12. 

num 10, cucume- 


res 11, pepones 12. 
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== 
blés, qui cı 


DOT T in. et 


m 


u“ 
[| 
“; 23 
stéble, w kolenka roz- (auf einem Bale, in nót: mentum crescit su-|sent sur un tuvau, distingué par 


děleném, jako: pšeni-| fen getbeilt, als: ber|per culmum, geni-| de petits noeuds, comme: lefro- 
ce 1, žito ež), 2 jeé- Weizen (Dinfet) 1, ber [culis distinctum, ment 1, le seigle 2, l'orge 3, 


















men 3; h má klas |%oggen 2 (ba6 Korn), díc|ut: triticum 1, sili- dont Vépi est barbu; ou bien 
buď osti 4c stiny, wousi- Gerfte3; an biefen bat dielgo 2, hordeum 33;|ébarbé, et conserve les grains 
ny), anebo jest Smolý |Xehre entweder Cpiben,|in his babet spica| dans la balle. Y. 
(bez ostin), a chowá zr- oder ift ftumpf, unb be: [aut aristas, aut est a 
na upinci. - wabrt die Körner in ber|mutila, fovetgue| (Cw 
« 3 : je a a 
; - tfe. - * |grana in gluma. : 
í klasu| Mandes bat anftatt = Quoddam pro! D'autres bleds, an lieu de 


w^ sobě Uehrecinen tieinen Kolben, spica habet panícu-|l'épi, ont de petits paquets, ou 
swazečcích,|roe(djer die Körner in fih|lam > grana conti-|les grains sont entassés les uns 
jako: owes 4 proso 5,|bfdclmeife hält, als: berirentem fasciatim,|sur les autres, tels sont: Vavoi- 

pohanka (tatafka) 6. Dafer 4, bie Dirfe 5, baé|ut: avena 4, mili-|ne 4, le millet 5, le blé sarra- X 

B $eibeforn (ber Heiden) 6 ‚um 5, panicum 6.|sin 6. : ; 
Luštěniny (luskowiny)| Die Délfenfrüte haben| Legumina ha-| Les légumes ont des gousses, 
maji lusky (struky), jež- (fen), meide|bent siliquas, quaeloù les grains sont enclos dans 
to zrna w lustinách za-|die R eine Sáder|grana valvulis in-|des niches; comme on le voit 
wiraji; jako: hrách 7,|einíd bie Erbz | cludunt, ut pisum?7, aux pois 7, auxŠfeves 8, aux 
bob 8, wika (wikew) 9, fe 73 bne 8, bic|faba 8, vicia 9, et|vesces (vesses) 9, aux lentilles, 
a těchto menší, totiž io- Wide bie Eleiner'his minora, nimi- et aux pois chiches. qui sont en- 
cowice (čočka) a cizrna. find als bie | core plus menus que les susdits, 

lginfen unb $idern. 


| 
| 















| 


e, námlid pis nem lente et cicera. 
i 
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© Křowé 
^ aneb Frutices. 
křowiny. | 
Ed Les Ar- 
Stráude brisseaux 
- obe ou 
e. les Ar- 
bustes. 






a 





Rostlina, která wětší a Eine Dflange y Wed» Planta, quae ma Une plante, plus haute et plus 
twrdsi jest nežli bylina, srófer unt härter ift als jor et durior est|dure que l'herbe, s'appelle ar 
krowinou (křem) slowe; ein Kraut, wird €traud; quam herba, dici-|brisseau ; tels sont: 
„Jako jsou: genannt; als da find: |turfrutex ; ut sunt: ‘ 4. 
Na březích a we sto- Xn ben Ufern und in Inripisetstagnis| Sur les rivages et étangs (eaux 
jatých wodäch siu 1, ftehenben Bern die Bin- juncus 1, enodis|croupies) le jonc 1, le jonc lissé 
bezsuké Skripi 2, jenž fen 1, bie Schroten ohne scirpus (canna) 2, (sans noeuds) 2, auquel vien- 
paličky nese, i sukowa- ‚Knoten 2, fo Rarrenfolben typhas ferens, et nent des massues (de petites té- 
„fáawe wnitřku prázdná tragen, unb das fnotige nodosa intusgue|tes cotonnées), et le roseau (la 
(dutá)“ třtina; 3 jinde und inmenbig bobie Sbilf:|cava arundo 3; alibi| canne compartie par tuyaux) 3, 


rostou růže 4, rybes, rohr 3; an anbern Orten crescunt rosa 4, ri-|et par dedans creuse; ailleurs le 











bez, jalo wec. wadíen ber Pre 4,|bes, sambucus, ju-| rosier 4, le groseiller, le Sureau, 
P. b | s. der Sohannisbeerbufh, niperus. le genievre. 
+ 125; die Hollunderftaude, bai 


= Wacholderbeerftraud. 
e£ wianÿ kmen 5,| &o aud ber Wein-| Item vitis 5,guae| De même la vigne 5. qui jete e. 
wypousti ratolesti 6, ftoc 5, welcher hervortreibt emittit palmites 6, des sarments 6, et ceux-ci des , 
(to za: 7, li- die Reben 6, und biefe bie|et hi capreolos 7,|fourchettes 1, des pampres 8 et = 
1 je- Gábeldyen 7, bie Weins|pampinos 8 mes grappes de raisin 9, au rafile. E 
> á zrna blätter 8 und Zrauben 9,|uvas 9, in quarum desquels pendent les grains (1 
isi, pecicky w an deren Kamme bie Mein- scapo racemi pen- es), dont la plupart « - 
uro. beeren bangen, welche in: dent, acinos conti- dans des pépi : 
wendig Kerne haben. us |]. 


^ 

































Ziwoci- 
, 
chowe, 











a predne 
Eta = = 
two. =) 


Die 
& htere 
unb eritlich 
die Vogel. 

















Žiwočich 2 jest, 8je, Das — Sie  lebet, 

se; rodí se alempfinbet, bewegt fid; 
umirä; Ziwi se a roste ;|entftehet und ftivbt 5 nährt 
stojí neb sedi, neb ležijfih und wädhjlt ; ftehet oder 
anebo kráčí (chodi). fist, ober lieget, oder gehet. 


hybà 


„Pták (tu se ukazuje| Der Vogel (hier zeigt fid) 
lednáček 1, jenž na moři ber Eisvogel 1, fo im Mee= 
se hnizdi‘, peřim 2 selre niftet) iff bedeckt mit Sez 
kryje, litá peruťmi 3, má|bern 2, fliegt mit ben Sitz 
dwě kridla 4 a tolikéž|tigen 3, het zwei Flügel 4 
noh 5, ocas 6 a zob (zo- |und eben fo viel Füße 5, 
bák) 7. einen GSchweif 6 und 

Schnabel.7. $ 

Samička 8 nese w hniz-| Das Weibchen 8 im Ne: 
dě 9 wejce 10, a na nich fte 9 (eget Eier 10, fißet 
sedie wyseda mladé 11:|darber und brütet (hecket) 

Wejce kryje se sko-|Sunge (Küchlein) aus 11. 
řápkou 12, pod kterou, Das Ei ift umgeben mit 
bilek 14 a w něm 2lou-|der Schale 12, unter mel: 
tek 13 jest. ' [er fid) befindet das Ei: 
© weiß 14,7 in biefem ber 

Dotter13. 


Li 


". 


me 

Animal 
sentit, movet se; 
nascitur et moritur; 
nutrit se et crescit ; 
stat aut sedet, aut 
cubat, aut graditur. 

Avis (hic apparet 
|halcyon 1, quae in 
mari nidulatur) te- 


‚lat pennis 3, habet 
binas alas 4 ettoti- 
dem pedes 5, cau- 


|dam 6 et rostrum 7. 


Foemella 8 in ni- 
do 9 ponit ova 10 
iisque incubans ex- 
cludit pullos 11. 

Ovum tegitur 
testa 12, sub qua 
est albumen 14, in 
hoc viellus 13. 














Animalia, 
et primum 





ment les 
Oiseaux. 


vivit,| Chaque animal vit, sent, se 


meut ; nail et meurt; Se nourrit 
et croit; setient sur ses pieds 
ou s’assied, ou se couche, ou 
bien il marche. 


L'oiseau (on voit ici l'alcyon. 
le martinet pêcheur 1 qui fail 
son nid dans la mer) est couvert 


gitur plumis 2, vo-|de plumes 2, vole 3 des pennes, 


a deux ailes 4 et autant de pieds 5, 
la queue 6 et le bec 7. 


| La femelle 8 pond (fait) les 
oeufs 10 au nid 9, et à force de 
les couver en fait à la fin éclorre 
les petits (poussins) 11. 

L'oeuf est couvert des coques 
12, au dessous desquelles il y a 
le blanc (la glaire) 14, et au 
milieu du blanc, le jaune (le 
moyen) 13. 








Domací Aves do- 
Drůbež. mesticae. - 
Les 
Das Haus- Oiseaux — 
geflügel. domesti- | 
ques. © 

Nut 





#2 i ; * 
Kohout (kour) 1, jenž| Der Hahn 1, fo des Gallus 1, qui ma- 

ráno zpiwä (kokrhá), ma Morgens fráhet, bat einen ne cantat, habetcri-|grand matin, a la crête 2 et © 

hřebeh 2 a ostruhy 3;|Ramm2 und Sporen3; ge- |stam 2 et calcaria 3; ergots 3; děs-lors qu'il est cha= © 

wykleštěný slowe kapoun, fappt (verfchnitten) heißt er castratus  dicitur ponné, il s'appelle chapon, 

a krmi se w posadě (kur- Rapauın,und wird gemájtet|capo et saginatur in on Vengraisse dans le cou 

niku) 4. in dem Hüpnerforbe 4. |ornithotrophio 4. |poule 4. TA 
Slepice (kura) 5 hrabe| Die Genne5 fharret ben] — Gallina 5 ruspa-, La poule 5 gratte (foui 


nr 









Le coq 1. qui cha 


né d LEE + 


na hnojisti a hledá zrn- 
ka, jakož i holubi 6, 
jižto w holubniku 
se chowajl, a krocan| 
(indyán, morák, to- 
pan) 8 s krůtou (mor- 
kou, topkou) 9 a pihat- 
kou; (perlinkou). 
ae páw 10 pysni 


se per im, 


"Čáp Bells 11 hni- 


zdi na střeše. 


© Wlastowice 12, wra- 
bec 13, straka 14, kaw- 
ka 15 a netopýr 16 
(křídlatá myš) litaji o- 
kolo domůw, 


[Jj 


= Piaci 
zpéwawl. 


Sie 
Singvögel. | ees 


Slawik 1 2piwà nej- 
libezněji ze wšech. 


Skiiwan 2 prozpě- 
wuje litaje w powětří, 
křepelka 8 na zemi se- 
dic; ostatní na stromo- 
wych wětwich 4, jako: 
cizi kanárek, pěnkawa, 
stehlik , čížek, jiřička, 
sikora malá, strnad, 
Merwenkd "neboli čer- 


mák, pěnice a j. w. 


cose t AA 5,| 


kos 6 


wowati, 


čiší dil se jich do 
A 8 re 


| f25 


int on] denuo 


" * 


prod 3.21: 
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Ni und fudt Körner, fo 


aud) die Zauben 6, 
‚gezogen werden 
Zaubenhaufe 7, 


welche 
in bem 
ber Éalez 


£utifhe Hahn (Zruthahn, g 
Puter) 8 mit ber Truthenne) 


9 unb demPerlbubne, 


Der fd)óne Pfau 10 britz 
ftet fi) mit den Federn. 


Der Stord) 
aufdem Dache, 


11 niftet 


Die Schwalbe 12, der 
Sperling 13, bie Eifter 14, 
die Dohle 15 und bie 


Sledermaus 16 (geflügeite 


Maus) fliegen um die Häus 





: sokol a kou ou uči! 
\slowa wyslo- 


nachipredyen, 





fer, 


seh 


Die Nachtigall 1 (Philo: 
mele) finget am lieblihften 
unter allen. 


Die ere 2 finget flie- 
gend in der Luft, die Wach: 
tel 3 auf der Erde fißend; 
die andern auf den Baum: 
úften 4, als: ber frembe 
Kanarienvogel, der Finke, 
ber Gtieglig, ber Zeifig, 
der Hänfling, bie feine 
Meife, der Emmerling, das 
RothÉeblhen, die Gras: 
müde u. a. m 

Der bunte Papagei 5, 
e die Amiel 6, der Stahr 7 
mit der Elfter und Doble 
(ernen menfdtide Worte 


Die meiften pflegen in 
Käfige 8 eingeichloffen, au 
werden, 


grana sicut et colum- 


in columbario 7, et 
allus indicus 8 cum 
gallina indica 9 et me- 
Ileagride, 


Formosus pavo 10 
superbit pennis. 


Ciconia 11 nidificat 
in tecto. 


Hirundo 12, passer 
lla 15et vespertilio 16| 


circa domos. 
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Luscinia (philome- 
omnium. 


Alauda 2 cantat 
volitans in aére, co- 
turnix 3 humi sedens ; 


iborum 4, ut peregri- 
na luteola, fringilla, 
carduelis , acanthis, 
igalgulus,  rubecula, 
curruca etc. 


Discolor psitta- 
cus 5, merula 6, 
sturnus 7 cum pica et, 
monedula discunt hu- 
manas voces formare. 


Pleraeque' solent 
includi caveis 8. 





‚dans des cages 8. 
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tur fimetum et colligit, 
bae6, quae ed ucanlur, 


ibiers 7, le coq-d'Inde (diudon) 
|8, avec la dinde 9 et la pin- 


113, pica (4, monedu-, 


(mus alatus) volant 


fumier et en épluche les grains ; 
de même que les pigeons 6, 
qu'on nourrit dans dés colom- 


lade, 


_Le-beau paon k 10 fait 
lé glörtenx (se panade) , de- 
ployant ses plumes bigarrées. 

La eigogne 11 fait son nid 
sur le faite des maisons, (sur 
les toits). 

L'hirondelle 12, le 
neau 13, la pie 14, Te choucas 
15 et la E re- souris 16 (sou- 
ris ailée) voltigent cà et là au- 


moi- 


tour des maisons. 





la) 1 cantat suavissime, 


caeterae in ramis ar-| 


linaria, parvus parus,, 
la mésange, le loriot, le rouge- 





Oscines. 


Les 
Oiseaux 

de . 
ramage. 


L2 rossignol 1 chante (fre- 
donne) le mieux et le plus 
agréablement de tous les oi- 
Seaux. 

L'alouette 2 tireliresen vole- 
tant pár“ Vais. la ;caille 3 
courcaille posée à terre; les 
autres chamtent presgue tous 
perchés sur les branches des 
arbres 4, comme: le serin de 
Canarie, le pinson, le char- 
donneret, le serin, la linotte, 


gorge, la fauvette, etc. 


Le. perroquet, orné de 
|plüsieurs couleurs 5, le mer- 
le.6, Vétourneau 7, 
le choucas,  s'étudient (ap- 
prennent) A prononcer des 
voix humaines articulées. 

Plusieurs de ces oiseaux sont 


accoutumés d’être  enfeymés 


mn m * 
[UT 3 





la pie et _ 


7 


7 
D 
el 


m 
m 
Y 
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Hin 


2 


à 


Ptáci 
polní a 
lesni. 


7 
Ÿ 


ee 
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Das Feld- 
und 
Wald- 

geflügel. 


Der Strauß 1 ift der 
größte Vogel; ber Zaun 
fónig 2 ber Eleinftez bie 
Stadileute 3 ber verächt- 
(idftes der Wiedehopf 4 
ber unflätigfte, denn er 
náhrt fit vom Kothe; ber 
Yaradiesvogel 5 if der 
feltenfte. 


Pstros 1 jest nejwět-| 


ček) 2 nejmenší, sowa 3 
nejopowrženější,  dedek, 
(dudek) 4 neějnečistější, 
neb žiwi se lejnem ; raj- 
ský pták 5 nejřidčejší. 


Bažant 6, drof 7, hlu-) Der Fafan 6, ber Srap- 
chy tetrew (hlušec) 8, -pe 7, der taube Wuers 
jeřábek 9, kuroptew (ku- Hahn 8, das Hafelhuhn 
roptwa) 10, sluka 11 a (Birkhuhn) 9, das 9teppz 
kwičala 12 za lahůdky hubn 10, bie Schnepfe 41 
und ber Xrammetsvogel 12 





se maji. 
werden für Lecterbifien gez 
halten. 
Mezi ostatnimi mej-| Unter ben übrigen find 
znamenitější jsou: pře- die vornehmften : der mas 


bedliwý jeřáb 13, úpějí-| 


ci hrdlička 14, žežhu- 
Je 15, hříwnáč (doup- 
nák), strakopoud, sojka, 
wrána a jini 16. 


fame Rranid 13, bie gir- 
rende Surtelfaube 14, der 
Gudgud 15, die Holzfauz 
be, der Specht, der Óeher, 
die Krähe u. a m. 16. 





Ptactwo 
drawe. 


- Die 
Rauboôgel. 


Orel (orlice) 1, král) Der Abler 4, der Kónig| 
unter ben Vögeln, fiet in avium, solem in- 


ptaéi, do slunce hledi. 
bie Conne. 
: Sup 2 a krkawec (ha-| 


, 


7 »-" & 
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Struthio 1 est 
maximus ales 2; 
regulus (trochilus) 
minimus ; noctua à 
despicatissimus ; u- 
pupa 4 sordidissi- 
mus, nam vescitur 
stercoribus ; manu- 
codiata 5 rarissi- 
mus. | 

Phasianus 6, tar- 
da 7, surdus tetra- 
on (urogallus) 8, 


attagen 9, perdix 


10, gallinago (ru- 


sticola) 11 et tur-| 


dus 12 in deliciis 


habentur. 
Inter reliquas 
potissimae — sunt: 


pervigil grus 13, 


gemens turtur 14, 
cuculus 15, palum- 
bes, picus, pica va- 
ria (garrulus), cor- 
nix etc. 16 





tuetur. 


Der Geier 2 unb der $íaz| Vultur 2 et cor- 


7 a 
volí M 


> 


Aquila 1, rex| L'aigle 1, qui'est le roi 


campe- 
stres et 
sylve- 
 Stres. 


Les 
. Oiseaux 
^ 
=\ de cam- 
pagne et 
de forét. 


L’autruche 1 est le plus grand 
(gros) de tous les oiseaux, le 
roitelet 2 en est le plus petit; la 
chouette 3 en est le plus mépri- 
sé; le plus sale (vilain) c’est la 
huppe 4, car elle vit de merde 
(sauf la correction) ; pour ce qui 
est du manucode (oiseau de Pa- 
radis) 5 on le voit bien rare- 
ment. x 3 
Le .faisan 6 , les outardes 7, 
les sourdauds coqs de bruyere 8, 
le francolin 9, la perdrix 10, 
la bécasse 11 et les grives 12 
sont Lenues pour de friands mor- 
ceaux. 


"ou 


Voici ceux que l'on prise le 
plus parmi le reste: la grue 13 
qui est tqujours de sentinelle 
(alerte), la gémissante tourterel- 
le 14, le coucou 15, le pigeon 
ramier, le pivert, le geai, la 
corneille, etc. 16. 





"ac 
n 


4 


Aves — 
Les 


s 
2 







i 
i 


oiseaux, regarde fixement le 
f * * 
(sans s'éblouir). 3 





de proie. - 


now 


Aves —— 


rapaces. | 


wran) 8 Ziwi se zdechli- 
s (mrchau). 


Luňák 4 honi kuřata. 


Sokol 5, krahujec (kra- 
hulec) 6 a jestřáb 7 la- 


paji ptáčky. 
Káně 8 chytá, holuby 
a wétài ptáky. 


Ptactwo 
wodni. 


Das 
Waifer: 
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‚be 3nähren fich vom Xas. 


Der Hühnergeier 4 ftel: 
let ben jungen Hühnern 
(Küchlein) nad, 

Der Falke 5, ber Syer- 
ber 6 und ber Habicht 7 
fangen die fleinen Wögel. 

Der Weihe 8 fängt die 
Zauben und Vögel mittle- 
rer Größe, 





vus 3 nutriunt se 
morticinis (cadave- 
ribus). 

Milvus 4 inseeta- 
tur pullos gallina- 
ceos. 

Falco 5, nisus 6 
el accipiter 7 cap- 
Laut aviculas. 

Astur 8 captat 
columbas et aves 








geflügel. 


Bílá labuť 4, husa 2! 
a kachna 8 plowou. 


Potápka (nůrek) 4 po- 
täpi (ponořuje) se. 

-K těmto přičti lysku, 
pelikána 10 a j. w. 


Orel mořský 5 a. čej- 
ka 6 spouštějí se dolů; 
než wolawka 7 stoji na, 


březích lapajic ryby. 


| 


Bukač (wolawka pe- 
řestá) 8 strká pysk do 
wody a bučí jako wůl. 

Pliska (třasořitka, ko- 
nipas) 9 potřásá ocasem. 





Der weiße Schwan 1, 
die Gans 2 und Ente 3 
fhwimmen, 

Der Taucher 4 taucht 
fíd) unter, 

Bu biefen zähle 
Btäßhuhn (ben Bläßling), 
den Pelikan 10 u. a, m, 

Der Fifchaar 5 und Ri- 
big G fchießen von oben 
berab 5. aber der Reiger 7 
fteht an den Ufern, um 
Sifhe zu fangen, 

Die Rohrdommel 8 ffet 





das 
fulicam, pelecanum 


ripis ad captandos 
pisces. 


majores. 


[se repaissent d’ordinaire de cha- 


rogues, 


Le milan 4 guette les (fond, 
se lance sur les) poulets. 


Le faucon 5, l'épervier 6 et 
l'émerillon 7 vont à la chasse des 
petits oiseaux. 

L'autour 8 fait sa proie de 
pigeons et d'autres oiseaux mé- 
diocres (de moyenne grandeur). 





Les 
Oiseaux 
aquati- 

ques. 











Candidus olor 1, 
anser 2 et anas 3 


natant, 

Mergus 4 se mer- 
git. ] 

His adnumera 
10, etc. 

Haliacetus 5 et 
gavia 6 devolant ; 
sed ardea 7 stat in 


Butio 8 inserit 


Le très-blanc cygne 1, Voie 2 
et le canard 3 nagent. 


Le plongeon 4 se plonge dans 
les eaux. 

Ajoutez-y la poule d’eau, le 
pelican 10, ete. 


Lehuard (aigle de mer) et le 
vanneau 6 attrapent des poissons 
en volant au-dessus de Peau; 
mais le héron 7 en prend ayant 
Voeil au guet sur les rivages. 

Le butor 8 enfonce le bec dans 


den Schnabel ins Waffer|rostrum aquae et 
und brummet wie ein Ochs. |mugit uti bos. 

Die Bachftelze 9 bewegt| Motacilla 9 mo- 
immergu den Schweif, — |tat caudam. 


Veau et meugle tout de méme 
qu'un boeuf, 
La hochequeue 9 branle sans 





[cesse la queue. 











Hmyz 
letawy. 


Sliegendes 
Ungeziefer. 





Weela 1 dělá med,! Die Biene (3mme) 1 
jejžto späsä čmel (čme- macht Sonig, tmelden die 
lak, trout, medo jedk a) 2. |Dummel 2 verzehrt. 

Wosa (wos) 3 ası- Die Wefpe 2 und Hor: 
Sei 4.rani Zahadlem ; aniß 4 verlegen mit dem 


zwláště „dobytek — trápi Stadel; vorzüglid) plaget 
(pokouší) střeček (ho- bie Bremfe 5 das Vieh; 
wadnice) 5, näs pak uns aber die Fliege 6 und 


moucha 6 a komär 7. 


Mücde 7,- 
Die Grille 8 zirpet. 


Cwréek 8 cwrká. 


Motýl 9 jesti zkridla- 
tělá housenka, 


Der Sommervogel 
(( 3weifatter) 9 ift eine gez 
flügelte Raupe. 
Chrobák (chroust) 10, Der Käfer 10 dect feine 
kryje křídla pochéwkami. Flügel mit (bornartigen) 
Dedeln, 
Swětluška (muška swa- Das : Sobanniswitrm- 
11 w noci se den 11 glänzt bei ber 
adt, 


tojanská) 
switi. 
2 
Ctwer- 
110Z1s 
a předně 
domaci 
zwirata. 


VBierfüßige 
Thiere, 
und eritlich 


Die 
Hansthiere, 
Pes 1 se šlěnětem 2: 


2 


Hat, 
Papilio 9 est ala- 





Apis 1 facit mel, 
(quod depascit fu- 
cus 2. 


ibro 4 laedunt acu- 
leo; et imprimis 
pecus infestat oest- 
rum (asilus) 5 ; nos 
autem musca 6 et 
culex 7. 

Gryllus 8 cantil- 


ta eruca. 


Scarabaeus 10 
tegit alas vaginis. 


Cicindela (lam- 
| 


Vespa 3 et cra-| 


Insecta 
volantia. 
Les 
Insectes 
volants. 





L'abeille 1 fait d'une maničre 
admirable (industrieuse) du miel, 
que les bourdons 2 mangent! 

La sučpe 3 et les frelons 4 pi- 
quent deleuraiguillon; et entre 
tous les insectes le taon 5 est 
celui qui tourmente le plus le 
bétail ; et la mouche 6 et le mou- 
'cheron 7 qui tourmente les hom- 
(mes. 

Le grillon 8 criquette. 





| 


Le papillon 9 n'est qu'une 
chenille ailée. 


L'escarbot 10 a les ailes cou- 
vertes d’une manière de fourre- 
aux (détuis). ; 

Le ver luisant 11 reluit (étin 





pyris) 11 noctu ni-| 





tet. | 


i 





Ser Dunb 1 mit bem: -. Canis 1 cum ca-! Le chien f avec le petit cl 


celle) pendant la nuit. 


Quadru- 
peda, 
et prinum 
Dome- 

stica. 
i| Les Ani- 
| | maux. 
quadru- . 
pédes 
(à quatre . 
pieds), © 
et première 
ment © 
les ani- 
maux do- 
mesti- — 


ques. 
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jest hlidačem domu. 








des Haufes. 
Kočka (kocour) 3 čis-| Die Rage (der Kater) 3 
ti dům od myší; 4 což|reiniget dad Haus von den 
„i stáwá se pasti 5. Mäufen 4, weldes aud, 
. mit ber Mäufefalle 5 ge: 
diet. — 
Das.Eihhorn 6, 
Affe 7 unb bie Meerfage 8 
werden bloß zum S3ergniiz| 
gen im Haufe gehalten. 


Wewerka 6, opice 7, 


kočkodán 8 w domě ma- 
ji "pro ob weselent. 


Hündchen 9 ift ein Düterltello 2 est custos! 


Der 





Krysa (myš německá) 9 
a jiné wětší myši 10, ja-|anbern großen Mäufe 10, 
ko: lasicé (kolèawa), ku-lat8 : bag Wiefel, der Marz 
na, tchor (schor) nepo-|ber, ber Sltiš beunruhiz 
koji düm. gen das Haus, ! 


Die Ratte 9, unb bie 






Dobytek. 


Das“ 
Heerdevieh. 


" 


1 A Kd V 78 
s 
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Byk (wůl) 1, kráwa 2 a! 

tele 3 srstí se kryji die Kuh 2 und dag Kalb 3 
find mit Haaren bededt. 

Beran 4, skop (sko-| Der Widder, Hammel 
pec), owee 5 s jehně- (Schöps) 4, das Schaf 5 
tem 6 nosi, wluu. mit dem £amme 6 fragen 
Wolle, 

Kozel 7 z kozou 8a Der BodT fammt der 
kozletem 9 maji chlupy Geif (3iege) 8 und bem 
a bradu. 





(Wóčden 9 haben Boten 
Ví und 3Bárte. 

Prase, swinè (prasni-| Das Schwein, die Sau 

ce) 10 se"seläatky (pra- 10 mit ben $erfeln 11 hat 
sátky) 11 mají štětiny, Borften, aber Mit Hör: 

ale rohů žádných; wšak ner; dod aber gefpaltene 





Der Stier (Od8) 1, 





ale rozpůlená kopyta (špá- Klauen, wie jene, 
ry) jako onino. 


est lé gardien du logis (de la 
maison). 

Le chat 3 rend la maison nette 
des souris 4; 
sert aussi pour le méme effet. 


domus 

Felis (catus) 3 
purgat domum a, 
muribus 4: quod 
eliam fit muscipu- 
la 5. 

Sciurus 6, si- 
mia 7 et cercopithe- 
cus 8 domi haben-, 
tur delectamento. 

Glis 9 et caeteri| Le rat 9, aussi bien que tou- 
mures majores 10, tes les autres grosses souris 10, 
ut: mustela, mar-|savoir: la belette, la marte ou 
tes, viverra infe-| 
stant domum. 


la souricière D 


L'écureuil 6, le singe 7, et la 
guenon 8, ne se gardent dans les 
maisons que par plaisir (diver- 
[tissement). 





martre (la fouine), le furet, n'y 


causent que du dommage. 


Pecora. 


Le Betail. 


Le boeuf 1, la vache 2 et le 
vacca 2 et vitulus 3 veau 3 sont couverts de poil. 
pilis teguntur. 

Aries, vervex 4, 
ovis 5 cum agno 6 
gestant lanam. 

Hircus (caper) 7 
cum capra 8 et hae- 
do 9 habent villos 
et aruncos. 

Porcus, scrofa 10| 
cum porcellis 11 
habent setas, at non 
cornua;tamen quo- 
que bisulcas ungu- 
las ut illa. 


Le bélier, le mouton 4, la bre- 
bis 5 avec son agneau 6 portent 
de la laine. 

Le bouc-7, de même que la 
chévre, et le cabri (chevreau) 9 
ont leur toupet de barbe. 


Le porc et la truie 10 et leurs 
cochons de lait 11 ont des soles, 
mais point de cornes; ils ont 
pourtant les pieds fourchus, de 
méme que les bétes susdites. 











Howada 
potažní, 
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Das 
Vaftvich. 
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Osel 1 a mezek 2 nosí 
břemena. 

Kůň 3, jehož hříwa 
zdobí 4, nosi nás samé. 


Welbloud 5 nosi kup-|^ 


ce se zbožim. | 

Slon 6 přitahuje (bere 
sobě) pici nosem 7, má 
dwa wypoučené zuby 8 
a může unésti i tridceti 
muzüw. 





| 


Dobytek 
diwoky. » 
Mb 
ili : 


Hi 


| 
| 


Das 
MWildvieh, 


Zubr 1 a bůwol 2! 
. jsóu diwoci wolowé. 


Los 3, wètsi koně, je- 
hož kůže neproniknutel- 
ná jest, má parohaté ro- 
hy, jakož i jelen 43 než 
srna 5 se srnětem nemá 
skoro žádných ; kozoro- 
žec 6 má předrahné ro- 
hy; kamzik "7 malínké, 
za které se na příkré 
skäle wěší ; jednorožec 
má 8 jeden, ale drahý, 





Aj) 
ftr, uA = 

A 

ELLE LL 

Der Efel 1 und der 

Maulefel 2 tragen Laften, 

Das Pferd (of) 8, 
welches die Mähne zieret 4, 
trägt uns felber. 

Das Kameel 5 trägt ben 
Kaufmann fammt feinen 
Waaren. 

Der Elephant 6 zieht an 
fid das Futter mit bem 
Stffel 7, bat zwei ber- 
vorragende Zähne 8 und 
kann fogar dreißig Mann 
erfragen, 


| 
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u DE 


Ser Auerohs 1 und 
Büffel 2-finb-wilbe Ochyfen. 


Das Elenthier 3, mel: 
ches größer iftals ein Pferd, 
und beffen Haut undurd: 
dringlich iff, bat gactige 
Hörner, fo auch der Hirfch4; 
aber das Reh 5 fammt bem 
Nehkalbe bat faft feine 
Hörner; der Steinbock 6 
bat febr große Hörner ; bie 
Gemfe 7 fehr Eleine, mit 
denen fie fid) an die Stein: 
flippen hängt; das Ein- 





born 8 ein einziges, aberlad rupem de “ous 8 n'a qu’ 
| x ; 


prominentes 
tes 8 et potest ferre 
vel triginta viros. 





Asinus 1 et mu- 
lus 2 gestant onera. 

Equus 3, quem 
ornat juba 4, gestat 
nos ipsos, 

Camelus 5 portat 
mercatorem cum 
mercibus. 

Elephas (bar- 
rus) 6 attrahit pa- 
bulum  probosci- 
de 7; habet duos 


den- 
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lus 2 sunt feri bo- 


ves. 

Alces 3, major 
equo, cujus tergus 
impenetrabile est, 
habet ramosa cor- 
nua, ut et cervus 4 ; 


ai 


Jumenta. 


Les Betes 
de somme 
(de 
charge). 


L’äne 1 et le mulet 2 portent 
nos charges (fardeaux). 

Le cheval 3, gui est orné (pa- 
ré) de sa belle crinière 4, nous 
porte nous mêmes. 

Le chameau 5 porte le mar- 
chand et ses marchandises. 

> 

L’elephant 6, (le plus grand © 
d’entre les animaux) attire sa 
nourriture avec sa trompe 7; il a 
aussi deux dents, qui sortent de 
la gueule en dehors 8, et il peut 
porter jusqu'à trente hommes, 
(personnes) àla fois. 4i 





"t 


Ferae 
Pecudes. 


Le Bétail 
sauvage. 





L'ure 1 et le buffle2 sont des 
boeufs farouches (sauvages). 


L'élan 3, qui surpassele che- 
val en grüifffeur et dont la peau 
"estimpénětrable, porte des cor- 
s Branchen, de méme que le 
cerf 4 ; mais le chevreuil 5, avec 





sed caprea 5 cum 
hinnuleo babet fere 
nulla cornua; ca- 
pricornus 6 habet 
praegrandia  cor- 
nua; rupicapra 7 
minuta, quibus se 





son faon (fan) n'en a presq 
point; le bouquelin 6 les 
longues; au lieu que le c 
mois 7, n'en a que de fort n 
nues (petites) par le moyen des- 
quelles il se tient pendu et grim- 
pe sur les plus pu rochers, lac 
ne seule corne, 


Wy 
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 bajkouli to nepächne (ne- foftbares Horn, wenn e8 dit; monoceros 8 








mais d’autant plus estimée: 


Le sanglier 9 fait d’horribles 
ravages avec ses dents 

Le lièvre 10 est tres-eraintif.. 

Le lapin 11 fait des creux 





taupe 12, qui y fait ses taupi- 


ni-li to smyšlénka). nicht eine Fabel ift. unum, sed pretio- 
sum, nisi sapit fa- 
: bulam. 

Kanec diwoký 9 wzte- Der Eber 9 wüthet mit Aper 9 grassatur 
ká se zuboma. den Zähnen. dentibus. 

Zajic 10 se dési. Der Ďafe 10 iftfurchte, Lepus 10 pavet. 

fam. 

Králik 41  podrywá, Das Raninden 11 dur, Cuniculus 11 
zemi, jakož i krtek (kr- gräbt bie Erde, wie aud) perfodit terram, ut dessous terre; comme aussi la 
tice) 12, jenžto kopce der Maulwurf 12, welcher et talpa 12, quae 
dělá. lÉteine Haufen aufwirft, |grumos facit. 
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Ferae 


UH 


) . T 2S - 5 > == = ALLG € . 
» diwoká. | == 5 = Ade-| Bestiae. 


Wilde 
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Diwokä zwěř (šelmy) Die wilden Thierehaben| Bestiae habent 
má ostré pazoury a zu-|fdarfe Klauen und Zähne,lacutos ungues et 
by, a jest masozrawä,|und find fleifchfreffenb, ats dentes, ^ suntque 
jako lew 1, král &étwer-|ber Löwe 1, ber König der carnivorae, ut leo 1, 
nohü, hřiwatý, se lwici ;|vierfüßigen Thieve, ber cis rex quadrupedum, 
kropenatý lewhart 2; ti-|ne Mähne trägt, fammt|ubatus, cum leae- 
gr 3, nejlítéjài ze wsecn;|der Löwin; bas fledige|na; maculosus par- 
kudlatý (kosmaty, chlu-|Pantherthier 25 ber Ziz|dus (panthera) 2, 
paty) medwěd 4; drawy get 3, das graufamfte uns tigris 3, immanissi- 
wlk 5; rys 6, zrak|ter allen Gbieren 5 ber 502 ma omnium ; villo- 
ostrý majici; ocasatá li3-|tige Bär 4; ber veifenbe|sus ursus 4; rapax 
ka 7, nejchytřejší ze|Uolf 55 ber Luchs 6, ber lupus 5; lyux 6, 
wšech. ein fcharfes Gefiht bat ;|pollens visu; cau- 

ber langgeihwänzte Fuchs data vulpes 7, astu- 
7, das liftigfte unter allen tissima omnium. 








' Thieren. 
Ježek 8 jest ostnatý, Der Igel 8ift ftachelig.| Erinaceus 8 est 
N. i I aculeatus. 
ezwec 9 we skrysich| Der Das 9 verkriecht Melis 9 latebris 
rád bywá- fid) gern, a gaudet. 
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Les Bětes 
farouches 


Les betes sauvages ont des 
griffes et des dents aiguës, et 
vivent de proie (sont carnaciè- 
res); comme : le lion 1, roi des 


lautour du cou, avec la lionne; 
le léopard (la panthěre) 2 mou- 
cheté (tacheté), le tigre 3, la 
plus cruelle (féroce) de toutes 
les bêtes ; l'ours 4 velu ; le loup 5 
ravissant; le lynx (loup -'cer- 
|vier) 6 très-clair voyant (gui a 
‚la vue fort percante) ; le renard 7, 
remarquable par sa belle queue 
la plus fine (rusée) běte qu'il 
y ait. 

Le hérisson 8 est armé de 
pointes piquantes. 

Le taisson (blaireau) 9 se plait 
fort dans sa tanière (dans son 
(site). 


| 





(féroces). 


quadrupèdes, qui a sa criniére ' 


S 


+ 

























i 3 JA Nerpen- 
Hadi. = A Je 
IM, À tes. 
Schi S V; Les 
chlangen. à E 
ES Serpents. 
FERT Wie, © 
Hadi se plazi, winou- Die Schlangen Ériechen Angues repunt| Les serpents se trainent sur 
ce se. und winden fid. ‚sinuando se, leur ventre en se retortillant. 


Užawka 1w lese, wo-| Die greße Solange 11 Coluber 1 insyl-| La couleuvre 1 se coule (ram- 
dos (wodni had) 2 we lebt im Wulde, die Natter va, natrix (hydra) 2/pe) par les foréts ,- le serpent 
wodě, zmije 3 we ska- (Wufferihlange) 2  im|in aqua, vipera,3in/aquatique 2 (Uhydre* dans l'eau, 
läch,. wiitenice (hluchý Waffer, die Otter 3 in|saxis, aspis 4 inla vipere 3 sur (par) les rochers, 
hady 4 na- polich, stii- Steinflippen, die Feld: VW Ne à l'aspic 4 (le plus vénimeux de 
hawka w domich žije. otter 4 auf Feldern, bie|mesticus in domi-|tous) par les champs, le Serpent 
Hausotter in ben Oáujern. bus degh. domestique par les máisons. 

Ze wšech nejwětši a) Die Riefenfchlange 5 iff, Omnium maxima| Le boa est le plus grand et le 
nejsilnější jesti hroz-|die größte unb ftüvtite von|et validissima est plus puissant. 


nýš 5. allen. boa 5. 
Slepýš 6 jesti slepý. Die Blindfchleihe 6 ift| Coecilia 6 est L'amphisběne 6 est aveugle 
nr blind. coeca. (ne voit goutte). | 





Nohy maji: ještěrka 7,| Füße haben :, bie Gi.| Pedef habent :| , Lelézard 7, la salamandre 8, 
ohniäil.8 w ohni ži- dedfe 7, der Salamander lacerta 7, salaman- gui vit dans les flammés (le feu) 
wouci, a drak :9, kii- (Mold) S, welcher im|dra 8inigne vivens, marchent sur leurs: pieds et le 








dlatý ještěr. čeuer lebet, und der Draz|et draco 9, lacerta dragon 9, lézard ailés 
de 9, eine geflügelte Ei: alata. adi : 
dedje. & 
Chresty3 |. 10... smrti Die Klapperidlange| : Crotalus eneoat|  Lecrotale(serpentà sonnettes). 
uštknutím © (3tipnutim) , tóbtet durch ben Bif, beri morsu, scorpius 11 tue par là morsure, le scorpion 
Str 11 jedowátým, óca-|Ccoirpion 11 mit dem gifz| venenata cauda; 11 en piquant de sa queue vé- 
sem. tigen. Cdyweife, (nimense (envénimée). | 
u 
7 l | 3 nl 4 
ızaly Insecta, 
lezouci. repentia. 
© zwi fue 
Les 
Kriechendes : ns 
Ungeztefer. : NS : 
Z E = BUE 3 rampants. 
= ee Y 


ed 

ER : 

Čerwowé hlodaji wéci| Die Würmer benagen| Vermes rodunt| Les vers rongent (gàtent) ce 
hlist (dešťowka) 1 zemi, die Caden, ber S9tegenz res, lumbricus 1'qu'ils Mie les vers de ter- 


housenka 2 rostlinu, ko- wurm 1 bie Erde,‘ bie terram, eruca 2|re L rongent la terre même, les 


bylka 3 požitky polní, Raupe 2 die Pflanze, bie|plantam, cicada 3 chenilles p Be: y faisant — 
pilous (muška obilni) 4 $eufhrece 3 bie Feidfrliche fruges, curculio Álleur nichée, la @igale 3 les fruits © 
obili, čerwotoč 5 drewa, te, der Kornwurm 4 bas/frumentum, teredo dela terre, les charançons 4 les — — 
mol 6 šaty a chlupy, Getreibe, der Dotgwurm 5 (cossus) 5 ligna, ti- bleds (légumes), Vartison 5 le 
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£É 


(robák) 8 maso a sýr; 
skáčící blecha 9, wei a 


hnidy. 10, 


Stipajı. 


ssaje krew. 


báwi. 





ki 


b | bou skorápku. 


; Wodo- 
, 
zemni 
| P 
; tworowe. 





Amphibien 
oder im 
JGaffer und 
auf der 
| Erde 
lebende 
Thiere, 


stinka (stěnice) 11 nás 


Klist (psi blecha) 12 
Bourowec 13 dělá hed- 


Mrawenec 14, priklad 
pilnosti, jest pracowity. 


14- Pawouk 15 plete pa- 
| wuéinu, sit na. mouchy. 


©- Hlemyzd 16 nosi s se- 
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mol Tknihu, masowý čerw|daš Holz, bie Sdabe 6 


die Kleider und Haare, 
die Motte 7 das Bud, 


smradlawá die Maden 8 Fleifd und 


Rûfe ; der hitpfende Floh 9, 
die Laus unb die Mille 10, 
die ftinfenbe Wanze 11 
beißen uns felber, 

Die Schaflaus 12 faugt 
das Blut aus. 

Der Seidenwurm 
macht Seide. ' 

Die Ameife 14, ein Beiz 
fpiel des (eife, ift emfig, 


13 


Die Spinne 15 wirfet 
ein Gewebe ; alá 9tet& für 
die Fliegen, 

Die Schnede 16, trägt 
ihr Haus herum, 
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Na zemi i we wodě| Auf der Erde unb im 
žiji: ostrowid 1, ukrutna Waffer leben: das Grocos 


a  loupeznà 


Selma 


řece Nilu w Egyptě; bo-|räuberifches Shier des Nil: 


br 2 má husí 


plowäni a šupřnatý ocas ; 
škřehotawá 
žaba 4 s ropuchou (praši- 


wydra 3 a 


wou žabou). 


jelw či želwa 5 wr- 
chem i zpodem přetwrdý- 
mi škořepinami co štítem 


okryta jest. 


nohy k|ftromeš in Egypten; ber 
Biber 2 bat Gänfefüße 
zum Schwimmen und einen 


Schuppenfchweif; die Fitch: 


otter 3 und der quadende 


$rojh 4 nebft der Kröte, 





Schilde bededt, 
à 





w bill 1, ein ungeheures und 





Die Schitdfröte 5 ift oz 
ben unb unten mit febr barz|et infra durissimis dessus et dessous de coquilles 
ten Schalen, wie mit einem|testis ceu scuto o- trés-dures comme d'un bouclier. 


nea 6 vestes et pilos, 
blatta 7 librum, ter- 
mites 8 carnem et 
caseum ;saltanspu- 
lex 9, pediculus et 
lendes 10, foetens 
cimex 11 nos mor- 
dent. 

Ricinus 12 san- 
guisugus est. 

Bombyx 13 facit 
sericum. E 

Formica 14, ex- 
emplum adsiduita- 
tis, est laboriosa. 

Aranea 15 texit 
araneum, retia mus- 
cis. 

Cochlea 16 te- 
stam circumfert. 





bois, la teigne 6 les habits et les 
cheveux, la gerce 7 les livres, 
d'autres vermisseaux 8 rongent 
la chair (viande) et le fromage ; 
la puce 9, qui sautille sans ces- 
se, les poux 10 et les lentes, la 
puante punaise 11, nousincom- 
modent par leur piqüre. 


Les tiques (mouches de 
chiens) 12 sucen le sang. 
Les vers-à-soie is font la 


sole. 

La fourmi 14, exemple d'as- 
siduité, est laborieuse. 

© 

L'araignée 15 ourdit sa toile 
ou filet pour attraper les mou- 
ches. 

Les escargots (limacons) 16 
portent sur le dos leur coguille, 
quelque part qu'ils aillent. 


Amphi- 

















In terra et aqua 


vivunt : crocodi- 
lus 1, immanis et 
praedatrix — bestia 
Nili fluminis in Ae- 
gypto; castor (fi- 
ber) 2 habet pedes 
anserinos ad natan- 
dum et squameam 
caudam; lutra 3 et 
coaxans rana 4 cum 
bufone. 

Testudo 5 supra 


perta est. 


— — Al — —————— ——— 








bia. 


Les 
Animaux 
amphi- 
biess 
vivants 
sur la 
terre et 
dans 
l’eau. 

Voici les animaux qui vivent, 
tantôt sur la terre, tantôt dans 
l’eau: l'affreux (le terrible) cro- 
codile 1, bête ravissante, qui vit 
de proie sur les rivages du Nil; 
le castor 2, gui,a des pieds 
d’oie pour pouvoir nager, et la 
queue à écailles (ecailleuse) ; la 
loutre 3 et la grenouille coassan- 
te 4, avec le hideux crapaud. 


La tortue est 5 armée (garnie) 





m 
Ryby 


x r d 
říční, Je- 
qeinl à 

.v , 
rybniční. 


Sup, See- 
und Teid)- 


fide. 


Ryba má 
(plýtwy) 1, kterými plo- 
we, žábry 2, jimiž oddy- 
chá, a osti misto kosti ; 
tnimo to má samec mléči, 
samice jikry. 


k 
Některé majı 


(šupiny), jako kapr 3, 
štika 4. 


Jiné jsou hladké, jako : 


úhoř 5 a okatice 6. 


Jesetr 7 bodlawý (pich-| 


- Jawý) jest a wyrostá nad 
délku člowéka. 


"Tlamaty sum (sumec) 8 


jest wetsi než on; ale nej-, 
wětší jest wyza 9. 


Owseničky 
10, které 
wou, 
rybičky. 

Jiné toho druhu jsou: 


(slunci) 


okoun, bělice, parma, li-' 


paň (kwëtowoñ), pstruh, 
mřen, lin 11. 


Rak (krab) 12 kryje se 


skoräpkou, má klepeta,| 
a leze (chodi) wpred i 


wzad. 


Pijawka (pijawice) 13 
sttebe (ssaje) krew. 


v 


ET 


šupky, 


stádně plo-| 
jsou nejdrobnější, 





Der Fiih bat $loffe: 
bern 1, womit er jhmim= 
met, Kiefen-(Fifhohren) 2, 
wodurch er athmet, und 
den;  tiberdief 
Rogen, 

Einiae haben Schuppen, 
als: ber Karpfe 3, ber 
Pecbt 4. 


k Andere find glatt, als: 
der Aal 5, die Brice 6. 


Der Stör 7 ift jtachelig, 
und wählt über Manns: 
länge. 


Dermweitmäulige Welss 
Lift größer als jener; aber 
ber größte ift der Haufen 9 


Die Samerfifhchen 10, 
welche Haufenweife fchwim= 
men, find bie £(einften. 


Andere. diefer Art find: 
der Barfch, ber Weißfiich, 
bie Barbe, der Eich, bie 
Forelle, ber Grünbling, 
die Schleihe 11, 


Der Krebs und die 
Krabbe 12 ift bedeckt mit 
einer Schale, hat Sde: 
ven, unb gehet vor unb 
rückwärts. 

Der Egel 13 fauat das 
Blut aus. 





Grüten anftatt der noz 
hat ber, 
Leimer Milch, ber Rogner) 
‚bet. 


tpio 3, 


‚ut anguilla 5, 
.'stela 6. 





Piscis habet pin- 
nas 1, quibus natat, 
branchias 2, qui- 
bus respirat et spi- 
nas loco ossium ; 
praeterea mas lac- 
tes, foemina ova ha- 


habent 
ut car- 
lucius. (lu- 


Quidam 
squamas , 


pus) 4. 
Alii sunt glabri, 


mu- 


Acipenser (stu- 
rio) 7 est mucrona- 


tus, et excrescit ul- 
tra 


longitudinem | 
viri. 

Bucculentus 
lurus 8 est major 
est antacaeus (ha- 
so) 9. 

Apuae 10, quae 
gregatim natant, 
sunt 
pisciculi. _ 


Alii hujus gene- 
burnus , 
lus, trutta, gobio, 
tinca 11. 

Cancer 12 tegi- 


tur crusta , 


porro et retro. 





sb, 


illo; sed maximus, 





ris sunt: perca, al-|espéce: 
mullus barbeau, la barbotte, la truite, 
(barbus), thymal-|le goujon, la tanche 11. 


x 


P 


4 23 
Pisces 
fluviatiles 

et 


lacustres. 


Les 
Poissons 
A a riviere, 
de lacs 
A | a'étang et 


Les poissons ont des nageoi- 
res 1, dont ils se guindent (glis 
sent); des ouies 2, par lesquel- 
les ils respirent, et dis arêtes au 
lieu dos; outre cela le mále a 
de la laite (laitance) et la femel- 
le des oeufs. 

* 

Les uns ont des écailles (sont 
‚ecailles) comme la carpe 3, le 
brochet 4. 


E 


m 
, , : TR 
D'autres n'en ont point (sont 
lisses, glissants), comme: l'an- 
guille 5, la lamproie 6. 


L'esturgeon 7 a le museau. 


pointu, et croit au-děssus de la 
hauteur d'un homme. 


Toutes fois le silure 8 qui a 
la gueule fort large, est plus 
grand ; maisle husso ou hussio 9 
estle plus grand. / 


Les fretins 10, qui nagent par 


troupes, sont des mis 


minntissimi fort petits. 


* 


En voici 
la perche, l'ablette, l 


LE: 


TE 


de yivier. 


d'autres de cette 






L’eerevisse et le canere 19 e 


habet|sont couverts d'une écaille, ont 

: 5 

chelas, et graditur|des serres (bragnes) et marchent … 
„len avant et en arrière (à recu- - 
Fe 


l 


ho 


ne = 


k. 


s). 
Hirudo 13 sugit Hrn sangsue 13 suce le sang. 


jsangumem. 





Ryby 
mořské a 
mlže. 





Meerfifche 
und 
Mufcheln. 


Z mořských  zwířat 
nejwětší jest welryba 1, 
pliskawice 2 nejrychlejší, 


E : EC 
rejnok 3 nejpotwornější. 


Jiné jmenuji se okati- 


ce 4, losos.5.- 
Jsou la aké Tétawé ry- 
by 6. | 
Přidej sledě 7, jižto 


solení (slanečei), a pla- 
týsi (jaziry) 8 s treska- 
mi 9, ježto sušené se při- 
näsejl; i potwory moi- 
ské: tuleň 10, hrocha 
a j. 


Mlž (mušle) 11 má 
skořápky. 

Ustrice 12 dáwá chut- 
né maso. 


nacho- 
čili 


Ostranka a 
wec 13 dáwá nach 
čerwec; perlowà zákla- 


pnice 14 perly. 





ad 
I 


ber größte der Wallfiih 1 ; 
der Delphin 2 ift der ge: 
ichwindefte, ber Roden 3 
der fettjamfte (mifgeftal- 
tetfte). 

Andere werden genannt : 


die Neunauge 4, dei 
Lacs 5. 

($8 gibt atd fliegende 
čile 6. 


Sege hinzu bie Prin: 
ge %, melde gefalzen, und 
die Wlateiße 8 mit ben 
Gtodfiiden 9, welche ge: 
dörret hergebracht werden; 
und bie Seeungeheuer: bae 
SXeerfatb 10, das Flufz 
pferd u. dgl. 

Die 3Xujdel 
Schalen. 

Die Aufter 12 gibt 
idmaďhaftes Fleiich. 


11 bat 


Die Stachelfchnecke und 
Purpurfchnede 43 - gibt 


Purpur 5 die Perlenmufchel 
14 Perlen. 









Člowěk, 


Der 
Menfch. 
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Belluarum mari- 
narum est maxima 
balaena (cetus) 1, 
delphinus 2 velo- 
cissimus , raja 3 
monstrosissima. 

Alü vocantur 
lampreta 4, sal- 
mo 5. 

Sunt etiam vola- 
tiles 6. 

Appone  hale- 
ces 7, qui salsi; et 
passeres 8 cum 
asellis 9, qui are- 
facti afferuntur; et 
monstra marina 
phocam 10, hippo- 
potamum etc. 

Concha 11 habet 
testas. 

Ostrea 12 dat sa- 
pidam carnem. 


Murex et purpu- 
rca 13 dat purpu- 
ram; concha mar- 
garitifera 14 mar- 
|garitas. 
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‘lle veau 10, 


NDA 


La baleine 1 est le plus pros 
(grand) parmi les poissons de 
mer. a M VW 

Le plus vite (léger) c'est, le © 
dauphin 2, mais la raie 3€ E 
le plus étrange (monstiiieus - 

En voiei d’autres: la lam 
proie 4, le saumon 5.* Ü 
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Il y ema.aussi de ceux 
lent 6. : 
Ajoutez -y les harengs (7, 
qu’on nous apporte Sales; les: 
plies 8 et les merluchès (morus © ? 
es) 9 que l'on nous amène se jal 
chées, et les monstres de mer: ye 


le cheval mar-! 












In ete: i 
RT. 
Les moules 11. sont dans des ^ 
+ X " Y 
coquilles. 
Les huitres jon 
iv A rě lélicate 
chair fort (trés) délicate, 
licieuse). JS 
La teinture de pourpre;se 
du buret 13. S cia h 
La nacre de perle 14 nous +? 
fournit les perles. » | Does, 





tire 


Tu 
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jest šestě-| Denfh, ift evídaffen wor: 
woření (swě-|den am fcheten Zage ber 
dle podo-| Schöpfung von Gott nad 
JBoziho!bem Gbenbitbe Gottes aus 
wa 2,leinem Erdtloß, und GE: 
va 2, das erfte Weib, ifti 
‚gebildet worden aus einer 
Rippe des Mannes. 
votwořenci od Diefe Erftgefchaffenen 
ux ha-|wurben von bem Teufel 
, aby jedli in Seftalt der Schlange 3 
e o stro-|verführet, daß fir afen von 
ouzeni byli w|ber Frucht des verbotenen 
na smrt s|Baumes 4, daher fie ber- 
ha potomstwem bammt wurden zum E: 
i (end 5 und ode, fammt 
aller ihrer Stadjfommenz 
fdaft, und verftoßen aus 





Igleba terrae, et 


lier, fuit formata € 


| 36 


mus homo, est ere- 
atus sexta die ore- 
ationis a Deo ad 
imaginem Dei ex 


Eva 2, prima mu- 


costa viri. 

Hi protoplasti a 
diabolo sub specie 
serpentis 3 seducti, 
ut comederent de 
fructu vetitae arbo- 
ris 4, damnati sunt 
ad miseriam 5 et 
mortem cum omni 
sua posteritate, et 
'ejecti e paradiso 6. 





bem Paradieje 6. 
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k jest nejprwé| Der Menfd ift erfttich 
(ditě) 1, po-lein Kind 1, bann ein nas 
le 2, pak mlá-|be 2, herna ein Süng- 
tudy jinoch 4,|ting 8, hierauf ein junger 
muž 5, natolMann 4, fobann ein 
; konečně kmet| Mann 5, alsdann ein alter 
ly) 7. Mann 6, endlich ein 
a ME Greis 7. > 
: aké při druhém Ufo aud) im andern 
jsou děwčatko 8, Gefdlechte find das Püpp- 
> panna 10, žena chen (Töchterlein) 8, das 
| | stařena (bá-|Mágdlein 9, bie Sung: 
| babička ze-|frau 10, das Meib (bie 


x 
* 
4 





den 18, 


: QN 





Grau) 11, ein altes Weib, 
12, ein altes Miütterz! 


: bs did 
e 


Dieu créa Adam f, le premier, 
homme, à son image (ressem- 
blance) d'une motte de terre; 
Eve 2, de même la première fem- 
me, fut formée de Dieu d'une 
côte de l'homme. 


Or, ces premiers hommes 
ayant été séduits du diable, sous 
la forme de serpent 3, furent 
condamnés à une infinité de mi- 
sère 5 et à la mort même, avec 
toute leur postérité, pour avoir 
mangé du fruit de l'arbre 4 dés 
fendu, et ils furent chassés (ban- 
inis) du paradis 6. 
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Homo est pri- 
mum infans 1, dein- 
de puer 2, tum ado- 
lescens 3, inde ju- 
venis 4, postea 
vir 5, dehinc se- 
nex 6, tandem sili- 
cernium 7. 

Sic etiam in alte- 
rosexusunt pupa 8, 
puella 9, virgo 10, 


12, anus decrepi- 
ta 13. 











m 25 s 
E din 


mulier 41, vetula: 






le NS 


Septem 
aetates 
hominis. / H 





Les sept | Ls. 
Ages de 
l’homme, i 


Fh 
KI 


L'homme est d'abord enfant 1, © 
de là, garçon 2, puis, adoles- 
cent 3, après cela, jeune hom-| 
me 4, ensuite, homme parfait 5, 
eu peu d'années, vieux (âgé 6, 
à la fin, le voilà vieillard, dé- 
crépit 7. 









I| en est tout de méme de 
l'autre sexe, la femme est enfant 8 
fillette 9, jeune fille 10, femm 
d'àge (matrove) 11, vieille 12, 
vieillotte (édentée, caduque) 133 
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, . : hr es, 1 
Udowé E PER 
cloweka Membre 
zewni hominis 






sie äußeren i 
Plteder De8 | 


i. Les, 
i Membres 


















| exteri- 
# Menfchen. J| eurs de 
== == 28 NE l'homme. 


-hno 21, pak hnát 23; 


E (jest) 25; dále kotni- 
ky 26, pata 27 a šlap- 
. ka 28; na konci pa- 


nimi prsty. 





Hlawa 1 jest nahoře ;| 
dole (jsou) nohy 20. 

Krku, jenžto se w ra- 
mena 2 končí, předni 
částka jest hrdlo 3; zad- 
m šije (waz) 4. 





Prsa 5 jsou napřed ; 
wzadu hřbet 6. 
Pod prsy jest břicho 9, 


Das Haupt 1 ift oben; 


Caput 1 est su-l 


unten find die Füße 20. 


(pra ; infra pedes 20. 


Der  Borbertheil des — Colli, quod desi- 
Dalfes, ber fid endet injnit in axillas 2, pars 
die Achfeln 2, iff die Kehs anterior est jugu- 


La tête 1 est élevée en haut 
les pieds sont en bas 20, , 
La partie de devant du cou 
(qui finit aux épaules) 2 senom- 


le 35 der Dintertheil der 
Staden 4. 
Die Bruft 5 ift vorne; 
hinten ber Rücken 6. 
Unter der Bruft ift ber 


lum 3; 
cervix 4. 
Pectus 5 est an- 
te; retro dorsum 6. 
Sub pectore est 


posterior 


me la gorge 3 ; celle de derrière 
s’appelle chignon (nuqueyä, 


La poitrine 5 est par devant; 
le dos par derrière 6. 
Le ventre 9 (bas ventre) est 


LE 


uprostřed něho pupek 10;|Baud 9 ; in beffen Mitte venter 9; in ejus au-dessous de la poitrine; au x 
pod tim lůno či klin 11.|ber Nabel 10; darunter medio ^ umbilicus milieu duquel est le nombril 10 D 
ber Schvoß 11. 10; subtus  in-|un peu plus bas l'aine 11. i 
guen 11. 


Na zad jsou lopat- 
ky 12, na nichžto plece 
wisi 13; na těch paže 14 
s loktem 15; odtud po 
obojí straně ruce, pra- 
wá 8 a lewá 16. 


Po plecích následují 





člema.18. 
Nohu dělaji 20 ste- 


mezitim koleno 22, na 
němž lýtko 24 s holení 


lec 29 se čtyrmi ostat- 





Auf dem Rien find bie 
Schulterblätter 12, an 
welchen die Schultern háns 
gen 133 an biefen die 
Arme 14 mit dem Gllenz 
bogen 153 von da zu bei 


den Seiten die Hände, die 


rechte 8 und die Linke 16, 


Auf die Schultern fol: 
ledwi (bedra) 17 s ky-|gen die &enden 17 mit ben 


Hüften 18. 


Den Fuß (dag Bein) 20 





A tergis sunt 
scapulae 12, a qui- 
bus pendent hume- 
ri13; ab his bra- 
chia 14 cum cubi- 
to 15; inde ad 
utrumque latus ma- 
Dus, dextra 8 et si- 
nistra 16. 

Humeros  exci- 
piunt lumbi 17 cum 
coxis 18. 

Pedem absol- 


vunt 20 femur 21, 


Par derrière sont les palerons © 
12, c'est d'eux que pendent les . | 
épaules 13, et de celles-là les © 
bras 14 avec le coude 15; delà 
à chacun des deux cótés la main 
droite 8 et la gauche 16. t 


gt 


Immédiatement aprés les é- 
paules viennent les reins 17 avec 
les hanches 18. PÁ 

Voici les autres parties, gui 


(mit ben bier übrigen 3c 


bilden ber Oberfhenfel 21, 
dann ber UnterihenÉel 28, 
dazwiichen dag Knie 22, 
an meldem die Wade 24 
fammt dem Schienbeine 
(bängt) 955; weiter bic 
Snódel 26, bie Kerfe 27 
und die Sohle 985 am 
Ende die große Zehe 29|tremo h 


tum crus 
medium g 
guo sura 
tibia 95 ; 
26, calx 
um) 27 


23, inter- 
enu 22, in 
24 cum 
porro tali 
(calcane- 
et solum 


(solea) 28; in ex- 


allus 99 


ben, 





cum quatuor reli- 





|quis digitis. 


composent le pied 20; le haut © 
dela cuisse 21, pui s delas 1x 
cuisse 23, entre le le ge= ++ 
nou 22, auquel se joint le mol-! i 
let 24 et Vos dela jambe (tibia) © 
25; et la jambe méme 25; à 
l'extrémité de laquelle il y ales ^ © 
jointures. (chevilles) 26, les ta- 

lons 27, la plante du pied 28, et 
toutau bout, l'orteil 29 avecles ^ 
autres quatre doigts du pied. , 






j 





ts 


M! 














B 

















| Ba -— TT NLK 
P NS = | 
A NN == === ELE LC SS 
SM A = —í E 
à MS ) ES 
LEN SE AG N SX 
lawa a SW zm el NN | Caput. 
M NZ Pt GA h n^ SW M e 
uce. NÝ \ EV M) S pe 
Mánes ©: N =. IN 
Das Haupt Se u us W | La Teteet 
úno de MVA A „N | les Mains. 
Hände, NSS 72 
N N SS RS mE. = SM KA 
ha Nes M Ÿ E E NS 


In capite sunt: 
capillus 1, qui pec- 
titur pectine 2, bi- 
nae aures 3, tempo- 
ra 4 et facies 5. 


D Na hlawé jsou: wla-| Am Xopfe find: bas 

sy 1, které se česaji hře- Haar’ 4 , welches mit 

-"benem 2, dwě uši 3, ži- bem Kamme 2 gefämmt 

dowiny (skráně) 4 ajmird, die beiden Ohren 3, 

twář (obličej) 5. die Sdláfe 4 unb das 
^ Angeficdt 5. 


W obličeji jsou: če- Sm Ungefichte find : die Iu facie sunt: 
lo 6, obě oči 7, nos 8 Stivne 6, die beiden Au: frons 6, uterque 


se dwéma chřipěma, ústa gen 7, bie 9taje 8 mit oculus 7, nasus 8 


| (huba) 9, lice (twäri) 10 zwei Nafentédern, bder|cum duabus nari- 
ho à his 13. Mund 9, die Wangen bus) 059, genae 
| ; (Baden) 10 und Das (malae) 10 et men- 
| » Kinn 18. tum 13. 

Ústa knirami 11 a| Der Mund ift umgeben] Os septum est 





pyskoma (rtoma) 12, ja='mit bem Schnurrbarte 11 mystace 11 et labi- 
de ayk s ponebim ohrazénggno mit ben &ippen 195 bic |15 125 lingua cum 
j jesvý zuby 16 na čelisti Zunge fammt bem Gaus|palato septa est 


(sáňce). pen ift umgeben mit den dentibus 16 in ma- 
Zähnen 16 an ber Kinnfade, xilla. : 
| 7? Muzskà | brada po- Das männliche Kinn Virile mentum 


1 krýwá se wousy 14; o- 
| ko Ale, w němž bělmo a 
- ziitelnice, kryje se klap- 

kama a obočim 15. 


wird bebedt vom Barz|tegitur barba 14; 
te 14; das Auge aber, injoculus vero, in quo 
weldem dag Weife undjalbugo et pypilla, 
der Augapfel ift, wird be-|tegitur palpébris et 
decket vondenAXugenliedern|supercilio 15. 

unb von ben Augenhraus 
nen 15, 

Die zugedrlickte Hand ift 
eine Fauft 17; die offene 
Hand ift eine Fladhand 
185 in der Mitte ift bie 
Höhle 19; das Außerjte ift 
der Daumen 20 mit den, 
vier Fingern: dem Zeiger 
21, Mittelfinger 22, Golbs 
finger 23und Obrfinger 24. 


Contracta manus 
est pugnus 17; a- 
perta manus est pal- 
ma 18; in medio 
est vola 19 ; extre- 
mitas est pollex 20 
cum quatuor digi- 
tis: indice 21, me- 
dio 22, annulari 23 
et auriculari 24. 

In quolibet sunt 
tres articuli a. b. c. 
‚et totidem cond yli 
d. e. £ cum un- 


| "Lawienà ruka bywä 
| pèsti 1 vien ruka 
TT desi diam 18; uprostřed 
2 bywä hrsť 193 na kraji 
: jest palec 20 se étyrmi 
prsty: předním (ukaza- 
telem) 21, | prostřed- 
nim 22, prstennim (sr- 
dečním) 23 à malikem 
| (Yichnikem, usnikem) 24, 
„Na kazdém jsou wi| An jedem Ginger find 
fělánkowé a. b. c. a teli-|svei Glieder a. b. c. und 
-kéž kotoikü d. e. £ s neh-|io viel Knědel d. e. f. 
tem 25. è fammt dem Nagel 25. 








gue 25. 








La tête a des cheveux 1, qu'on 
peigne (ajuste) avec le peigne 2, 
deux oreilles 3, les tempes 4 et 
le visage 5. 


Lequel comprend le front 6, 
les deux yeux 7, le nez 8 avec 
les deux narines, la bouche 9, 
les joues 10 et le menton 13. 


La bouche de (l’homme) est 
embellie de moustaches 11 et. 
environnée de lèvres 12, la lan- 
gue avec le palais est entourée 
des dents 16 dans les máchoi- 
res. 


Au menton viril il croît ordi- 
nairement de la barbe (du poil) 
14; mais à l'oeil (dans lequel il y 
a le blanc et la prunelle) les pau- 
pieres servent de défense, et les 
sourcils 15 d'ornement. 


La main fermée s'appelle ; 
poing 17; la main étendue est 
nommée paume 18; le creux de 
la main 19 est au milieu; le pou- 
ce 20 avec les autres quatre 
doigts: savoir: l'index 21, le 
doigt du milieu 22, le doigtan- 
nulaire 23 et le doigt auriculaire 
(petit doigt) 24 font l'extrémité 
(le bout) dela main. 

Or, chaque doigt a trois ar-. 
ticles, a. b. c. et autant de 
noeuds (jointures) d. e. f. avec 
l'ongle 25. 








Maso a 
wniti- 
nosti. 


Fleisch und 
Eingeweide. 


Na těle jsou: kůže 
s plenami (mäzdrami), 
maso se swaly, cewy, 
chrustačky, kosti a wniti- 
nosti. 


Stähneli se kůže 1, 
ukazuje se maso 2, ni- 
koli w jednom kusu, ano- 
brž rozděleno jako na 
jelita, čemuž swaly řika-, 
jh a čítá se jich čtyry 
sta pět, ježto wodidla 
jsou Ziwotni sily k po- 
hybowäni oudů, — ' 


Wnitinosti (drob) jsou 
wniliní částky, jako: w 
hlawě mozk (mozek) 3, 
ohrazený lebkou a olbim; 
w prsou srdce 4, obwi- 
nuté srdeönikem; a pli- 
ce 5, jež oddychuji; w 
břiše žalůdek 6 a stře- 
wa 7 branici obložené; 
játra 8 a wlewo-jim na- 
proti položená slezina 9; 
dwé ledwiny 10 s mě- 
chyrem 11. 

ye 

TIS 

Prsa deli se od břicha 
tlustou mázdrou , která 
slowe přiční opona 12. 





Am Leibe find : die Haut 
mit den Häutlein, das 
Fleifhy mit den Muskeln, 
das Geäder, bie Knorpeln, 
Beine (Knochen) und das 


Gingeweide. 
Rad  abgezogener 
Haut 1 erfeinet das 


Sleifd 2, nicht in einem 
Stücke, fondern getheilet 
gleichfam in Würfte, welz 
es man die Muskeln 
nennt, deren vierhundert 
unb fünf gezählt werden, 
unb biefe find bie Leitröhren 
ber Lebensgeifter, um bie 


(S(icber zu bewegen, 


Das Cingeweibde find bie 
innerlichen Glieder; als: 
im Haupte das Gehirn 3, 
umgeben mit der Hirnfchale 
unb irnfd)dbe(faut, in ber 
Bruft das Herz 4, einge: 
wicelt in dem Herzbeutel; 
unb die Zunge 3, fo Athem! 
holt; im Bauche der Ma: 
gen 6 und das Gedärme 7 
ing 9te& eingewickeltz; bie 
Leber 8 unb zur Linfen ders 





In corpore sunt : 
cutis.cum membra- 


nls, caro cum mus- 
culis, canales, carti- 
lagines, ossa et vis- 
cera. 

Detracta cute 1 
lapparet caro 2, non 
(continua massa, sed 


[in farcimina, quod 
|vocant © musculos, 
(quorum numeran- 
tur — quadringenti 
quinque , lique 
sunt canales spiri- 
tuum ad moven- 
dum membra. 
Viscera sunt in- 
terna membra; ut: 
in capite | cere- 
brum 4, circumda- 
tum cranio et peri- 
cranio% in pectore 
cor 4, obvolutum 
pericardio; et pul- 
mo 5, qui respirat ; 
in ventre ventricu- 
lus 6 et intestina 7, 
omento obducta; 


felben entgegengefe&t bie jecur (hepar) 8 et a 


Milz 9 5 bie beiden Nieren 
10 fammt ber Blafe 11, 


Die Bruft wird gefdie: 
den von dem Bauche durd 
eine dicke Haut, welche das 
3werdffell genannt wird 
12. 


sinistra ei opposi- 
tus lien 9; duo renes 
10 cum vesica 11. 

Pectus dividitur 
a ventre crassa 
membrana, quae 
vocatur diaphrag- 
ma 12. 





Caro et 
Viscera. 


La Chair 
etles En 
trailles, 


Un corps est composé de 
peau, avec de petites peaux (pel- 
licules); de chair, avec des 
muscles; de canaux, de cartila- 
ge, dos, et d’entrailles (inte- 
stins). 

Quand on en a ôté la peau 1 
de dessus, la chair 2 parait (se 


‚fait voir) non pas toute en une 
‚distributa tauquam| pièce, mais partagée, pour ainsi 


dire, en plusieurs boudins, que 
les anatomistes appellent mus- 





cles; Von en compte environ 
quatre cent et cinq, qui sont les 
Canaux par où les esprits vitaux 
|(animaux), donnent le mouve- 
mentaux membres. 


Les intestins sont des mem- 
bres intérieurs : ainsi que le cer 
veau 3, qui est dans la téte en- 
vironné (entouré) du crane et du 
péricrane; le coeur 4, envelop- 
pé du péricarde, et le poumon 5, 


le coeur dans la poitrine; dans 
lle ventre se voient l'estomac 6 
et les boyaux 7, entortillés dans 
l'omentum ou épiploon; le foie 8 
et la rate 9, qui lui est opposée 
du cóté gauche; les deux rog- 
nons 10 avecla vessie 11. 


Les parties nobles, intérieures 
de la poitrine, sont séparées d'a- 
vec le ventre par une membrane 
(peau épaisse), qu'on appelle 
diaphragme 12, en terme de 
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qui haléte sans cesse et rafraichit. 
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Žíly a 
kosti. 


LE Be Adern 
amd Die 
Sebeine. 


Cewy w těle jsou: ži- 
ly; které krew, z jater; 
srdečnice (Ziwotni žily), 
které te plost a žiwot ze 
srdce; čiwy (nerwy), kte-| 
ré citelnost a hnuti z moz-, 
ku po delem těle wodi. 


Toto tré 1 najde se 


ped oso. 


Dále od úst jest jicen, 
cesta pro pokrm a nápoj 
do žalůdka 2, a wedlé 
něho k plicim chřtán (hr- 
tán) 5 pro dýchání; od! 
žalůdka k řítí jest koneč- 
nik 3 k lejna wywrho- 
wáni; od jater k měchý- 
fi  močowá trubice 4 
k moče wypouštění, 


Kosti jsou: na hlawě, 


lebka 6 (leb, lebeň), dwě 
sáně (sáňky, čelisti) 7 
s třidceti dwěma zuby 8; 
- potom  hrbetnice  (pá- 
ter) 9, sloup těla slože- 
ný ze třidceti čtyr klou- 
bü (obratkü), aby tělo 
ohybati se mohlo; že- 
bra 10, jichžto čtyry a 
dwadcet. 


Prsni kost 11, dwě lo- 
patky 12, kost kyčelní 13, 
kostloketni 15, kost ste- 
henni 14, přední 16 a zad- 
ni holen (hnát) 17. 


Iber Schlund, 
(ber Speife und des Zranfes| 
in ben Magen 2, unb neben! 


Pulsadern, welde 
Wärme und das Leben aus 
dem Herzen, die Nerven 
(Sinnadern), 
Sinnlichkeit 
gung aus dem Gebirne 
durch bén Körper leiten, 
Diefe drei 4 findet man 
(iberall beifammen. 


Werner vom Munde geht 
die Straße 


ibm bis zur Runge die Rebe 
te 5 zum Xtbembolen 5 vom 
Magen jum After iff der 
Maftdarm 2, ben Unrath 
auszuführen ; bon der Leber 
jure Blafe die Harnröhre 4, 
den Harn zu fajfen. 


Gebeine find : am Kopfe 
die Hirnfchale 6, bie zwei 
Kiefer 7 (Kinnladen) mit 
zwei unb dreißig Zähnen 8; 
weiter ber Nüdgrath 9, 
die Säule des Leibes, be: 
ftehend in vier und dreißig 


zwanzig find, 


Das Bruftblatt 11, die 


vordere 16 
Schienbein 17. 


und hintere 





Kosti w ruce 18 jesti 


Die Röhren des Leibe! 
‚find : die Adern, welche das 
Geblüt aus ber Leber ; die 


die) 


welche die: 
unb Bemez| 





Canales corporis 
sunt: venae, 
sanguinem ex hepa- 
te; arteriae, quae 
calorem et vitam e 
corde; nervi, qui 
sensum et motum a 
cerebro per corpus 
deferunt. 


Haec tria 1 inve- 
nies ubique sociata. 


Porro ab ore est 
gula, via cibi ac po- 
tus n ventricu- 
lum 2, et juxta hanc 
ad pulmonem gut- 
tur 9 pro respirati- 
one;a ventriculo ad 


anum est colum 3| 


ad stercus excer- 
nendum ; ab hepate 
ad vesicam ureter 4 
ad urinam redden- 
dam. 


Ossa sunt: in ca- 
pite calvaria 6, duae 
maxillae 7 cum tri- 
ginta duobus denti- 
bus 8; tum spina 
dorsi 9 , columna 





corpor is, constans 


costae 10, quarum 
viginti quatuor. 
Sternum 11, duae 


zwei Schulterblätter 19,|scapulae 12,0s ses- 
das Hůftbein 13, die Armz|sibuli 13, lacerti 15 
ichienen 15 (die Ellbogen), (ulnae) , 
die Schenkelbeine 14, ab: 16 et po- 
1 


Knodyen an ber pene 18 : bi pro? 18, t i main a — 


tibiae 14, 


sterior fibula 17. 


quae, 


m 


«i 
S | Canales 


À et ossa. 
7/BMÀ Les Ca- 
E naux et 


les Os. 


Voici tous les canaux du 
corps: les veines, qui regoivent 
le sang du foie; les artéres; qui 
attirent la chaleur et la vie du 
coeur; et les nerfs, qui commu- 
niquent (distribuent) par tout le 
corps le sentiment et le mouve- 
ment, qu'ils reçoivent du cer- 
veau. 


Ces trois choses 1 se trouvent 
toujours ensemble (de compa- 
gnie). 

Outre cela : au bout dela bou- 
che est le gosier, qui fait passer 
la nourriture, les mets, et le 
(breuvage (la boisson), et qui 
lenvoie à l'estomac 2, et tout 
joignant est le sifflet du gosier 5 
pour la respiration du poumon 5 
entre l'estomac et l'anus ou Vo- 
rifice du fondement il y a le gros 
|boyau culier 3, qui jéte dehors 
les excréments (les malières fé- 
cales); du foie A la vessie Vu- 
rètre 4, pour la décharger en. 
pissant. 

Venons maintenant aux 68: 
à la tête on voit le crâne 6, les 
deux mächoires 7 avec trente 
deux dents 8; en outre, l'échine 
|(épine du dos) 9 qui est comme 
Île pilier (soutien) de ce bâtiment 
|du corps; elle est composée de 








Gelenken, damit ber eib[ex triginta quatuor|trente quatre vertèbres (spondy- 
fi biegen fónne 5 bie Rip: |vertebris, ut corpus 
pen 10, deren vier unb|se flectere queat; 


les contigus), afin que le corps 
se puisse fléchir (courber, plier); 3 
les cótes 10, au nombre de vingt 
quatre. 

Le brechet ou sternum 11, les 
deux palerons des épaules 12, le 
Icroupion 13, le haut des bras, 
les muscles 15, le haut des jam- 
bes, 14 l'os {7 de devant 16 eto 
de derrière les jambes. , ; 








+ 


třidceti čtyry, w noze 19 gibt e$ ofer und dreißig, am|sunt triginta quatu-losselets 18 


tridceti. | 


| 
W kostech jest lyk 
(tuk, morek, špik). | 


VALE 


rr 


A 


EN 


Smyslo- 





wéze- EN 

wnitřní a EN S 
wnitřní. IN 

Aufere und = 
innere == 
Cute. 


Zewnitinich smyslů jest 
x L xs x] 
pět: zrak, sluch, čich 
" I 

(čuch), chuť a hmat. 


Oko widi 1 barwy a 
rozeznáwá co bilého nebo 
černého, zeleného nebo 
-modrého, čerweného ane- 
bo žlutého jest. 


Ucho 2 slysi zwuky, 
| jak přirozené (hlasy a 
slowa) tak umělé (zwuky 


«hudebni), 


Nos 3 (čichá) čije wů- 
! ně a puchy. 
Jazyk 4 s ponebim 
okusuje chuti, co slad- 
. kého neb hořkého, per- 
! ného neb kyselého, trp- 
kého či příkrého, 


Ruka 5 rozeznáwá do- 
týkáním se wěci weli- 
kost a jakost, teplé a 
studené, wlhké a suché, 
twrdé a měké, hladké 
^a drsnaté, těžké a lehké. 


Smyslowé wnitini jsou 
tři: 

.. Smysl pospolný 7, ja- 

"kozto prwni základ wše- 

likého poznàni pojímá od 

(smyslů zewnitinich po- 

 skytané přítomné wèci; 





44 


Fuße dreißig 19. 


Sn ben Knoden ift das 
Mark. 


Aeußere Sinne find fünf: 
das Geficht, das Gehör, der 
Geruch, der Sefdmacf und 
das Gefühl. 


Das Auge 1 fiehet bie 
Farben und unterfcheidet, 
was weiß oder fdmarz, 
grün oder blau, voth ober 
gelb fey, 


Das Ohr 2 hóret die) 


Laute, fomobl bie natürli- 
chen (Stimmen und Worte) 
We £ünfttid)en (bie 






Die M 
Wohlgerudjih 
Die Zunge‘ 4 mit bem 
Gaumen ihmedet den Se: 


ifd)mad, was füß oder bitz 


ter, Scharf oder fauer, herb 
oder nb d à 


Die Hand 5 unterfcheidet 
durchs Anrühren der Dinge 
Maß und Befbaffenbeit, 
Warmes und Kaltes, 
Seuchtes und Trodenes, 
Dartes und Weiches, Glatz 
tes und Rauhes, Schweres 
und Leichtes. 

Der innern @inne find 
drei: a 

Die gemeine Empfin- 
bung 7, als ber erfte Une 
fang alles Œrfennens, bez 
greifet die bon äußeren Sin: 
nen dargebotenen gegenz 
wärfigen FE 


; le pied 19 nen a 


(or, pedis 19 uigin-|que trente. 


la. 
In ossibus est! 
medulla. : 





1 





Externi Sensus 
sunt quinque: vi-| 
sus, auditus, olfac- 
tus, gustatus el Lac- 
tus. 

Oculus videt 1 
colores et secernit, 
quid album vel ni. 
grum (atrum), viri- 
de vel' caeruleum, 
rubrum aut luteum 
sit. 

Auris? audit so- 
nos, tam naturales 
(voces et verba) 
quam artificiales 
(tonos musicos), 

Nasus 3 olfacit 
odores et foetores. 

Lingua cum pa- 
lato gustat sapores, 
quid dulce aut ama- 
rum, acre vel aci- 
dum, acerbum sive 
austerum. 

Manus 5 dignos- 
cit tangendo rerum 
quantitatem et ua- 
frigidum, humidum: 
et siccum, durum et 
molle, laeveetaspe- 
rum, grave et leve, 

Sensus interni 
sunttres: 

Sensus commu- 
nis 7, ut prima sta- 
mina omnis cogni- 
tionis, apprehendit 
a sensibus externis 





litatem, calidum et, 





oblatas praesentes 
Tes; 


Au milieu des os, il y a la 
močlle. 


Sensus 
externi 
et interni. 


Les Sens 
extéri- 
eurset in- 
terieurs. 


Les sens exterieurs sont au 
nombre de cinq: la vue, l'ouie, 
l'odorat, le goût et Le tact ou tou- 
cher. 


L'oeil 1 voit, connait les cou- 
leurs , 
blanc du noir, le vert du bleu, le 
rouge d'avec le Jaune. 


discerne (distiugue) le 


L'oreille 2 entend les sons, les 
naturels (savoir, les “voix et.les 
paroles), aussi bien que les ar- 
tificiels (les tons, les accords de 
musique). 

Le nez 3 sent les bonnes et les 
mauvaises odeurs. 

: La langue 4 avecle palais goů- 
te les saveurs: ce qui est doux 
ou amer, aigre ou piquant, äpre 
ou agacant. 


* 

La main 5 nous dit à-peu-près 
la guantité et la gualité des cho- 
ses en les touchant, comme aussi 
ce qui est chaud ou froid, humi- 
de ou sec, dur et mol (mou, ten- 
dre), lisse (doux A manier) ou 


rude, enfin, ce quiest pesantou © 


leger. 

Il y aprois sens intérieurs: 

[| X À 

Le sens commun 7 conçoit. 
comme lé commencement de 
toute nôtre connaissance, la 
ressemblance (l'idée) des objets 
présents que les sens extérieurs 
ont compris ; 


n'a: zs m 
u 2.7 
SAO 
À = ve " + 


Obraznost (moc obraz- 
ná) 6 
pojatých obrazy, rozlič- 
né spojuje, miwä sny, 
mnoho wymýšli. 


činí sobě z 


Pamět 8, nemálo na 
spořádání mozku záleže- 
jic, každou wěc schowá- 
wá i wydáwá 
zapominà; a to jest za- 
pomenuti. 


Sen (spánek) jest od- 
počiwáni smyslů. 


Duše 
lidska. 


Die Seele 
des Men- 
idee. 


Duše, w jejimzto s tě- 
lem spojeni ziwot lidsky 
zàlezl, co duch od Bo- 
ha stwořený, rozumný a 
pod žádným 
podobenstwim zraku (o- 
čim) ukázali se nemůže 
(nedá). 


nesmrtelný, 


- 

Jeji nejhlawnějů pü-| 
sobeni ale poněkud mo- 
hou se paměti na pomoc 
opsati. 


Jesti pak ona ozdobe- 
pa dwéma mocnostma, 
totiž rozumem a wüli. 


Onen má moc wěci a 
prawdy poznäwati, w 
kteréžto weei po stup- 
nich (krokem) pokračuje. 


Sbirá napřed pouhá po- 


nétí o.wěcech za pomoci 


wécl| 


| 








| 
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Die Einbildungsfraft 6 
machet fid von ben empfunz 
denen Sachen Ubbilduns 
gen, verfnüpfet mancherlei 
Dinge, träumet, erfinnet 
Vieles, 


Das Gebüdtnif S, mel: 


ches einigermaßen von der, 
Befchaffenheit des Gebirns| 


; některé, 


abbängt,bewahret bag(inz 


\selne auf und langt es voie: 


ber hervor; Manches ver: 
(ievet ba&je(be , unb das ift 
die Bergeffenbeit. 

Der Sýlafift eine Ruhe, 
ber Cinne. 


LE TC. 
ELLE LEI LE S 
(moon 





(mm 


fm v 


ginatio , vis imagi- 
nandi) sistit rerum 
perceplanum 
Igines , 


ima- 
varia con- 
nectit . somniat, 
multa fingit. 
Memoria 8, haud 
parum ex cerebri 
constitulione 
pendens , 


de- 
singula 
recondit et depr 
mit, 
perdit; et haéc est 
oblivio. 

Somnus est res 
(quies sensuum, 





mmm 


" 
LT 

















Die Seele, in deren Vers 
einigung mit dem Körper 
das menfchliche Leben bejtez 
bet, fann als ein von Gott 
erichaffener , vernünftiger 
und unfterbliher Geift 


unfer. feinem Bilde vor die) 


Augen-geftellt werden. 


Shre bornehmften Wirz| 


fungen aber fónnen einiz 
germaßen bem Gebádtniife 
zu Diülfe abgeichildert werz 
den, 


Sie ift aber mit zwei 
Kräften ausgeftattet, nám: 
lich mit Berftand und Wile 
len, 


Der BVerftand | ift bas 
Bermögen, Dinge und 
Wahrheiten zu erkennen, 
worinnen er ffufenmeife 
verfährt. T 

Er fammelt erftlich einz 


: ; | 
Phantasia 6 ,ima- 


Er. 


dl 


La fantaisie 6 (imagination), 
nous présente les images des 
choses que nous avons apper- 
‚cues, elle les combine ; elle songe 
et feint; 


La mémoire 8, qui dépend 
beaucoup de la disposition du 
cerveau, conserve toutes les cho- 


ses, et les produit quand il le 


-|faut; il est bien vrai qu'elle en 
quaedam Ae- 


perd plusieurs; c'est ce que nous 
appelons oubli. 


Le sommeil est le repos des 
sens et des membres fatigués. 





Anima 
hominis. 


| 


L’Ame 


humaine. 


| 








Anima, in cujus 
cum corpoje con- 


quam spiritus a 
Deo creatus, rati- 
onalis et immorta- 
lis, nulla sub ima- 
gine oculis exhiberi 
|potest. 

Ejus praecipuae 
operationes autem 
aliqua ex parte pos- 
sunt in memoriae 
subsidium delinea- 
ri. 

Est autem ea ex 
‚ornala duabus fa- 
'cultatibus, intellec- 
tu nempe et volun- 
tate. 

Ille est vis res et 
veritates cognos- 
cendi; qua iu re per 











fade Begriffe von Dingeninudas rerum notio-|réunit, par le moyen des sen 


Colligit primum 


jjunctione ita hu- 
mana conŠistit, tan- 







L'ame dont lunion avec le 
corps compose la vie de l'hom- 
me, étant un esprit raisonnable 
et immortel, créé de Dieu, ne 
saurait être représentée sous au- 
cune image. 


Ses principales opérations 
Peuvent cependant être en quel-- 
que. manière expliquées >, pour. 
aider à la mémoire. 





^ 


Il y a deux facultés dont l'ame 
st ornée, savoir : l'entendement 
et la volonté. 


L'entendement est une faculté 
de connaitre les choses et les 
vérités; faculté qui se forti 


e 


gradus progreditur. dans Dame par degrés. 


Premiérement l'enten 


- 


| 





smyslů, kteréžto pz mě! 
bedliwě chowá a ob áz- 
nost s upamatowániní ča- 
sem obnowuje. É 
fr 

z ponětí spojený ch 
powstáwaji úsudky a sa-| 
dy, k jichžto utworeni 
wtip a soudnost (soudnä 


i 


den fid) deus VIK unb. bie 





moc) zwláště působí. 


il 


Rozum z jddrlého ü- 
sudku druhý wy wodi, což 
rozumowáni neb rozsu- 
dek slowe, jakož inowe 
nacházi prawdy, twrzenou 
nych důwo- 
a pomoci 
prawdy z 


menü wywor 








ice se jewi.; 
f 


Wüle, jakožto dýuhá 


mocnost duše, zanáší sej Dauptfraft der Grele, 


(zabywä se) dle užíwání 
wolnosti lidské Pen 
wánim dobrého a zlého; 


onoho sobě žádá i B iluje 
to, tohoto se chrání a 
oskliwi to sobě, 

„Pokud skutky swé po 
předpisu přikáza bo- 


zich zprawuje, tak! dale-|! 


sti. 
| 
Y 
Kdyz smyslowé a mo 
obraznà po něčem üsilné 


ce slouží prawé ct 


e 
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mittetff der Cinne? avete! 
das Gedádtuif, fleifi g ner: 
wahret und Die Ginbil: 
bung&fvaff nebft bey Grinz 
nerung Wieder erneuert. 


Durch 3ufammenftgung 
der Begriffe entfteben Ur: 
theile und Säge, bei mel: 


Beitrtbeilungstraft befonz 
derssgeflhäftig erweiien. 


Er pfleget aber auch ei: 
nen af aus bem andern 
hetzuleiten , welches Ber: 
nünftfblu& heißt, neue 
Lr zu erfütoen, 

8 Bebauptete aua unie 
eripredlihen Gründen zu 
erweifen, und burd) Das 





Nachdenken die Wahrheiten (z motis ; pfincipiis 
užiwání roblaué ihren erften Ouellet) demonstrare, et ope 


berzuleiten, worinnem Der 
Gebrauch ber Vernunft! 
fid) am meiften "2n 


Der Wille, als die pf |} 





ez 
ıhäftiget fib, nad Wi ^ 
brauche der menschlichen 
Freiheit, mit ber Wahl des 
(uten und Böfenz jenes 
(iebt unb verlangt er, diefee 
fliehet und pafjet ev, 


p 
+ 







judicium © maxime 


V culyas 2 


nes (ideas) öpe san, 
suum,-quas meno? 
ria diligenter keř- 
vat, el imagihatio 
cum reminiscentia 
subinde renovat. 
Idearwdı compo- 
sitione griuntur ju- 
dicia ot propósitio- 
nes, jn quibus for- 
maudis i ingenium et 


les simples idées des choses, que 
la mémoire conserve soigneuse- 
ment et que l'imagination, aidée 
de la réminiscence, reproduit 
successivement. 


C’est de la combinaison des 
idées que naissent les jugements 
et [es propositions; et c'est 
přiňcipalement l'esprit et le ju- 
gýment gui 


(ormer. 


" 


s'occupent à les 


operantur. " 
Solet qhoqué in-|/ 
tellectus ex uno jus 
dicio altetüm | ded 
cére, quód. ratigei- 
nalio seu (syllogis-| 
mus ocatur; nec 
nonfioy as in enire 
vyfitats, : asser ta ex 


C'est aussi à l'entendement 
qu'il appartient de tirer un ju- 
- gement de Pautre et c’est ce 
que Ton nomme un raisonne- 
ment ou syllogisme, d'inventer 
de nouvelles vérités, de prou- 
ver par des principes indubi- 
tables ce que nous avancons; 
ét de dériver par la édité 
on les vérités de leur source; 





| 


merlitationis veri“ jet c'est en cela surtout que se 
tates ex primis de- montre l'usage de la raison. 
rivare fontibus, ubi 
usus rationis #ese: 
maxime exserit. 
Voluntas / tán- 
(quam altera mentis 


la se- 
faisant 


La volonté, qui est 
‚conde faculté de lame, 
usage de la liberté de 
me , distinguer 
bien et le mal; elle souhaite 
et alme +hien et elle fuit et 


déteste Le mal. 


Vhom- 
le 


versalur 
pro exercitio hu- 
wänaeTibertatis-in| bi 
discernendo — bono 
jet malo; illud ap- 
petit et amat, hoc 


ip 
a 


s'occupe 


LT 
^s 








> / fugit et aversatur, 
So fer er all feiSbun In nantum ac-| En tant qu'elle regle ses 
und La L Vorzitiones suas prae- [actions sur ce que les lois di- 
x en Gebote scripto legum divi-|yines nous préseriv ent, elle 
fern beftei- narum | accommo-|s qe à la pratique de la 
pb ced "in tantum. stu-T. VC TT m. 

/ d det verae virtuti. DPA. 

bie Sinne und] Ubi sensus et ima- Rand les sens la force 





Einbildungsfraft etwas 





buď touzi buď něco za- 
mitá, powstáwaji tudy 
wášně, jako naděje a 


strach pri žádání a oškli-|nung und Šurdt in der Be 


weni sobě. 


{ 


Tudy jest také láska 


a radost w poziwäni, ale $reude beim Genuge, aber 
hnéw a bolest w utrpeni. 30rn und Schmerz bei Sim 


: 


Prawé poznäni wèci. 


jest © wědomost, neprawé eines Dinges beift Willen: (est scientia , falsa 
blud, domnění a pode-|ióait (Senntnifi)., bie fals| error, opinio et su- 


zieni. 


u“ 





heftig verlangen oder ver: 
werfen, fo entfpringen da: 
ber die Affecte, als Hoff: 


gierde unb im Abfcheu. 


Daher ift aud) Liebe und 





PO cc 


Die wahre Erfenntnif 


be heiße Srrthum, Mahn 
und Verdacht, 





ginandi vis quid- dd l'imagination désirent ou 


piam vehémenter abhorrent fortement une chose, 
vel „desiderant vello’est de là que naissent les 
respuunt, hinc ori-|affections suivantes, l'espérance 
untur affectus, ut|et la crainte dans le souhait 
spes et timor in cu-|et dans l'aversion. 

pidine et aversati- 
one. 

Hinc est..etiam 
amor et gaudium in 
fruitione, sed ira ac 
dolor in passione. 


De là aussi vient l'amour 
et la joie dans la jouissance 
du bien qu'on désire, la colère 
et la douleur lorsqu'on doit 
endurer le -mal que l'on abhorre. 

La vraie connaissance des 
causes d'une chose s'appelle 
science, Ja fausse connaissance 
s'appelle erreur, illusion et 
soupcon. k AM 


"Vera cognitio rei 


spicio. 











Nestwür- 
+ . , 
ni lide. 


Ungeftaltete 
und Mip- 
geburten, 





Potworni a nestwürnl nb ungez Monstrosi et de- 
lidé jsou télem odstupu- ftaltete Leute find, bie bin:|formes sunt corpo- 
Jici (lišící se) od obecné fichtlich ihres Leibeg oon der re abeuntes a com- 
způsoby, jako jsou: ná- | gemeinen Geftalt abrei:| muni forma; ui 
ramny obr (welikán) 1, dem; al8ba find: ber unz sunt: immanis gi- 
trpaslik. (pidimuzik) 2, gebeure Riefe 1, ber fehr gas 1, nanus (pu- 
dwoutélec 3, dwouhla-|ťícine Zwerg 2, ber Zmeiz milio) 2, bicor- 
wec 4 a těm podobné leibige 8, der 3weitópfiz por 3, biceps 4 et 
nestwüry. ge 4 unb dergleichen 3Xifz| his similia monstra. 
geftalten. 

K těm počitají se:| 3u biefen werden ge=| His accensentur: 
hlawáč (hlawaty) 5, no-|zählt: der Sroffopf 5, bic capito 5, naso 6, la- 
sál (nosáč) 6, pyskáčj (Srofnafe 6, das Burft:|beo 7, bucco 8, 
(pyskatý) 7, tlamáč (tla-|maul 7, ber Bausbáctige 8,|strabo 9, obstipus 
matý) 8, silhän (Silhoun,|der Scielende 9, dei 10, strumosus 11, 
Silhawy) 9, kriwokrky 10,|Rrummbhals 10. der to: gibbosus 12, lori- 
wolatý (wolàé) 11, hr-\pfige 11, der Döderige 12, pes 13, cilo 15 cum 
báč (hrbatý) 12, křiwo- der Dollfuß 13, der Spig- calvastro 14. 
nohy 13, chocholouš (Spi-|Ecpf 15 nebft bem Sabi 
cohláwek) 15s lysym 14.|fopfe 14, 








Tato slowa nepřiklá- | Wir fegen diefe Worte! Haec vocabula, 
däme jinym tady pro nicht her, um andre damit non apponimus ali- 


posměch, ale pro po- auszufpotten, fondern um is perilla illudendi, 


ant wěcs. ‚der Sadtenntnif willen. | sed rerum cognitio- 








inis gratia. 


Zahrad- 
nictwl. 






Deformes 
et Mon- 
strosi. 


Les Hom- 
mes dif- 
formes et 
mon- 
strueux. 


|. On appelle mal-faits et diffor- 
mes (laids! ceux qui n'ont point 
‚le corps fait comme les autres, 
mais d'une taille étrange; comme 
sont: l'effroyable géant 1, le 
ridicule nain 2, l'homme qui 
a deux corps 3, deux têtes 4, 


et plusieurs monstres sembla- 
bles. ' 


Au rang de ceux là on peut 
réduire: les grosses têtes ö, 
les gros nez 6, les lippus 7, 
les joufflus 8, les louches (bi- 
gles) 9, les torticolis 10, les 
goitreux 11, les bossus (qui 
ont le dos voůté) 12, les boi- 
teux 13, les tétes pointues 16 


lajoutez-y les chauves 14, 


Nous ne mettons “pas ces 
(mots ict pour nous moquer 
des autres, c'est seulement pour 
la connaissance des choses. 





Horto- 
rum 





i XS 
k À N y =% | 
Die N x 


©Sirtneret. 


EN narum nisu TY OT TOLO 





: 3 == 
Na člowěka jsme po-| DenMenichen haben mir| Hominem consi- 
patřili; nyni pokročime betrachtet; test wollen wir |deravimus ; - jam 
k žiwobytí jeho a k' ře- fort&breiten jur 9tabrum pergemus ad vic- 
meslüm, která sem patří. | deg Menichen und zu ben|tum hominis et ad 
| Bandiwerksfünften, fo hierz|jmechanicas artes, 
m bienen (gehören). quae huc faciunt, 











cultura. 


Le Jar- 
dinage, 
(la culture 
des jar - 
dinss 
Vhorti- 
culture). 

Après avoir considéré l'hom- 
me méme; il est temps main- 
tenant de parler de sa nourri- 


. -M & 
ture, et ensuite des arts méca- 
niques, qni servent à ce su) 


+ 






Prwni a nejstarší po- 
trawou býwali požitkowé 
zemští; tudy také prwni 
praci Adamowou | bylo 
obděláwání zahrady, 


Zahradnik 1 w zahradě 
ryje rýčem 2 nebo kopá 
motykou 3, i dělá zá- 
hony 4 a hřady 5, do 
kterých dáwá semena a 
Sazenice. 


Štěpař (sadař) 6 we 
štěpnici sázi stromy Ta 
štěpuje růby 8 na pláň- 
ky 9 


Zahradu ohrazuje buď 
péče lidská zdi 10 neb 
lepenici 11, nebo žerd- 
mi 12, nebo parka- 
nem 13, nebo plotem 14, 
kterýžto obhäni se z ty- 
ček a prouti; anebo při- 
roda obhràzi křowim a 
trnim 15. 


ha 
Zahrada © přiozdobuje 
se procházkami 16 a be- 
sédkami 17. 
Zwlažuje 


se studni- 


cemi 18 a kropici kon-|Brunnen 18 und mittelft|18 et harpagio 19. 


wi 19. © 


Orba. 


Der 
Seldbau, 


Orač 1 zapřáhá wo- 
ly 3 do pluhu 2, a dr- 
že lewou (rukou) kleč 4, 
prawou wotku 5, již od- 
strkuje hrudy 6, oře 
(kráji) zemi krojidlem (čr- 

© tadlem) a radlici 7, která 
© předtim mrwou (hno- 
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Die efte und tefte 
‚Nahrung waren die Erd: 
friichte ; daher aud) die erite 
Arbeit Adams der Garten: 
bau, gewefen. 


Der Gärtner 1 im 
Pflanzgarten gräbt mit 
bem Grabfcheit (Spaten) 2 
oder mit dem Karjt (Reut 
baue) 3, unb madet Bee: 
te 4 und Yflanzbeete 5 ; 
in diefe gibt er den Samen 
unb die Pflanzen (@eslin- 
ge). 

Der Baumgärtner 6 im 
Baumgarten pflanget Bäuz 
me 7 und impfet die Pfropf- 
reifer 8 aufdie Wildlinge 9. 


| Den Garten umzáunet 
entweder der Fleiß der, 
Menfıhen mit einer Mauer, 
10 ober Lehmmwand £1, oder 
mit Staďfeten 12, oder 
Planten 13, ober mit eis 
nem Zaun 14, der berum- 
gezogen wird von Zaun: 
pfählen oder Reifern 5 oder 
die Natur umzäunet ihn 
mit eden und Dornbüz 
ichen 15. 

Er wird gezieret mit 
Spaziergängen 16 und 
Sommerlauben 17. 

Er wird befeudstet mit 





der Gieffanne 19, 





Der Adersmann 1 fpanz 
net die Ochfen 3 vor ben 


der Linken Hand die Pflug: 
‚fterze 4, mit ber rechten bie 


Pflug 2, und indem er mit, tenens laeva  sii-|rue 


Rende 5 hält, womit er die, 


5 


Primus et anti-| Les fruits de la terre furent 
quissimus victus e-| autrefois la nourriture de l'hom- 
rant terrae fruges; me; voilà pourquoi Adam s'a- 
hinc etiam primus|donna d'abord à la culture des 
labor Adami fuit|jardins. 
horti cultura. 
Hortulanus (oli- 
tor) 1 in viridario 
fodit bipalio 2 aut 
ligone 3, facitque 
pulvinos 4 ac plan- 
(taria 5, quibus in- 
\fert semina et plan- 
itas. 


Le jardinier 1 fouit la terre 
dans la pépinière avec sa bi- 
che 9 ou bien avec son hovau 3, 
et y fait des carreaux 4 et des 
'couches à planter 5, les par- 
'séme de toutes sortes de se- 


| 
|mences, et y met les plantes. 


I 


Le cultivateur des arbres 6 
plante les arbres 7 dans le ver- 
ger, il y ente des greffes 8 aux 
jeunes arbres sauvages 9. 


Arborator 6 in 
pomario plantat ar- 
bores 7 inseritgue 
surculos 8 viviradi- 
cibus 9. 

Hortum sepit vel 
cura hominum mu-|né 
ro 10 aut macerie 
11, aut vacerris 12, 
aut planeis 13, aut 
sepe 14, quae flexa 
este sudibus et vi- 
ulibus; vel natura 
circumdat dumis et 
vepribus 15. 





Le jardin doit être environ- 

d'une bonne muraille 10 
ou bien d'une muraille sèche 
ou de mortier 11, ou d'une pa- 
lissade 12, ou de planches 
(d'ais) 13, d’une haie 14, 
enlacée de pieux et d'autres 
|verges semblables; ou bien il 
|doit être clos de buissons (épi- 
nes) et de ronces 15, qui y 
viennent d’elles-mêmes. 





Hortus ornatur 
ambulacris 16 et 
umbraculis 17. 

Rigatur fontanis 


On l'embellit d'allées 16 et 
de cabinets de verdure 17. 


On Varrose par le 
de fontaines 18, et 
avec un arrosoir 19.. 


moyen 
souvent 





I 


Agri- 
cultura. 


=== 
VG 


L’Agri- 
culture. 


Arator 1 jungit| Le laboureur 1 accouple 
(boves 3 aratro 2, et|(attele) les boeufs 3 à la char- 
9, et en tenant ferme le 
vam 4, dextra ral-|manche 4 de la main gauche; 
lam 5; qua amovet|et de la droite la. eurette, 9, 





Erdfchollen 6 beifeite ráuz 





met, pflüget er die Erde, 
mit ber Pflugihar und, 


glebas 6, scindit/dont il écarte les mottes 6,211 

term sromenk cet fend la terre, qu'il a aupara- 

dentali 7, quae an-|vant engraissée de fumier 8, , 

tea fimo 8 est ster- avec le soc et avec le coutre 7 
EU ir 















ar‘? 


46 


jem) 8 pohnojena byla, bem Pflugeifen 7, die zuvor 
a dělá brázdy 9. mit Mift, 8 ift gebdíinget 
worden, unb machet Furs 
den 9. 

Alsdann fäet er den Gaz 
men 10 und egget ibn ein 
mit ber Gage 11. 


Pak seje semeno 10 
a zawlačuje branami 11. 





Znec 1? ne zralé. Der Cdnitter 12 ihnei- 
obili srpem 13, sbirá bet (mähet) ab dag reife 
hrsti (hrstwy) 14 a Getreide mit ber Sichel 13, 
wáže snopy 15. iammett Sampeln 14 und 

bindet Sarben 15, 

Mlatec 16 na mla- Der Drefcher 16 in ber 
t (humné stodolnim) Scheune (Zenne) 17 drifcht 
17 mlàu (tribi) obilı das Getreide mit dem 
cepem 18, wèje wě- Dreichflegel 18, wirft es 


ječkou 19, a kdy ple- 
wa se oddělila a slá- 
ma 20, sypà do pytlů 
(méchà) 21. 


mit ber Wurfichaufel 19, 
unb menn bie Cpreu unb 
das Stroh 20 abgefondert 
find, fchüttelter e$ in Sát 
te 21. 

Der Mäher 22 auf ber 
|(Wiefe machet Heu, hauet 
das Gras mit ber Genie 
ab 23, unb rechet e8 gufamz 
men mit dem Rechen 24, 
machet Schober 25 mit der 
Heugabel 26 und führt es 
ein mit Subern 27 auf ben 
Heuboden 28, 


Sekáč 22 na louce 
dělá seno, sekaje tráwu 
trawni koseu 23, shra- 
buje hraběmi 24, dáwá 
w kůpy (kopky) 25 po-| 
dáwkami 26 a dowazi 
na wozich 27 do senni- 


ka 98. | 





Chowani 
dobytka. 


Die 


Viehzucht. 


Roli dělání (orba) a 
dobvtka chowäni bý- 
walo za starodáwnich 
časů starosti králů a re- 
ků, nyni toliko nejspro- 
stějšího lidu, 


Der Feldhau die 
Viehzucht waren por ural: 
ten Zeiten der sio unb 
Helden, heutigen &ag8 az 
ber find fie allein des niez 
dern Volkes Befcyäftigung. 


Skotäk (pastucha) 1 


wywoláwá skot 2 zchlé- Mich 2 aus den Ställen 3 





Der Kůhhirt 1 bräft bas, 


corata, et facit sul-'de la charrue, et y tire des 
cos 9, sillons 9. 


Tum seminat se-|, Cela fait, ily seme la se- 
men 10 et inoccat mence 10 et traine la herse 11 
occa 11. |par dessus les raies. 

Messor 12 metit! Le moissonneur coupe le 
maturas fruges falce blé 12, est můr, 
messoria 13, colligit' avec sa faucille 13. Varrange 
manipulos 14 et col- par poignées (en javelles) 14 
ligat mergites 15. jet le ramasse en plusieurs 

igerbes 15. 

Tritor 16 in area| Le batteur des blés 16 bat 
horrei i7trituratfru-|le froment sur l'aire de la 
mentum flagello (tri- grange 17 avec des fléaux 18, 
bula) 18, jactat ven- le jette en haut, en l'air (le 
tilabro 19, et cum vanne) avec une pelle (un van) 
palea est separata et 19 et lorsqu'il en a ainsi sé- 
stramen 20, congerit, paré la balle et la paille 20, 
in saccos 21. il Vensache (le met dans des 
sacs) 21. 

Le faucheur 22 fait le foin 
au pré (dans les prairies) en 
fauchant l'herbe avec sa faux 
23, et le ratelle avec le rateau 
24, l'amoncéle avec la fourche 
125 en plusieurs meules (mon- 
‚ceaux) 26 et le charrie par 
charretées 27 dans le (au) gre- 


nier à foin 98. 


lorsqu'il 


I 


| 


Foeniseca 22 in, 
prato facit foenum, 
desecans gramen fal- 
ce foenaria 28, cor- 
raditgue rastro 24. 
componit acervos 25 
furca 26 et convehit 
vehibus 27 in foeni- 
le 28. 
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Pecuaria. 


L'Art 
d'élever 
le Bétail. 


Agrorum  dultus! Les rois et les plus grands 


(agricultu et res héros s'adonnaient autrefois au 
pecuaria erat anti- labourage des champs, et à 
quissimis tempori-|l'emploi de garder et de nour- 


bus,regum et he-|rir le bétail: au lieu qu'il n'y 
roum, hodieesttan-|a plus à présent que le bas 
tum infimae plebis|peuple (les paysans) qui s'en 
cura. | měle. 

Bubulcus { evocat| Le vacher 1 appelle (as- 
armenta 9 e bovili- semble) le bétail 2 hors des: 





wü 3 troubou (rohem) 4 


a žene na pastwu. führet c8 auf bie Weide, 
A * 





C Oswčák (pasák, pa-| Der Cdháfer 5 weibet 
stýř) pase braw (stä bie Heerde 6, iff verfehen 
do owei) G*pistalou ep einer Sadpfeife 7 und 
r M 2 


À 


3 
ds jer ivy T 


n 


mit bem Kühhorne 4 und, 


bus 3 buccina (cor-|étables 3 de son cornet 4, et 
jnu) 4 et ducit pa-|le mène paitre. % 
stum. à | 

Ovilio (pastor) 5| Le berger 5 repait so 
pascit gregem 6, in-;peau 6, en se divertissant - 
suctus fistula 7 et temps en temps avec sa flûte, 





| 


* 











zásoben 7 a tobolkou 8, 
Jakož i posochem (holi 
pastyrskou) 9, maje s 
sebou. owčáckého psa|( 
10, ktery opatien jest 
proti wlküm jehlatym 
(hrebatym) obojkem 11. 
Swin® 19 krmi se z 
koryta w chliwku. 


Nädwornice (sedlka) 
13 doji wemeno krawi 
14 při jeslích 15 do! 
dizky (hrotku) 16 


slnici 17 máslo ze sme- 


tany, a ze ssedlého mlé-| 


ka syrce (twarüzky, ho- 
molky) 18. 

Owcim se stříhá wl- 
na 19, 
se wšelijaký odéw. 


U 
AUS 
U 


Medare- 


, 
ni. 


Der Honig- 
bau. 














„ Wéely wypoustějí roj| 


(roji se) 4, a däwaji mu 
wůdce (matku, kra- 
lownu) 2. 

Roj ten, když odle- 
tem — straši — (odletéti 
chce), wolä se zpět 
(wraei, se) cinkänim na 
měděnici 3, a zawirá 
se do he úlu 4. 


Stawějí (dělají) sobě 


šestihranné sklipky (pre-! 
- hrádky, buňky) 5 a na- 
plüuji je strdí (strdim) 


a dělají plásty 6, z 
nichžto med teče (wy- 
téká). : 
„Wosčiny ohněm roz- 
puštěné obracejí se w 
osk 


a 
dělá (tluče, wrti) w má-, 


z které hotowi, 


AT 


$irtentafhe 8, wie aud 
mit bem  $Hirtenftabe 9, 


hat bei fid ben Rüden 
(Schafhund) 10, welcher 
bewaffnet ift wider die 


Wölfe mit einem ftadjetiz 
gen $alébande 11. 
Die Schweine 12 werden 





Scyweinftalles. 

Die Maierin 13 (Báu: 
lerin) melfet bie Euter der 
Kuh 14 an der Krippe 15 
über dem Meıkihaff (Melk: 
fübel) 16 , und machet im 
Butterfalfe 17 Butter aus! 
dem Milhrabme, und aus 
ber  geronnenen Mil 
Käfe 18. 


welcher allerlei &teibungsz 





( 
| N A, 


| 


\ftücke verfertigt werden, 


Die Bienen fhivärmen 1 
unb geben bem Schwarm ei: 
nen3Seifer (die Königin) 2. 


Seien Schwarm, wenn 





nes ehernen Be Pens 3, und 
‚wird gefaßt in einen neuen 
Stod 4. 

Die Bienen bauen fehe- 
edige Zellen 5, füllen die- 
felben mit Honigfeim, und plentque eas melligi- 


maden Honigfuden (Bla: 
den) 6, aus welchen ber oz 
nig 7 fließt. 





Die Gewerfe (Zellen) 
‚am Seuer geihmolzen werz 


(den zu Bodš 8. 


gemäftet aus bem Zrog des, 


Den Schafen wird die) 
Wolle 19 abgefhoren, aus tur lana 19, ex qualbrebis dont se font diverses 


varia sortes d’habits. 


Ipera 8, utet pedo 9, 
habens secum molos- 
sum 10, qui munitus 
est contra . lupos 
imillo 11. 


| Sues 12 saginan- 
tur ex aquaticulo 
harae. 

Villica 13 mulget 


vase butyraceo 17 


(tis, ete coagulo case- 
‚os 18. 


Ovibus detonde- 


'conficiuntur 
|vestimenta. 
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ubera vaccae 14 ad lait 
praesepe 15 super 
mulctrà 16 et facit in, 


butyrum e flore lac-| 17 de la crême du lait ; 


(cornemuse) 7, il porte sa pa- 
netiere 8 et sa houlette 9, te- 
nant auprès de lui le mätin 10, 
arme dun collier 11, qui le 
garantit des attaques des loups. 


Les cochons 12 s’engraissent 
à l'auge, qui est dans le toit 
ou étable A cochons. 

La fermière 13 trait (tire) le 
du pis de la vache 114 
dans le seau à lait 16, auprès 
de la mangeoire 15, elle fait 
\(bat\ le beurre ans la baratte 
et du 
da fro- 


lait caillé elle fait 


mage 18. 


L’on tond la laine 19 aux 


Mellifi- 
cium. 
La Pré- 
paration 


du Miel. 


Gr Tr 
—. EU in és FITUS KTE: TINTE 





Apes emittunt ex-| 


amen 1 adduntque, 
illi ducem 
nam) 2. 
Examenillud, cum 
- abitum minatur, re- 
vocatur tinnitu vasis 
aenei 3, et includitur 
novo alveari 4. 


Struunt sexangu- 
lares cellulas 5 com- 





ne, etfaciunt favos 6. 
e quibus mel effluit. 


Crates, igne liqua- 
tae, 
ram 8. 





u 


(regi-, 


abeunt in ce-| 
gent (réduisent) en cire 8. 


Les abeilles {mouches : à miel) 
essaiment (font un essaim) 1 
et y etablissent une reine (une 
měre-abeille) 2. 

Si par hazard cet essaim 
s’est envolé ailleurs, on le ra- 
pelle par le tintamarre (le 
bruit) dun bassin d’airain 3 
et on le referme ensuite dans 
une ruche toute neuve 4. 


C'est là où elles bátissent 
des cellules à six coins 5 (he- 
xagones) et les remplissent de 
miel nouveau, et font des 
rayons 6, dont coule le miel 7. 


Les cellules, dès qu'on les 
a fait fondre au feu, se chan- 
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Mleti. | IE = MSIE] Molitura. 
Das gg: r — | 5 k = & | ^ : 4 : > L’ Art de 
Muüblwert. Pů 2l | —] moudre. 





We mlýně 1 běží ká-| Sn der Mühle 1 !äuft ein! In mola 4 currit, Au moulin 1 la meule de 
men (žernow) 2 na ka- Stein 2 über dem andern lapis 2 super lapi-| dessus » tourne sur celle de 
meni 3, kolem otàée- (Steine) 3 durd ein Rad 4 dem 3, rota circum-|dessous 3, étant poussée par la 
ný 4, mele do koše 5|serumgetrieben , mahletjactus 4, conterit force de la roue 4, et elle moud 
nasypané zrni a oddéluje|(sevmatmet) die auf den per infundibulum 5|les grains, qu'on engrene par 
otruby 6, padající do Korb 5 aufgefiitteten infusa grana separat- la trémie 5; et sépare le son 6, 
truhly 7, od mouky|Rôrner, und ídeibet bie que furfurem 6, deci- gui tombe dans la huche s 
piesiwajici se skrze pyt-|Rleien 6, weiche in den Sas dentemsn cistam 7, ald’avec la farine (fleur de farine) 





lik 8. ften 7 fallen, von bem Meb: farina (polline) ela-| qui passe par le bluteau 8. I 
(e, welches bur ben Brus bente per excussori- 1 
tet 8 ftaubet. um 8. ^ 

Takowy mlýn byl na-| Eine foie Mühle ift| Talis mola primum Le premier de tous les mou- 


před mlýn ruční (samo- |erfttid) gewefen bie Hands fuit mola manuaria|lins fut le moulin à bras 9; 3 
tiäny, zerna)9; potom|mible 9 ; bernad) die Rof: 9; deinde mola ju-|ensuite celui A chevaux 8 
mlyn koňský 10; pakimüble 105 bann bie Wafz mentaria 10; porro auguel suceede le moulin 

mlýn wodni tf a mlýn fermühle 11 und @ciff- mola aquatica 11 et 
lodní 125 konečně mlýn mühle 123 endlih die mola navalis 12; 
wötrni (wětrak) 13. Windmühle 13. tandem mola alata 
(pneumatica) 13. 


eau 11, et celui à bateau 12; 
enfin le moulin à vent 13. | 














- 
Pekai- —.Panifi- 
stwi. cium. 
Das Brod- La Bou- 
baden. langerie. 
p à 


a 





Pekař 4 podsiwá| Der Bácťer t beuteltbas| Pistor 4 cernit fa- | Le boulanger (fournier) 4. 
mouku na sítě moué. Mehl mit dem Mehificbe, rinam eribro pollina- |passe (tamise) la farine par le 
ném 2 adáwá (sype) do (Reiter) 2 und fdüttet eš|rio 2 et indit mac- |sas (tamis) 2, et l'agence dans 
die 3; potom přiléwá in den Baďtrog 3; alödann|trae; tunc affundit|la huche (le pétrin) 3; et en 
wody, dělá těsto 4,lgieft er Waffer zu, madtjaguam, facit massam|y versant de l'eau dessus, il 
misí je kopisti dřewě- einen Teig 4 und Énetet ibn |4 depsitque eam spa-|la détrempe et en fait une pâte 4%. d 
nou; pak dělá chleby mit bem Snet(dyeit 5 5 fer: |thalignea 5; deinfor- il la pétrit avec une espatule de 
(bochniky, peeny) 6, ko- nad) formt er Broblaibe 6, mat panes 6, placen- (bois 5; aprés cela il en fi 
láče 7, žemle (žemličky, Kuchen 7,  Šemmeln 8,|tas 7, similas 8, spi- (forme) des pains 6, des 


ousky) 8 pleténky Brefeln 9,u,dgl. ras 9, etc. (aux 7, des petits-pains blan 
* (wěnečky) a j. 9. | | ‚des craquelins 9, ete. — 





» 1 










Pak to klade na lo- 
patu 10 a sázi do pe- 
ce 11 čelestnem 12; 
diiwe ale wyhrabuje 
hřeblem 13 oheň a uhli, 
kteréž dole nahromadu 
hazi 14. 


A tak se peče chléb 


majici kůrku zewnitř 15 


a stridu uwnitr 16. 


Rvbář 1 chytá ryby 
buďto na břehu udici 2, 
která na prutu (udišti) 
"na niti wisi ana nižto 
wnada (nástraha) zawè- 
šená jest; buďto lowi 
sakem (éerenem, při- 
wlači) 3, jenzto wise 
na bidle 4  (rahénku) 
do wody se wpouiti; 


buďto na loďce 5 do, 


siti 6 anebo do wrše 7, 
která přes noc se po- 
tapis © 


l 
{| qu 







“ 


táčník (čihař) 1 sta- 
čihadlo (humence) 2, 


Bo 
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Rad diefem legt er fie 
auf bie Bactihaufel 10 und 
ichießet fie in ben Baďofen 
11 burd) das Sfentod) 12 ; 
bod) zuvor fiharret er fer: 
aus mit der Ofenfrůce 13 
das Feuer und die Kohlen, 
bie er unten gufammen: 
wirft 14, 

Und alfo wird Brod gez 
‚baden, welches von aufen 
die Rinde bat 15 und ins 
wendig bie Brofame (rus 
me) 16. 


? 





Post imponit pa- 
lae 10 et ingerit fur- 
no 11 per praefurni- 
um 12; sed prius 
eruit rutabulo 13 ig- 
nem et carbones, 
quos infra conge-| 
rit 14. — 


Et sic panis pin- 
situr, habens extrin- 
secus crustam 15 et 
intus micam 16, 





Cela fait, il les met sur le 
bout de la pelle 10, et les en- 
fourne par l'embouchure 11 
du four 12; mais 
d’enfourner, il racle avec le 
ráble 13 la braise et les char- 
bons, qu'il ramassé au bas du 
four 14. 


avant que 


C'est ainsi que lon fait 
(cuit) le pain, qui a par de- 
hors la croûte 15 et par de 


[dans la mie 16. 
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Piscatio. 


La 
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Der iiber 1 fängt ent: 
weber am Ufer mit der Anz 
del 2, welche von der An: 
getrutbe am Faden berab:| 
hängt und an welcher die 
Gpeife ober der Köder fid) 
befindet; oder mit bem 


Sdhleppneke 8, welches 
bängend an ber Stange 4 


ins Waffer gelaffen wird 5 
‚oder auf bem Rabne 5 mit, 
(bem Rebe 6 5 oder mit der 
(Fiidreufe 7, welche über die, 
‚Nacht eingefenkt wird, 








t 
jm 


A 


p 
N 


Der Bogetfteller 4 er: 
richtet einen Lockherd 2, 


| 





i 






pisces sive in ripa 
hamo 2 qui ab arun- 
dine filo pendet eti 
cui inhaeret esca ; si- 
vefunda 3, quae pen- 
deus pertica 4 aquae 
immitlitur; sive in 
cymba 5 reti 6; sive 
nassa 1, quae per 
noctem demergitur. 





Auceps 1 exstruit| 


aream 2, superstruit | 


Péche. 


Le pêcheur 1 prend (attra- 
pe) des poissons, soit aux (sur 
les) rivages à l'hamecon 2, qui 
pend à la ligne de la verge (du 
bàton), au bout de laquelle il 
attache  l'amorce; soit 
lépervier à pěcher 3, l'enfon- 
cant dans l'eau pendu au bout 
d'une perche 4; ou bien aux 
filets 6, en bateau 5; ou enfin 
à la nasse 7 qu'il tend (plonge) 
de nuit. : 


avec 






L'oiseleur 1 dresse son 
Venvironne — (c 


À, 
0 


2, 


50 


leci (naliká) na němj(egt darauf das Bogelz illi rete aucupatori-|ses filets 3, y parsème des 
sit na ptáky 3, sype|garn 3, ftreuet die Xp (£örz um 3, obsipat escam| grains (appas) 4, et se tenant 
wnadu 4 a schowaje se net) 4, und indem er fid) in4, et abdens se in|caché aux aguets, dans un 
do boudy 5 wabi ptá-|bie Hütte 5 verbirgt, (of-|latibulum 5, allicit recoin de sa hutte 5, il attire 
ky zpěwem  wolawych|feter die Vögel burd den aves cantu illicum,|les oiseaux à la pipée par le 
(wolawců) , jizto dilem| Gefang der &odoóget, wels qui partim in area chant des appeaux, dont les 
po humenci běhají 6,|de theils auf bem Herde | currunt 6, partim ca-|uns courent (volètent, volti- 
dílem w klecich (wellaufen 6, tbeità in Káfiz|veis 7 inclusi sunt;|gent) cà et là par l'aire 6, 
kletkách) — 7 — zawřenijgen 7 eingefbloffen finb;|atque ita obruit reti, d'autres sont enfermés dans des 
jsou; a tak zahrnuje|unb alfo bebectt er mit dem |transvolantes aves, | cages 75 et de cette manière 
síti preletujici (tähnou-|Garne die vorbeiziehenden dum se adescam de-|il embarrasse (enveloppe) dans 
cí) ptáky, když na Bógel, indem fie aufdie Aslmittunt; aut tendit|ses filets les oiseaux qui y vo- 
wnadu se spouštěji (pa-|fallen; oder et leget Golin:|tendiculas 8, quibus|lent au travers, lors qu'ils se 
daji); aneb léci oka 8,|gem 8, in welchen fie felber|se ipsas suspendunt jettent à terre alléchés par Va- 
w nichžto se sami obě-|fih erfenfen unb ermůrs|et suffocant ; aut ex-|morce; ou bien il leur tend des 
Suji a uskreuji; aneb gen; oder er ftect Zeimrus|ponit viscatos cala-|lacs lacets) 8, auxquels ils se 
polikuje lepowe weji- then 9 auf die Leimftangé|mos 9 amiti 10, gui- pendent et s’etranglent (étouf- 
ce 9 na rohatinu 10,|10, auf welchen fie, wenn bus, si insident,sim- fent) eux-mêmes; ou bien il 
do kterych kdy sednou, fie fich darauf fe&en, fib jolplicant pennas, ut,arrange (fiche) guantité de glu- 
zapletou (zalepi) si pe-|mit den $edern verwiceln,lavolare nequeant et aux 9, Ala perche d’oiseleur 
ři, takže nemohou ule- daß fie nicht davon fliegen decidant in terram ;| 10, où s'iis s'y perchent tant 


věti a na zemi padají ; fónnen unb zur Erde fals aut captat pertica 11 |soit peu, ils s’engluent les pattes, | 


aneb lapá (je) proštípem len ; ober er fängt fie mit vel decipula 12. les plumes et les ailes de sorte 
11, aneb do sklopce dem Kloben 44 ober mit gu'ils ne sauraient s'en défaire, 
(truhličky) 12. (dem Meifenichlage 12. s’en debarrasser (s’envoler) et 


tombent (se laissent tomher à 
terre) et sont pris à la main; il en 
prend (attrape) aussi à la perche 
11 et souvent au trébuchet 12. 

















L 
Honba. Venatus. 
e 4e La Chas- 
Die Jagd, am E d 
= d Pa" oig 
LE * " 
— 4 


Lowec (mysliwec) 1, Der Ságer 1 jagt das] Venator 1 venaturr Le chas eur 1 chasse aux 
honí (low?) zwěř, když Wild, indem er ben Wald feras, dum sylvam bêtes uvages, en euvironnan 
les tenaty 2 obtáhne,|mit Garnen 2 umftellet, cingit cassibus 2, qui le bois (la forét) de ses file 
ježto rozpinaji se na|me(de aufgeftellt werden tenduntur super va- (panneaux) 2, tendus (déployés 
soškách 3. : mit Garnftangen 8. ras . furcillas) 3 sur des pieux fourchus 3. — 

Wyile (Wyžlenec, sli-| Der Spürhund (Stäus| Canis sagax 4 fe-| Le limier 4 suit hel, e 
dnik)42wěř šlakuje(dra- bei) 4 fpürt das Wild aué|ras vestigat aut inda- (piste) les bětes sauvages, ou 
huje) aneb slidi (wětři)|oder ftäubert e8 aus mif-|gat odoratu; verta- bien il les épie, en flairant, 
čenichánim — (éuchem);|telff des (Gerudeé; ber|gus 5 persequitur les fait partir du gite ; le lévrier 
chrt 5 stíhá (boni) ji. Windhund 5 verfolgt es. |eas. les poursuit (atteint, aggrap 

Wikpada-.do jámy 6;| Der Wolf fällt in die) Lupus incidit in Le loup tombe (pai 
jelen utikajici 7 upadá Grube 6; der flichende foveam 6: cervus fu- de) dans ia fosse à lou 
do tenat \lece), * Hirsch 7 fällt ins 9te&. —  .|giens incidit in pla- le cerf 7, pensant se 
, sad T . |tombe (est pris) dans les 
| (toiles tendues). d 
Kanec diwoky 8 pro-, Der Eber 8 wird gefällt Aper 8 transver-| Le san r 8 est percé 
















hání (protykà) se oště- mit Dem Ségeripieÿ 9. ‚beratur venabulo 9 (part en part de l'épieu de c 
pem 9. | seur 9. 


des 


> 


Medwěd 10 kousän, 
býwá ode psů a tlučen 
(ubijen) kyjem (pali- 
ci) 11. 

Pakli co uteče, wy- 
wäzne 12, jako tuto za- 
jic a liška. 


> 





[cong 


[im 


Masné 
kramy. 


re 
Sleifhbant. 


Reznik 1 bije Fur 


tek krmnÿ 2, neb hu- 
bený 3 neni k jidlu; 
poráží palici 4 aneb za- 
řezuje řezákem 5, sta- 
huje z kůže 6 a rozse- 
káwá, načež maso na 
prodej wykládá w mas- 
ných krámech 7. 


Wepře (swini) 8 holi 
(opaluje) ohněm aneb 
(par. wřelou wodou 9 

ělá pléce 10, šunky 
a polty; mimo to wse-| 
lijaké nadiwaniny, we- 
likà jelita, krewnice, 
jitrnice, ae. 


> il "ui 


CPP ES gén se pře- 
Pousti (W škwatuj €). 
RO CRT J 


+ 





| 


© 

fen von den Hunden und gez 
fchlegen mit der Keule 11, 
Was burdyaebet, das ent: 


wifht 12, wie bier der 
Hafe und der Sudjs. 


DÁ 


Der Bär 10 wird gobif: | 


ditur clava 11. 


Si quid effugit, 
levadit 12, ut hic le- 
pus et vulpes. 








NE 


jj 


Der en (Mef- 
ger) 4 fchlachtet (megelt) 
das Maftvieh 2, denn das 
magere taugt nicht zum 
Œffen: fdlágt e8 mit der 
Keule 4 oder fticht es ab 
mit dem Schlacdhtmeiler 5, 
zieht die Haut ab 6 und 


\zerhauef eg, woraufer das 


Sleifch feilbietet auf ber 
Sleifdbant 7. 
Das Schwein 8 fenget er 
mit Feuer oder brübet es 
mit heifem Wafler 9 unb 
madt. $ammen (Schul: 
tern) 10, Schinken und 


|Spedfeiten; ; úberdief nod) 


allerhand Würfte, gro: 
$e rte, Blutwürfte| 
(Schweißwürfte), Leber: 
würfte, Bratwürfte. 


Daš Schmeer unb Unz 
fchlitt wird ausgefchmolzen 


oder ausgelafjen. 


Ursus 10 morde-| 
itur a canibus et tun-| 


hi 


i , 
Les chiens mordent l'ours 
10, que l'on assomme à coups 


‚de massue 11. 


S'il y a quelque béte gui 
passe au travers les.filets, elle 
s'échappe (s’evade) 12 comme 
vous voyez faire ici au lievre et 
aw rusé renard. 





Laniena. 


La Bou- 
cherie. 


* 











ER 1 mactat 
pecudem altilem 2, 
nam macilentae 3 
non Sunt vescae ; 
prosternit clava 4, 
vel jugulat act 
lo 5, excoriat (deglu- 
bit) 6 dissecatque, 
quo facto carnes ve- 


cello 7. 

Suem 8 glabrat ig- 
ne vel aqua fervida 9 
etfacit pernas 10, pe- 
tasones et succidias ;| 
praeteréa varia far- 
cimina, faliscos, ape- 
| xabones, tomacula, | 
botulos. 





eliquatur. 


num exponit in ma- 


Adeps et sebum! 


Le boucher 1, ine la. bête 
engraissée 2, ear c'est un pau- 
vre manger. que la chair d'une 
béte maigre 3; il l'assemme 
(abbat) de sa CA 4, oubien 
l'égorge avec son couteau de 
boucher 5, il l'écorche (lui ab- 
bat la peau) 6, la découpe en 
pieces, et en met,la ehair (la 
viande) en vente "sur les étaux, 
et aux crocs de la boucherie 7. 

Le dit boucher brüle les so- 
ies du porc 8, 
pěle (V'échaudet avec de l’eau 
bouillante) 9, et en fait des 
(jambons 10, des gigots, et des 
tléches de lard (côtés). 


II fait outre cela oP sor- 
ites de boudins, desi :adouilles, 
des boudins de sang * des bou- 


|dins de foie, des hon etg 
On fait fondre (dissoudre) 
Ile saindoux et le suif. 





* 





1% 


ou bien il le. 







Kuchař- 
stwl. 


Das 
Kochwerf, 


Spizirnik 1 wydáwá 
ze špižirny 2 wareni 3, 
ježto přijímá kuchař 4 
a Waïi rozličná jidla. 


Ptáky 5 šklube na- 
. před a kuchá (pytwá); 
ryby 6 oškrabuje a tr- 
hà. 


Některá masa prostr-; 


kuje (3pikuje) slaninou 
pomoci špikowadla 7. 


Zajice 8 stahuje, 


Potom war w hrn- 
cích 9 a kotlich 10 na 
ohništi {1 a shání pě- 
nu wařečkou (mèchaë- 
: kou) 12. 

Wařené koření koře- 
nim, kteréž utlouká pa- 


13 anebo strouhá na 
struhadle 15. 


Některé (maso) peče 
na rožních 16 a na rozni 
samojdoucim 17, nebo 
na rošti 18; anebo sma- 
ài w pánwi 19 na tři- 
nožce 20. 

Kuchyňské nädobı 
jest mimo to: pohra- 
báč 21, ohřiwadlo, kre- 
sadlo 22,  střez (ško- 
pek) 23, w nèmito se 


wyplakuji hluboké 24| 


1 mělké misy 25, kleště 
uhelní 26, sekáček 27, 
sitko (cednik) 28, ko- 
Nk 29 a pometlo 
(chwoště) 30. 


II U 












cherlei Speifen Éocbt. 


Die Vögel 5 rupit er 


und fpaltet er. 

Von dem Fleifche (piďt 
er einiges mittelft der 
Spidnadel mr 


ab, 
Bernad ftebet er in T6: 


ab mit 
fel 12. 
Dag Gefottene würzt er 


dem Schaumlöf: 





14 im 9Xórfer 18, ober 
veibt e8 auf dem Meibei- 
fen 15. 


Manches Fleiíh bratet 
er an Bratipießen 16 und 
am Bratenwender 17, oder 
über bem Stoffe 18, oder 
röftet ed in der Pfanne 19 
über bem Dreifuße 20. 

Küchengeräthe find nod) 
folgende: der Schlürhafen 
21, die Öluthpfanne, das 
Feuerzeug 22, das Epüls 
faß 23, wori 
werden die fie 24 und 
iflahen Schüffen 25, die 
Seuerganae 26, das Dad: 
meffer 27, der Durdyichlag 
(Ceiber) 28, der Korb 29 
\und der Befen 30. 





Der Speifemeifter 1 gibt 
aus ber Sypeifefammer 9 profert e penu 2 ob- 


Die Hafen 8 ftreift er| 


pfen 9 und Seffetn 10 auf 
bem Herde 14 unb fchäumer| 


bgefpüit| 


mit Gewürz, weldes er! 
ličkou 14 we hmozdirilzerftößt mit bem Srámyfel, 





| 


creacentri 
| 









Promus condus 1 


die Efwaaren 8, welche der |sonia 3, quae accipit 
Kod 4 empfängt und mans coguus 4 et coquit 


varia esculenla, 


Aves 5 deplumat 


erftlich und nimmt fie dann |prius et exenterat ; 
aus; bie Fifche 6 fhupptipisces 6 desquamat 
. jet secat. 


Quasdam carnes 
lardo trajectat ope 
(larda- 
rii) 7. 

Lepores 8 exuit. 


'Tum elixat ollis 9 
et cacabis 10 in foco 


11 et despumatligu-| 


2712 


Elixata condit a- 
romatibus , quae 
comminuit  pistillo 
14 in mortario 13, 
aut ferit radula 15. 


Quasdam  assat 
verubus 16 et auto- 
mato 17, vel super 
craticulam 18; vel 
frigit sertagine 19 
super tripodem 20. 

Vasa coquinaria 
sunt praeterea ; ruta- 
bulum 21, foculus, 
ignitabulum 22, trua 
23, in qua eluuntur 
catini 24 et patinae 
25, ‘pruniceps 26, 
culter incisorius 27, 
colum 28, cor 9 
et scopae 30. - 





| 





[dU 















Coqui- 
naria. 


L' Art de 
faire la 
Cuisine, 





IS 
M SEE 


n 
A 








| Le depensier 1 tire (sort) 
de la dépense 2 la provision 
achetée 3, que le cuisinier 4 
reGoit (prend) pour en cuire 
(appréter, assaisonner), plusie- 
urs sortes de viandes (mets). 
Avant que d'éventrer les oi- 
seaux 5 il les plume; il écaille 
les poissons 6 et les coupe en 
deux par le milieu. 
Il larde quelquefois de la 
viande, avec une lardoire' 7. 
Il écorche (dépouille) les 
lievres 8, (et autre venaison). 
Aprés cela, ilfait bouillir la 
viande au foyer 11, dans des 
pots 9 on marmites 10 et l'é- 
cume avec l'écumoirc 12. 





llassaisonne le bouilli y 
ajoutánt des épiceries, (epices) 
qu'il pile menu avec le pilon 
14, dans le mortier 13, (les 
moud [broie] dans le moulinet) 
ou bien les égruge sur l'égru- 
geoire 15. 


Il rótit aussi de la viande à 
la broche 16 sur les landiers, 
et au tourne-broc il en 


igrilie x 


(bien il la fa 
trépied 20. 
Voici le reste de la batterie 
(des ustensiles) de cuisine: le 
tisonnier 24, le réchaud, le 
briquet 22, le cuveau 23, où 
Von relave les écuelles 24, et 
les plats 25, les pincettes 26, 
le couperet 27, la passoire 28, 
la corbeille 29 et le balai 30. 


sur le gril 18, ou 
it frire 19, sur le 





W ino- Vinde- 


mr halé 
SS 








N n 
braní. EE mia. 
EE La Ven- 
Die dange 
Weinlefe. 2 (Les Ven- 
LA 
7 danges). 
Wino roste na wini-| Der Wein mádftin dem! Vinum crescit in| Le vin croit dans les vi- 


ci 1, kdežto réwy (win- Weinberge, wo die Nein: vinea 1, ubi vítes|gnes 1, oů les ceps provignés 
ni kmenowé) se roz- ftóde (Reben) fortgepfíanz propagantur et vimi-|se multiplient, et où on les 
wädèji a proutim ke zeť und mit Meidenruthen nibus od arbores 9 lie (entortille) avec des pley- 
stromům 2 nebo k tyé- an bie Bäunte 2 ober an bie| vel ad palos 8 vel ad/ons à des arbres 2 ou à des 
kám 8 anebo k latem 4 |Weinpfähle 3, ober an bie|juga (ridieas) 4 alli- échalas 3 ou bien à des treil- 
se přiwazuji. Weinlatten 4 angebunden gantur. les 4. 
werden. . 
Když čas winobrani Nenn die Zeit da ift, ben Cum tempus adest, Quand (lorsque) le temps 
(wina sbírání) © přijde, Wein zu lefen, fd)neibet ber|vindemiándií 2 ab-!de la vendange est venu, les 
řezá winohradnik hroz- Winzer die Srauben ab, seindit vinitor botros vendangeurs coupent avec leur 
ny, snäsi w putnàch 5|trágt fie gufammen in S8utz|(uvas) , comportat serpette les grappes de raisin, 
a sype do kádě 6; na-|ten 5 und (dittet fie in die, trimodiis 5 conjicit- et les portent par tas dans des 
to slapajı druzí noha- |%šeinfufe 6 ; darauf treten que in lacum 6 ; tum hottes 5 et les vident dans la 
ma 7 anebo tlukou pa-|anbere fie mit den Füßen 7, calcant alii pedi- cuve 6; les foulant aux pieds 7, 
licí d'ewënou 8 a wy-lober ftofen fie mit einem bus 7, aut tundunt ou bien on les pile avec un 
tlaèuji šťáwu deienem hölzernen Stámyfel 8, und ligneo pilo 8, et ex- pilon de bois 8, on en presse 
(lisem) 9, která mest|preffen heraus den Gaft primunt succum tor- (épreint, fait sortir). au pres- 
(břeččák) slowe 11, jenž (auf ber Relter 9, welcher culari 9, gui dieitursoir 9 le suc (la liqueur), 
do děberu 10 chyceny|S9Wcft heißt 11, der von ber[mustum 11, quod qu'on appelle mout 11, et 
w nádoby (bečky) 12/Mofttufe 10 aufgefangen,|orca 10 exceptum aprés qu'il est coulé dans le 
se leje, čepem zahraze-|in Weinfäfler 12 gefaßt, vasis (doliis) 12 in-|cuveau 10, on Ventonne avec 
ný (začepowaný) 15 a veripundet 15 unb in die funditur , operculojun entonnoir dans des tonne- 
do sklepů na lihy Keller auf tagerbôlger 14 tectum 15etincellas aux 12, qu'on doit boucher 








(kantnéře) 14 uložený gelegt zu Wein wird, super cantherios 14 soigneusement avec le bondon 
we wino se obraci. | 3 labditum in vinum 15, et quand il est dévalé 
abit. dans les caves sur les cha- 


T miers 14, il se change en vin. 

Z bečky načaté toëil Aus dem  angegapften| E dolio relito vi-| Ce vin se tire ensuite du 

se wino krokwici (wá- Kaffe wird er gehoben mit num promitur si- tonneau en perce par le moyen 

hou) 13 anebo trubkou dem Heber 13 oder mit ber phone 13 aut tu- du siphon 13, ou bien par 

16, w niž kohoutek jest. $afróhre 16, in ber fid) ein bulo 16, in quo est la broche 16, où est fiché le 
. à | Hahn befindet, |epistomium. robinet. 
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Piwo- 
warstwi. 





Das 
Dierbrauen. 





Kde nemaji wina,| Wo man keinen Wein hat, 
pije se piwo ,: které zeitrinft man Bier, weldes 
sladu 1 a chmelu 2 na aus Malz 1 unb Hopfen 2 
kotli 3 se waii; potom im Reffel 3 gefotten , herz 
na stoky 4 se wyléwá nad in bie Kühlftöcde 4 ge: 
a wystydlé we debe- go(fen, und wenn es fich ab: 
rech 5 -do spilek (pi- gefühlt hat, mittelft ber 

' wnic, sklepů) 6 se sná- Zuber 5 in die Keller 6 ge: 
81 a do sudů se naliwä. tragen und gefaßt wird, 





Pälenka (hořalka, ko- 
řalka) z winných kwas- 
nic (droždí) w kotli 7, 
na který postawen jest 
klobouk 8, moci tepla 
wytazenà, kape trubou 
9 do sklené láhwy. 


Der Branntwein, wel: 
der aus ben Weinhefen in 
einem Keffel 7, über mel: 
dem ein Brennfolben 8 
geftellt ift, durch die Kraft 
der Hige berausgezogen 
wird, 
Röhre 9 in bie Slasflafche, 





Wino a piwo kys- 


nouci bywä octem. 


Wein ind Bier, wenn 
fie verfauern, werden zu 
" Eilig. 

Z wina a medu warı Aus Wein und Honig 
se medek (medowina). |mird ber Meth gefotten, 


L^ 


i 
l 
| 


Die 
Mahlzeit 
(Saftmahl). 


trópfett durch bie| 


3 UD 


EL 


n dui 


itii 


ILS 
il 





Zytho- 


poela. 


La Bras- 
serie, 


Aul 


| |" 


Ubi non habetur: 
vinum, bibitur cere- 
visia (zythus), quae 
ex byna 4 et lupu- 
lo 2 in aheno 3 co- 
quitur; post in la- 
cus 4 effunditur, et 
ifrigefacta labris 5 in 
cellaria 6 defertur et 
vasis infunditur, 





Vinum  sublima- 
tum e fecibus vini in 
aheno 7, cui super- 
impositum est a- 
lembicum 8, vi calo- 
ris extractum, de- 
stillat per tubum 9 in 


vitrum. 


Vinum et cerevi- 
[Sia acescens fit ace- 
tum. 

Ex vino et melle 
fit coquendo mul- 








sum, 











Dans les pays oů il ne croît 
point de vin, la boisson or- 
dinaire c'est la bière, qu'on 
brasse dans une chaudière, 
avec de l'orge germée 1 et,du 
houblon 2 pour la rendre un peu 
amère, on la vide (verse de cette 
chaudiére) 3 dans la cuve 4, et 
děs qu'elle s'est refroidie, on 
l'encave (met, avale dans la cave) 
et onla porte dans des seaux 5 à 
la cave 6 pour Vy entonner, 

L'eau de vie distillée (raffi- 
née, "řečtifiée) par la force de 
la chalenr de la lie du vin, 
ou de la bière qu'on met dans 
un chaudron 7, sur lequel on 
accommode un alambic 8. dé- 
goutte par le cou (tuyau) 9 du 
dit alambic dans le verre (ré- 
cipient). 

Aussitôt que le vin et la 
biere s'aigrissent, ils se tour- 
nent en yinaigre. 

Avee du vin et du miel lon 


fait de l'hydromel. 


BM 


pas 


| 
Wenn eine Gafterei anz| Cum  apparatur| Lorsqu'on prépare (appréte) & 
geftellt wird, fo wird ber convivium,  mensalun festin, les valets qui ont — — 
Tiih (bie Tafel) gedecft sternitur tapetibus ilabis de mettre le couvert — — 


Když se strojí hody| 
(hostina, kwas), stůl] 
postirá se koberci 1| 
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a ubrusem © od stol- |mit Seppliben 1 und dem 


waji (předkládají tali- fetbedtern, welche überdieß 
ře 3, lžíce 4, nože 5 s 
widličkami 6, ubrusce 7, 


let mappa 2 a tricli- 
nikü, jizto nad to dá- Sifdtude 2 von ben Ta: nariis, gui praeterea 


|vorlegen die Zeller 3, die bes) 3, cochlearia 4, 
Löffel 4, bie Meffer 5 mit cultros 5 cum fusci- 


couvrent la table d'un tapis 1, 
et y déploient une nappe 2 y 
ajoutant. des assiettes 3, des 
cuillers 4, des couteaux 5 avec 
les fourchettes 6, des serviet- 


apponunt discos (or- 


chléb 8 se slánkou 9. 


ben Gabeln 6, die Cerviet: | 


ten 7, das Brod 8 mit bem. 
Salzfatie 9. | 

Die Speifen werden aufz 
getragen in Schüjleln 10, 


Jidla přinášejí se na 
misäch 10, paštyka 19, 


na mělké mise. die Paftete 19 auf ber 
Piatte. 
Hosté od hospodáře| Die Gäfte, von-bem 


Wirthe eingeführt 11, mas) 





E [2 * tr . 
uwedent 11 umyÿwaji si 
z naléwadla 


ruce 19|iden die Hände aus der! 
-nebo z nälewky  14|Gieffanne 12 oder Wai: 
nad umywadlem 13 aneb|ferfanne 14 über dem 
médènici 15 a utiraji Handbecken 13 oder Giefiz 


becten 15, und trocdnen die 
Hände mit bem Handtuche 
16; alsdann feben fie fich 
zum Zijde auf bie Stübz 
te 17. 

Der Borfdneider 18 zerz 
gliedert die Speifen und 
legt fie vor. 


ručníkem 16; pak se- 
daji ke stolu na stoli- 
ce 17. 


Kraječ 18 krájí po- 
krmy i rozdáawá. 


Stvifden das Gebratene 
werden gefekt Calatgatz 
tungen auf Schüffeln 20. 

Der Miundichene 21 


Mezi pečité stawěji 
se saláty na miskách 20. 
* 


Nalewač (číšník) 91 





lino 9, 


in patinis 10; arto- 


luvium 13 aut pel- 


nulis 6, mappulas 7, 
panem 8 cum sa- 


Fercula inferuntur 


creas 19 in lance. 


Convivae ab hos- 
pite introducti 11 
abluunt manus e gut- 
turnio 12 vel ex a- 
quali 14 super mal- 


vim 15 terguntgue 
mantili 16; tum as- 
sidunt ad mensam| 


super sedilia 17. | 


Carptor 18 dear-| 
tuat dapes et distri- 
buit. | 


Assaturis inter- 
ponuntur acetaria in 
scutis 90, 

Pincerna 21 infun- 





tes 7 A chague couvert, du 
pain 8 avec la saliere- 9, 


On porte à table (sert) les 
viaudes (mets), dans des plats 
ou terrines 10; et les pâtés, 
les tourtes et le dessert 19 
dans de grands plats. 

Le maitre du logis, ayant 
introduit ses conviés (convi- 
ves) dans la salle 11 leur fait 
laver les mains au lavemain 12, 
ou à l’aiguière 14 sur le bas- 
sin 48, et après qu'ils les ont 
essuyées, à l’essuie-main 16; 


ils s'asséyent (se mettent) je 


table, chacun A sa place, sur 
les chaises 17. S 


RI ra: 


L’ecuyer tranchant 18 de- 
coupe les viandes servies et 
les presente suivant le rang 


ide chacun. 


En servant le rôti (le rót) 
on met des sauces dans des 
saucieres 20. 

L’echanson 21 verse A boire 


naléwá nápoj ze dèbänulidenft das Gefránfe cin dit temetum ex urceo le vin d'honneur dg la.cruche 25 


25 nebo z konwice 26|aué bem Kruge 25 ober aus 
anebo z láhwice 27 do|der Kanne 26 oder $lalho 
kotliků (čiší) 22 a skle-|27 in die Becher 22 und 

„nic 23, které stojí na Stäfer 23, weiche fteben 
sudnu (polici) 24 alauf dem Kredenztifihe 24,| 
‘podawä hospodari 28, nb überreicht e$ dem Saft: 
který hostem pripiji.  |berrn 28, welcher ben Gü- 


ten zutrinft, 





Präce 
se Inem. 


Die Flad)s- 
arbeit. 


A A 


S SK i 


Len a konopé , wodou 
močené a zase usušené |j 
‘trou se trliei ( médli-| 


^ Der ein unb Hanf, im | 
Ba ffer geröftet und wieder 
yetrodnet 1, wird gebros 





hospitibus propinat. 


25 vel cantharo 26 
vel lagena 27 in po- 
cula 22 et vitra 23, 
quae exstantin aba-| 
co 24, el porrigit | 


. * A 
convivatori 28, iu 











: AS 8 
Linum et cannabis, | 
et vre ont été rouis et séchés de 
siccata 1, nouveau | on les teille (brise) 


aquis imacerala 


rursum 


ou du pot 26 ou bien de la 
bouteille 27, dans des gobe- 
lets 22 et dans des verres 23, 
qui sont.rangés en parade sur 
le buffet 24, et le présente A 
Vhóte qui traite 98, lequel 
porte des santés à ses convi- 
ves, qui lui font raison, et ré- 
ciproquement l’un à l’autre. 


Tractatio 
lini. 
| La Pré- 
paration 


du Lin. 


Après que le lin et le chan- 


ci) dřewěnou 2, kdežto den mit der Breibe 2, mos contunduntur fran- avec un brisoir 2, apres que 


(pazdeři 3 odpadawä z durd die Flocten 3 


E + quaes 


Lit. 
5 


Yes, P 





bimvegz|gibulo ligneo 2, ubi par ce moyen les chenevottes 


P] 
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pak se wochluje (hach- fallen 5 alsdann wird er ges! cortices 3 decidunt slet la filasse en tombent 3; on 
luje) wochlemi (bachle- hedyelt mit ber $Hedel 4, tum carminantur les sérance avec le séran de 
mi) železnými 4, čímž woburd das Werg 5 abgez| carmine ferreo 4, quo fer 4, afin d'en ôter l'étoupe 5 
koudel 5 odlučuje se. |jonbert wird. . stupa 5,separatur, (les étoupes). 

Čistý len wàze se na Der reine $lahs wird) Linum purum al-| La fileuse 7 attache à la 
kužel 6 od přadlí (pra-|gelegt an ben 3tocen 6 von ligatur colo 6 a ne- iquenouille 6 le lin sérancé, en 
dlky) 7, která lewou|ber Cpinnerin 7, melde mit| trice 7, quae sinistra tire de la main gauche le fil 8, 
rukou nit wytahuje S,lber linfen Hand ben Faden filum trahit 8, dextralen fait tourner de la droite 12 
prawou 12 kolowratkem |fpinnt 8, mit ber redjten| 12 rhombum 9 vellle rouet 9, ou bien le fuseau 
(přeslici) 9 nebo wre-|12 das Cypinnrab 9 oder fusum 10, in quo est 10, gui a un peson 11. 
tenem 10, na némito bie Spindel 10, woran ber verticillus 11, versat. 
přeslen 11 býwá, točí. |Ginipann (Wirtel) ift 11, 
" umbrebt, j 

Die Faden fommen auf 





Fila.aceipit volva| Le fil s'entortille à la bobi- 
die Spule 13, von melýer|18; inde deducunturine 13; qu'on dévide sur le 
fie gehaipelt werden, aufdie}in alabrum 14; hine devidoir 14, dont on fait ou 
Weife 14, woraug entweder|vel glomi 15 glome- des pelotons 15 ou bien des 
KRnäule 15 gemunben ober rantur, vel fasciculi écheveaux 16. 

16 fiunt. | 


Niti bere na sebe po- 
táč (ciwka) 13; odtud 
motají se na moták 
(motowidlo) 14; tudy 
buďto klubka 15 se wi- 


ji, nebo přadénka 16 
se dělají. 



















Tkadle- 
ctwi. 


Die | 
Weberei. 


"Tkadlec 1 
osnowu klubka /snowä 
klubek) , (a 
nawinuje na wratidlo 9 
a 3 
(krosny), šlape nohama 
na podnožky 4. 

Brdem roztahuje os- 
nowu 5 a prohazuje 
člunkem 6, 
jest útek, a sráží (do- 
ráži) paprskem 7. 


snuje w 
osnowu 2 
staweni 


sedé za 


w némzto 


A tak dělá plátno 8. 


Den, 








v Noah TIE 


A 


dag Garn 1 unb rollt es auf 
ben Weberbaum 2, und inz 
dem er (id) auf den Weber: 
ftubl 3 feft, 
den Füßen die Schämel 4, 


Mit den 3otten theilt er 
das Garn 5 unb ftectt durch) 
dasfelbeden Schügen 6, in 
welchem der Eintrag iít, 
und macht es dicht mit dem 
MWeberfamme 7. 

Und auf diefe Art webet 
ober madt er die Sein: 
wand 8. 





"Tak také soukennik | 
dělá sükno z wlny. 


À 


Xtfo verfertiget auch ber 


.S&udmadevobaé Sud aus fi 


Wolle. 





Strähne 16 gemadt mer: 


ETITTU HEU 


Der Weber zettelt anj 


tritt er mit! 





iil mt 


l 
















in 
stamen glomos 4 et 
circumvolvit jugo 2, 
ac sedens in textrino! 
caleat pedibus insi- 
lia 4. 


Textor diducit 


Liciis diducit sta- 
men 5 et trajicit ra- 
dium 6, in quo est 
trama, acdensatpec- 


tine 7. 


Atque ita conficit. 
linteum 8. 


à v 








Sev ? à 
Sic etiam panni. 
facit paunum e 





Textura. 


-" 


Tissure. 


Le tisserand ourdit en une 
chaine les pelotons de fil t, 
et les entortille (roule) à l'en- 
suble 2, et se tenant (étant as- 
sis) sur son métier 3, met 
tour-à-tour les pieds sur les 
marches 4. x 

Il partage la chaine 5 avec 
les fils de la trame, et y fait 
passer sa navette 6, oü est la 
trame, qu'il affermit peer 
peigne 7. m 

Voilà comme il fait la toile 8. 

5 5 
© = 

De la même facon le drapier 
fait (fabrique: le drap et diver- 
ses étolfes de laine, | 


- 


^. | * 
z 


_ 





Belidlo. 


Die Lein- 
wandbleiche. 


Plátna wyklädaji sel Die Lafen werben gez 
na slunce 1, wodou selbleidt (an die Sonne ge- 


polewajice 2, až zbeleji. 


Z nich šije šwadlena 3 
košile 4, šátky na nos 5, 


obojky 6, noční čep-| 


ký at. d. 


Tyto, ušpinili se, za- 
u se od prad- 


u aneb lu- 





Der 
Schneider. 


-— 





at e und Seife, 






= 









pa y 


ur 


MR 


/ 
| 


l Insolatio 

















Linteamina inso- 
lantur 1 aqua super- 
fusa 2, donec can- 


tegt) 4 und mit Waffer bes, 
defiant, 


fprenat 2, bis fie weiß wer- 
ben. 


Ex iis suit sartrix 3 
indusia 4,  mucci-, 
nia 5, collaria 6, ca-! 
pitia etc. 


Aus benfelben nähet bie 
Nähterin 3 Hemden 4, 
Schnupftüher 5, Kragen 6, 
NRahtmüsen (Schlafhaus 
ben) u. dgl. : 

Diefe, wenn fie unrein 
‚werden, werden wieder gez 
‚wafchen von ber MWäfche- 
rin 7 mit Waffer oder 


Haec si sordiden- 
tur, rursum lavantur, 
a lotrice 7 aqua sive 
lixivio ac sapone. 











linteo- 
rum. 


La Blan- 


chisserie. 





On tend sur l'herbe au so- 
leil 1 les piéces de toile en 
les arrosant souvent avec de 
l'eau fraiche 9 jusqu'à ce qu'el- 
les deviennent blanches (blan- 
chissent). 

La couturiére (lingére) 3 en 
fait (coud) des chemises 4, des 
mouchoirs 5, des rabats (col- 
lets 6, fraises), des coilfes etc., 
et d'autre linge de cette nature. 

Lequel, étant sale, la blan- 
chisseuse 7 le relave (blanchit, 
reblanchit) avec de l'eau ou de 
la lessive, le savonne et Vem- 
pese. 


Sartor. 











poa 


je 






I 








„ Krejèi 4 krájí (stri-| 


há) i 2 nůžkami 3 
_a sešiwá jehlou a nití 
stkanou 4. 


Potom wyrownawä 
šwy cihličkou 5. 


A tak dělá zakláda 6 
(řásné) 7 sukně 6, na 
kterých dole jest obru- 


k: 8 sobšiwkou (oblož- 
kem) 9, pláště 10 s lim- 





y 7 N 
A NDS ER 
— LS M | N 


PARENT | 





Der Schneider 4 serz| Sartor I discindit 
fdneibet ba8 Sud) 2 mit der |pannum 2 forfice 3 et 
‚Scheere 3 und nábet e8 ju: consuit acu et filo 
fammen mit ber Nadel und duplicato 4. 

bem 3wirnfaben 4. 

Darnad -bügelt er bie stea complanat 
Nähte mit dem Bügel: as ferramento 5. 
eifen 5. 

Go verfertigt er falten=| 
reiche 7 Rôe 6, an welchen 
unten der Saum fich befin: | 
det 8 mit dem Gebräme 9, 
Mäntel 10 mit Kragen. 11 








Sie conficit plica- 
27. du 










| 
















i- des pourpoints 13 


Le 
Tailleur. 





Le tailleur 1 taille (coupe, 
découpe) le drap 2 avec ses 
ciseaux 3 et le coud avec Vai- 


guille et du fil 4. 


Ensuite il rabat les coutu 
res avec son carreau 5. 


Et fait des jupes 6 plissées 7, 
lesquelles ont au bas un our- 
let 8 avec une bordure 9, des 
manteaux 10 avec leur collet 
11 et des juste-au-corps 12; 
avec des 


wy 12; 
knofliky 
45; zpodky (nohawice) 
16 někdy S kalouny 
(tkanicemi) 17; čepice, |ichuhe 49, &eibd)en 
rukawice 19,  žiwůtky u.a. m. 

20 a jiné weci. 


14 a rukáwy 14 und Xermeln 15; 





Tak koziinik dělá ke-| Alfo mattber Kürfchner 
spelzkleider aus Pelzwerk. 


zichy z kozi (kožišin). 








> 
Swec. 





Der 


Gchufter, 


Swec Ždělá pomoci| 
šidla 2 a smolené drát- 
we 3 na kopyté 4 z kü-| 
že 5, která knejpem 6 
se kráji, boty 9, škorně 
(kratice) 10, trepky 7 a 
na nichöto | 


des Peddrahts 3 Über 


střewice 8, 
wideti jest swrchu nárt, 
zezpod podešew a z 0- 
bou stran lošny. 





tápplein (£afden). 


Tesař. ZA: ) 


Der Jim- 
mermann. 





Člowěči potrawu a 
oděw widěli jsme; nynilund Befleioun 
následuje obydli (pri- fhen fennen gel 
bytek) jeho. folget die Wo 

ben. 







kazajka 13 s Mämmfer 13 mit Knöpfen 


fen 16 gumeilen mit $8ünz 
bern 17; Můken, Pand- 














B 


Der Schufter 1 verferz 
tigt mittelft ber Ahle 2 und 


Leiften 4 aug Leder 5, welz 
es mit dem Kneife 6 zus 
gefchnitten wird, Stiefel 
9, Halbftiefel,10, Spantofz|ditur, ocreas 9, pe- 
fein 7 und Schuhe 8, anjrones 10, crepi liers 8, 
veden zu feben iftoben das |(sandalia) 7 et | 


Wir haben die Nahrung 


j nun nunc sequitur domi-|et à son babillement( 
peöfel: cilium ejus. 


>83 


catas togas 12; tho-|boutons 14, et des manches . 
(races 13 cum globu-|15; des culottes ou haut-de- : 
lis 14 et manicis 15 ;|chausses 16, garnies quelque- 
lbraccas 16 aliquan-|fois de rubans 17; des bonnets, 
90 documlemniscis 17 ;| des gants 19, des corps de ju- 
mitras, chirothecas pe, ‘des corsets de femmes 20, 
19, subuculas 20, 
etc. 

Sic pellio facit pel- 
licea e pellibus. 


oz 


Le pelletier de même fait des 
pelisses (fourrures) de peaux. 


XT 


S 
ES 
E 
N 
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N 
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Sutor. 


Le Cor- 
donnier. 
















eL————X 


M 
= 










MTU Me 
mm et | 
| | 

oje 








Sutor 4 conficit| Le cordonnier 1 tranche le 
ope subulae 2 et fililcuir 5 avec son tranchet 6, et 
picati 3 supermodu-|par le moyen de laléne 2 et 
lo (forma calcei) 4 e|du ligneul 3; il fait A plusieurs 
corio 5, quod scal-|points sur la forıne 4 des bot- 
pro sutorio 6 discin-|tes 9, des bottines 10, des mu- 
les (pantoufles) 7 et des sou- 
auxquels on voit au- 
semelle et les talons, 





dem 


dessous la 


Oberleder, unten die Sohle,|ceos 8, in quibuslet des deux cötes les oreilles. 
unb zu beiden Geiten die spectatur  superne 3 


obstragulum, inferne 
solea, et utrinque 
ansae. 


Faber 
lignarius. 


a ai À 










Nous avons vu ci-dess 
l'homme quant à sa urritu 
em 
il reste maintenant & voir 
demeure. 


A . 


Hominis victum 
og Men: etamictum vidimus ; 





ra 


- 


Z počátku bydleli li- 
de w jeskynich 1; po- 
tom w boudäch nebo 
chatrčich (baräcich) 2; 
pak také we stanech 3; 
konečně w domich. 


Drewař sekerou 4 
poráži a klesti stro- 
my (dřewa) 5, kdež- 





to züstäwajı oklestky 
(klest) 6. 


Sukowaté dřewo št- 


pá klinem 7, jejžto za-|er mit bem Seite 7, welchen 
ráži palici.8, a skládájer bineintreibet mit bem 


(dělá) hranice 9. 


Tesař tesá tesnou (0- 
štěpačkou) 10 stawiwo 
(diiwi k stawéni); z to- 
ho padají otesky (uist- 
ky) 14, a řeže pilou 12, 
kdežto drtiny (piliny) 
13 odpadäwajı ; potom 
zdwihá trám na kozy 14 
pomoci jeřábu 15, při- 
tuzuje skobami 16, měří 
šnurou 17; pak wáže 





(spojuje, roubi) stěny 
18 a sbiji břewna (trá- 
my) nározniky 19. 





Zednik, 


Der 
Maurer. 








RE 


mu j >E 
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Suerft wohnten die Men: 
fden in Höhlen 15 hernah 
in Laubbütten oder Stroh: 
bitten 9 5 bann aud) in Se: 
zelten 35 enblid) in Dáus 
fern, 


Der Holzhauer mit ber 
Dolzurt 4 fällt und behaut 
die Báume 5 ; davon bleiben, 
übrig bie Reishólger (das, 
Reifig) 6. | 

Das fnotige Holz fpaltet 


Schläge 8, 
Holzhaufen 9. 
Der Zimmermann zim: 
mert mit der Zimmerart 10 
das Bauholz; davon fallen 
ab die Späne 11 ; unb fd: 
get e8 mit der Säge 12, 
wo die Ságelpáne 13 das 
von ftäuben ; bernad) Legt 
er das Zimmerholz auf bie 
$8óde 44 mit Hilfe dei 
Winde 15, befeftiget e8 mit 
Klammern 16 und mift es 
mit der Midtibnur 17; 
alédann paaret (füget) er 


und madt 





In 19. 


Primo habitabant 
homines in specu- 
bus 1; deinde in ta- 
bernaculis vel tugu- 
riis 2; tum etiam in 
tentoriis 3; demum 
in domibus. 


Lignator securi 4 
sternit et truncat ar- 
bores 5, ubi rema- 
nent sarmenta 6. 


Nodosum lignum 
findit cuneo 7, guem 
adigit tudite 8, et 
componit strues 9. 


Faber  lignarius 
asciat ascia 10 mate- 
riam, unde cadunt 
assulae 11 et serrat 
serra 12, ubi scops 
13 decidit ; post ele- 
vat tignum super 
canterios 14 ope 
trochleae 15, affigit 
ansis 16, lineat a- 
mussi 17; tum com- 
paginat parietes 18 
et configit trabes cla- 


zufammen bie Wände 18 vis trabalibus 19. 
unb bie Balfen mit Jim: 
mernäae 
ESS 
= 











LT M 
Y TPA 
es 











À Zednik klade základ; 


L’on habitait (demeurait) 
d’abord dans des cavernes (an- 
tres) 1, ensuite dans des ta- 
bernacles ou cabanes (chaumiè- 
res) 2; comme aussi sous des 
tentes (pavillons) 3; et enfin 
dans des maisons et des pa- 
lais, etc. 

Le bucheron (fendeur de bois) 
abat et  ébranche avec sa 
hache 4 les arbres 5, dont il 
reste beaucoup de: ramilles 6. 


Il fend le bois noueux y pous- 
sant un coin 7 à coups de mail- 
let 8, et en fait des monce- 
aux (tas) 9. 


Le charpentier dégauchit (dé- 
grossit) la poutre avec sa ha- 
che 10, les copeaux {1 en sau- 
tant cà et là, et la scie avec 
la scie 12, la sciure 13 en tom- 
bant en bas; de là, illa guinde 
(monte) sur les chevalets 14 
par le moyen de la poulie 15, 
et Pattache à des crampons de 
fer 16, Vébauchant avec la lig- 
ne 17; enfin (aprés tout cela) 
il enclave (joint) les parois £8, 
et eloue les poutres les unes 
aux autres avec de bonnes che- 
villes 19. 














Faber murarius 1 


Faber 


murarius. 


Le macon 1 aprés avoir po- 
sé le fondement, y bätit élève) 


_a stawi 2 budto z Grund und fübret Mau- 
kamene, který lomec là- |ern 2 auf entweder aus 


Cd 







me w lomu 3 "s 
nik 4 přitesáwá ( 


hrani) podlé pra idla 


Wrudfteinen, weld der 
Steinbrecher bricht in ber 
teingrube 3 und der 


(úhelnic ; anebo z Čteinmek 4 zubereitet nad 
cihel 6, é z pisku/dem Richticheit 5; oder aus 


a hliny. do wody nami- 3iegetfteinen 6, welche aus 
chané (wodou rozmicha- | Sand und Lehm mit Waffer 
né) dělají se a ohnömiangemadt, geformt unb 
se wypaluji. gebrannt werben. 


Potom obwrhuje (ob. ' Darnad bemirft er fie 


Vb 


up AN 





ponit fundamentum 
et struit ma: 2 sive 
ex lapidibus (cae- 


mentis), quoslapida- 
rius eruit in lapieidi- 
na 3 et latomus con- 
quadrat ad normam 
5 5 sive elateribus 6, 
qui ex arena et luto, 
aquae intritis, for- 
mantur et igne exco- 
uuntur. 


Dein crustat calce, 


I 


ka ol 
io. ..1] 


tr 


des murailles 2 soit de pierres, 
que le carrier tire de la carrie- 
re 3, et que le tailleur de pier- 
res 4 taille (équarre) à la reg- 
le 5; ou bien de briques 6, 

mele tuilier (briquetier) forme - 
Vec du sable et de terre gras- 
se, détrempée dans I et 
qu'il cuit au feu a la eric, 


Jada 





NE 


En suite il enduit les 
> g* 
A 


mitä) ji wápnem (mal [mit Ratf (Mörtel) mittelft|ope 
tou) pomoci ometacky|der Mauerkelle 7, unb Úz torio vestit 8. 


(Mice zednické) 7 a líčí 
(bili) 8. 
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bertündt (úbermeift) fie 8. 


trullae 7 et tec- railles de mortier avec la 
lelle”7 et les blanchit 8. 


tru- 





Stroje. 


Gerüfte und 
Werkzeuge. 


Co dwa unésti mo- 
hou na sochoře (drouhu) 
1-nebo na nosidlech 2, 
tolik může jeden tlače 
před sebou kotouč (ko- 
lečko , trakař) 8 s po- 
wěšeným za krk popru- 
hem 4. 

Wic ale může, kdo 
tiži na wálce 6 poloze- 
nou wáli sochorem 5. 


Hiidel (wratidlo) 7 je- 
sti sloupy který se toči 
chozením „dokola. 


Jeřáb weliký 8 má 
. duté kolo, kdež kráčeje 
kdosi břemena z korá- 
bu wytahuje anebo do! 
lodi spousti. 


9 užiwá se 
k zarážení jehel 10: 
wzdwihá se prowazem, 
tahnoucim se po koleč- 


Berana 
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ertragen fónnen an einer 
Stange 4 ober auf ber 
Zragbahre 2, fo viel fann 
einer vor fid) beribieben auf 
dem Schubfarren 3 mit eis 
nem um den Hals bangen 
den &ragtiemen 4, 

Mehr aber vermag der, | 
welcher bie Laft, auf Walz 
zen (Rollen) 6 gelegt, fort | 
wälzet mit dem $ebebaus 
me 5. : 

Der Wellbaum 7 ift eine 
Gute, welche gedreht wird 
durás Derumgeben. 





Der Kran 8 hatein bob 
leš Rad, in welchem einer 
gehend bie Laften aus bem 
Schiffe hebt oder ins Schiff 





herunterläßt. 


"Die Ramme 9 wird ges 
braucht, um die Waffer- 
pfähle 10 einzufchlagen ; fie 
wird gehoben mit dem @eiz 





kách 11, anebo rukama; 
když má držadla 12. 


le, gezogen bi die Rolle 
im Kloben 14, ober mit 





Händen, menn fie Pandbaz 
ben hat 12. 
* 
- . y 


Machi- 


nae. 


Les Ma- 
chines et 
Engins. 


A 


Quantum duo fer- Ce .que deux hommes ne 
re possunt phalan-|sauraient porter qu'à peine sur 
ga 1 vel feretro 2,|une barre 1 ou sur une civié- 
tantum potest unus re 2 (un brancard), un seul 
tradendo ante se pa-|suflit en le poussant (roulant) 
bonem 8, suspenso a devant lui sur une brouette 3, 
collo cingulo 4. la bretelle (courroie) pendue 
au cou +. 

Toutes fois il aura Beau- 
coup moins de peine s'il char- 
ge (pose) le fardeau sur des 
rouleaux 6 et qu'il le remue 
avec des leviers 5. 

Le tour à guinder 7 est u- 
ne petite colonne qu'on fait 
tourner en y allant tout à l'en- 
(tour. 

La grue 8 a un tympan (en 
terme de l'art une roue), 
par lequel celui qui y marche 
peut décharger des faix (charges, 
ballots) d’un navire, ou bien 
' les y dévaler. 

Fistuca 9 adhibe- Pour hier les pieux 10, sur- 
tur č pangendum tout dans les rivičres (fleuves), 
sublicas 10: e s se sert d'une hie 9, qu'on 


Plus autem po- 
test, qui molem cy- 
lindris 6 impositam 
provolvit vecle 5. 


Ergata 7 est colu- 
mella, guae versatur 
circumeundo. 


Geranium 8 habet 
tympanum, cum in- 
ambulans quis pon- 
dera navi extrahit 
aut innavem demit- 
tit 


tur fune, tracto per|éleve avec une corde gui pas- 
trochleas 11, velma-|se au travers de la poulie 11 
nibus, si ansas ha-|ou bien à force des bras, si’ 





bet 12, ‚elle a des anses 1%, © 
m | Me » 
bi u a : 
ww. A 
„JM | 
2 die | 


ds 


L 





| 


h 








ag eu a "WE 


EES imi] 





Düm. 


(Das Haus, | 


Přede dweïmi domo-| Bor ber Thüre des Hau: 
wuimi jesti predsint 1. |íe8 ift die Borhalle 1. 

Dwéře maji prah 3,| Die Shůre bat eine Uns 
podwoj 2 a po obou|teridwelle 8, Dberfhwel- 
stranách dweřeje 4. © |le 2, unb auf beiden Seiten 
s Pfoften 4. 

Z prawé strany jsou zur Redten find die 
stezeje 5, na nichž wisi Thürangeln 6, an welchen 


Ante januam do- 
mus est vestibulumí. 
Janua habet limen 
3, superliminare 2 et linteau 2 , et d'un côté et de 


utrinque postes 4. 


A dextris sunt car- 
dines 5, 





Domus. 


La 


Maison. 


| L'entrée 1 est au devant de 


la porte de la maison. 
La porte a son seuil 3 et son 


l’autre les poteaux 4. 


Les gonds (pivots) 5, aux- 


a quibus|quels la porte 6 est pendue, 


dwére 6; z lewé strany|die Shire 6 hängt; Arp endend fores 6; a|sont à droite; la serrure 7 ou 


Sinistris claustrum 7 
aut pessulus 8, 

Sub aedibus est 
cavaedium 9 tessel- 
lato pavimento 10, 
fultum columnis (1, 
in quibus capitellum 
12 et basis 13. 


zámek 7 nebo záwora 8.|&infen das Schloß 7 oder 

ků der Riegel 8. 

Pod domem jesti o-| Unter dem Haufe ift der 

tewrenà sil 9 s kost |offene Saal 9. mit einem 
kowanou (wyklädanou) gewürfelten Eftrih 10, 
„podlahou 10, sloupy|geftügt mit Säulen 11, an 
podepřená 11, na nichz-|wetd)en (fid) befindet) das 
to hlawa 12 a zpodek | Kapital 12 und Softa- 
jesbe13. .. . ment 13, 

Po schodech 14 al Yermôge ber Xveppe 
točitých schodech 15|(Stiege) 14 unb Wendel: 
jde se k hornim pone-|treppe 15 fteiget man in 
bim. die obern Ctodwerte, 







Per scalas 14 et 
cochlidia 15 ascen- 
ditur in Superiores 
contignationes. 








Zewnitř okazuji se| Von außen find die 
"okna 16 a mřiže 17, Genfter 16 und Gcegit- 
pawlače 18, přístřeší 19 ter, 17 die Gallerien, 18 
a pilire 20 pro podpi efterdächer 19 und Pfeis 
rání zdi. ac 20, das Gemäuer zu 


Extrinsecus appa- 
rent fenestrae 16 et 
cancelli (clathri) 17, 
pergulae 18, sug- 
grundia 19 et fulera 

2 + . [20 muris fulciendis. 
Dbenift das Dad) 21 ges] In summo est tec- 
deckt mit Ziegeln 22 odertum 21 contectum 
Zdindeln 23, welche auf imbrieibus (tegulis)) 










Na wrchu jesti stře- 
cha (krow) 21 krytá 
kridlicemi (korkami, 


| i 
taškami) 22 nebo iin- den Latten 24, diefe aber|22 vel scandulis 23, 
-delem 93, jenžto leží auf den Sparren 25 liegen, quae incumbunt ti- 


na latech 94, ty pak na 
krokwich 25. 
. Se střechou poji se Xm Sade hängt bie 
ilab (okap) 26. Rinne (Traufe) 26. 
Misto :beze strechy| Der Ortobne Dad wird 
jmenuje se wýstupek 27. Xitan 27 genannt. dieitur subdiale 27. 
Na střeše jsou wi-| Xufbem Sade find bie! In tecto sunt me- 
kéře 28,  hreben a Créer 28, der Giebel und |niana 28, fastigium 


gillis 24, haec tig- 
* RR b 
nis 25. 
Tecto adhaeret 
stillicidium 96. 
Locus sine tecto 





korouhwiéky (makowi- ‚die Wetterfahnen 29. et cotonides 29. 


| ce) 29. 


tů 





+ 





le verrou à gauche 8. 


Au-dessous des étages il y 
a le salon 9, pavé à carreaux 
(en échiquier) 10, appuyé de 
piliers (colonnes) 11 qui ont le 
chapiteau 12 et le piédestal 
(la base) 13. 


On monte aux étages, par 
l'escalier ordinaire 14 et par 
Vescalier en caracol 15. 


En dehors l'on voit les fené- 
tres 16, les jalousies 17 , les 
galeries 18, les appentis 19 et 
étancons 20, pour appuyer les 
murailles. 


Tout au haut est le toit 21, 
qui est couvert de tuiles 22 ou 
bien de bardeaux 23, qui ap- 
puient sur les lattes 24, et 
celles-là sur les chevrons 25. 


La gouttiére 96 est tout 
proche du toit. 
Le lieu qui est à découvert 
s'appelle plate-forme 27 
L'on bätit vers le faite 
comble) des lucarnes 28, on y 
met aussi des girouettes 29. 


le 





Horni- 
ctwl. 


Der 
Bergbau. 


Hornici (rudnici, kow- 


kopowé) 1 spouštějí 


do rudni báně 2 po 
roubiku 3 nebo po že- 
brku 4 se switelnice- 
mo- 
tykou 6 rudu 7, kteráž 
do košů dáwaná wyta- 
huje se prowazem 8 
pomoci wratidla 9 a nósi 
kdez 


ohněm se přehání, aby 


mi D 


a kopajı 


se do peci 10, 


wytékal kow 12. 


Skwäry 11 


odhazují se. 


Kowär. 


Der 
Schmied. 


Kowář t we wyhni 
(kowárné) 9 wzdymä 
oheň méchem 3, který 
nadymuje (šlape) no- 
hou 4 a tak rozpaluje 
železo. 


Potom wytahuje (wy- 
birà: kleštěmi 5, klade 
na kowadlinu 6 a kuje 
(buši) kladiwem (perli- 
kem) 7, an jiskry 8 
odskakuji (odletuji:. 


ozwlast 











wo man e8 im Feuer 
ihmilzt, damit das Metall 
12 herausfließe. 

Die Scyladen 11 werden 
befonders gefchlittet. 








Der Schmied 1 in ber 
Schmiede2 bläft das Feuer 
auf mit bem Blafebalge 3,| 
welchen er aufbläht mit bem 
Tuße 45 und auf biefe Art 
madt er das Eifen,glüs 


bend. 

$Dernad zieht er es herz) 
aus mit der Zange 5, legt; 
e8 auf den Ambos 6 und, 
fd)mtebet e8 mit bem Ham: 











mer 7, wo bie Sunfen 8 
umher fprůhene 


Die Bergknappen 1 laf- 
se fen, fit hinunter in bie|ingrediuntur puteum 


|Sbacbt des Bergwerkes 2|fodinae 2 bacillo 3 si- 
auf bem Knebel 8 oder auflve gradibus 4 cum 
den Stufen 4 mit dem Lid: 
te 5, unb hauen mit ber|unt ligone 6 terram 
Keilyaue 6 das Erz 7, 
welches in Körbe gefaßt, 
mit einem Geil herausges 
zogen wird 8 durch Hilfe 
des Dafpels 9, und in bie 
Brennhütte gebracht 10, 


Metalli 
fodina. 


Les Mi- 


niéres. 


Metalli fossores 1| Les mineurs 1 descendent (se 


dévalent en bas) dans le creux 
de la minière (mine) 2 sur un 
garrot 8, ou bien par des dé- 
grés 4 les lampes 5 sur la téte, 
et houent (tirent) de leur hoyau 
(pic) 6 la terre laquelle a des 
veines de métaux 7, qu’ils ti- 
rent de bas en haut avec une 
corde 8, par le moyen.du gu- 
indeau 9, aprés en avoir rempli. 
les paniers, et on la transporte 
à la forge 10, c'est là qu'on la 
fait fondre au feu, pour en 
faire découler le métal 19, dont 

Scoriae 11 seor-|lécume (la crasse) 11 se jette 
sum abjiciuntur. à part. 


lucernis 5, et effodi- 


metallicam 7, quae 
imposita © corbibus 
extrahitur fune 8 ope 
machinae tractoriae 
19, et defertur in u- 
Istrinam 10, ubi igne 
urgetur, ut proflnat 
metallum 19. 
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Faber 
ferrarius. 


Le For- 
geron, 


L 


Faber ferrarius. 1[ Le forgeron (maréchal-fer- 
in ustrina (fabrica) 2|rant) { se tenant debout dans 
inflat ignem folle 3,|sa forge 2, souffle le feu, en 
quem attollit pede 4; fesant lever du pied 4 le souf- 
a ita candefacitiflet 3, pour faire rougir le fer. 


ferrum. 


Deindeeximitfor-| Lors qu'il est tout rouge, 
cipe 5, imponit incu- le prend avec ses tenailles 5, 
di 6 et cudit malleo 7,| met. sur l'enclume 6, et le 
ubiscintillae 8 exsi-|(forge) avec son marteau I 
liunt. les étincelles (pailles) 8 sau 

(volant) çà et là. 


T 









€ 


A tak se kuji hřebí-; 


ky 9, podkowy 10, cá- 
ny (Siny) 11, řetězy 12 
plechy, zámky (klatky) 


a klíče, stežeje a t. d. 


Železa rozpálená hasi 
w hasirnè. 


Truhlar a 
Soustru- 


* 


| Und alfo werden verfer- 
itigt die Nägel 9, bie Hufs 


„leifen 10, bie Radefchienen 


11, die Ketten 12, die Vies 
de, bie Schlöffer mit ben 
Sdlůfjeln, — Zbhirangeln 
u, dgl. 

Das glühende Eifenwerk 
töfcht er ab in dem Löfche 
troge. | 
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Et sic excuduntur 
clavi 9, soleae 10, 
canthi 11, catenae 
12, laminae, serae 
cum clavibus, cardi- 
nes, etc. 


Ferramenta can- 
dentia restinguil in 





lacu. 


JEL 





Imm 


N 
FSE 





znik. 


Der 
Schreiner 
und der 
Drechsler. 


Truhlář (stolař) 1 tes- | 


luje (hobluge) prkna 2 
teslem (hoblikem) 3 na 
teslárně (hoblowaci sto- 
lici) 4, hladí hladikem 5, 
wrtá nebozezem 6, řeže 
řezačem 7, spojuje (kli- 
ži, klejuje) klejem (kli- 
hem) a lištami (meëi- 
ky) 8, a dělá tabule 9, 
stoly 10, truhly (truh- 
ličky, schřínky) 11 a j. 


Soustružník 12 sedě 
na stoličce 13 soustruje 
(wykružuje) soustruhem 
(soustrem) 15 na stoli- 
ci soustružní 14 kůle 16, 
kuželky 17, loutky (pan- 
ny) 18 a podobné  wéci 
soustružnické. 





Der Schreiner (Ziiche 
ler) 4 bobelt die Bretter 2 
mit dem Hobel 8 auf ber 
$Hobelbaně 4, glättet (ebz 


inet) fie mit bem Sdlidt: 


hobel B, bobret fie mit dem 
Bohrer 6, fchnigt mit bem 
Schniger 7, füget fie mit 
Leim unb mit Leiften gufam- 
men 8, unb madt davon 
Tafeln 9, Zifhe 10, Kiften 
11 u.a. m. 


Der Drechsler 12 fist auf 
bem Schämelund 13 drehet 
mitdem Dreheifen 15 über 
ber Drehbanf 14 Kugeln 
16, Kegel 17, Püppchen 
18 und dergleichen Dreh 





wer& (Drechielwerf). 





Scriniarius (arcu- 
larius) 1 edolat asse- 
res 2 runcina 3 in ta- 
bula 4, deplanat pla- 
nula 5, perforat (te- 


rebrat) terebra 6, 
sculpit cultro et 
combinat glutine 7, 
et subscudibus 8, et 
facit tabulas 9, men- 





sas 10, arcas (cistas) 
11 etc. 


Tornator 12, se- 
dens in insili 13, tor- 
nat torno 15 super 
scamno tornatorio 
14 slobos 16, conos 
17, icunculas 18 et 





similia toreumata. 
*. 


Et de cette facon on fait des 
clous 9, des fers à cheval 10, 
des bandes de roues 11, 
chaines 12, des lames, 
serrures avec les clefs, 
gonds (pivots), etc. 


des 
des 


des 


Il éteint et donne la trempe 
‚aux ferrements encore chauds 
(rouges), en les enfoncant dans 
il'auge. 





Scrinia- 
rius ef 
Tornator. 


Le Me- 
nuisier et 
le Tour- 

neur. 


Le menuisier 4 rabote les 
ais 2 grossierement sur son 
étahli 4 avec le rabot 3, les 
applanit (polit) avec la varlo- 
pe 5, les perce avec le percoir 6, 
les ciselle (découpe) avec le 
ciseau 7, les emboite (enchasse) 
avec de la colle de poisson, et 
des languettes, listeaux 8 de 
diverses facons et en fait de 
grandes tables 9, de petites 
tables 10, des caisses 11 (coff- 
res, bahuts, armoires, layettes), 
etc. 

Le tourneur 12, étant assis 
sur son siege 13, fait (tourne, 
faconne) 14 au tour 15 des 
boules (globes, sphéres) 16, 
des quilles 17, des poupées 18 
et de semblables ouvrages faits 
au tour. 





ur 


Hrnčíř. 


Der Töpfer, 


Hrnčiř sedě za kru- 
hem 2 twoři (dělá na 
něm) a hlíny 3 hrnce 4, 
džbány 5, rendliky (tří- 
nožce) 6, misy 7, hli- 
něné nádobi 8, kachli- 
ky 9, pokličky (křídly) 
10 aj.; potom wypalu- 
je (páli) w peci 11 a 
poliwá klejtem. 


Roztlučený (rozbitý) 


hrnec dáwá střepy 12. laibt Scherben 12, 


8) 
\ Za 


N 
(4) 





(ON 


Figulus. 








LePotier. 


(E 





v 





Der Töpfer 1 fist über Le potier 1 assis sur la 
roue 2, fait (faconne, forme) 
de la terre à potier (argile) des 
pots 4 (dela poterie), des cru- 
ches 5, des marmites à trois 
pieds 6, des plats (écuelles) 7, 
des vaisseaux testacés 8, des 
pièces (carreaux) de fourneau 
9, et des couvercles 10, etc. 

Quand ces vases sont secs, 
il les cuit au fourneau 147 et 
les enduit de vernis. 


Figulus 1 ape] 
der Scheibe 2 und bildet super rotam 2, » 
(macht) aus Thon (Lehm) 3 |mat ex argilla 3 ol- 
Zöpfe 4, Krüge5, dreifüfi-|las 4, urceos 5, tri- 
ge Gefäße 6, Schüffeln 7,|podes 6, patinas 7, 
irbene Gefäße 8, Ofenfaz|testacea vasa 8, fide- 


ein 9, Stürzen 10 u.|lias 9, opercula 10 
dgl. ; hernady härtet er fielete. ; postea excoquit 
im Brennofen 11 und über ea in furno 11 et in- 


zieht fie mit Glafur, crustat lithargyro. 








Gin gerbrodener &opf| Fracta olla dat; D'un pot cassé il ne reste 


testas 12. ique des téts 12, 





b J 
Castky 
domu 
wnitřní, 


Die inneren 
Theile des 
Saufes, 


Dům deli se na schrä- 
ny, jakož jsou: sın 1, 
swětnice (jizba) 2, ku- 
chyně 3, 3pizirna 4, 
wečeřadlo 5, sklep (ko- 
mora) 6, ložnice 7 s při- 
stawčným záchodem 8. 


Nüse 9 slouži ‘hodi 
se) k přenášení wěci; 
truhly 10, které klíčem 
11 se odmykaji, pro 
‚schowänt jich. ' 








Partes 
domus in- 
teriores, 


Les Par- 
ties inté- 
rieures 
d’une 
Maison. 


+ 














Une maison est partagée en 


Das Haus wird, abges| Domus distingui. | 
ut plusieurs appartements, — qui 


theilt in Gemádyer, als ba tur in conclavia, 
find: das Vorhaus 1, bie|sunt: atrium 1, hy- sont: le vestibule 4, le poile 2 | 
Stube 2, bie Küche 8, die pocaustum 2, culina (ou la chambre avec la chemi- — 
Speifefammer4, ber Cpeiz,3, cella penaria 4, née) la cuisine 3, la dépense 4, © 
fefaat 5, bas Gewölbe 6, die |C0 ete um 5, came- la salle à manger 5, lecaveau 6, . 
Sdlaffammer 7 fammtira 6, cubiculum 7 la chambre à coucher F5 ER d 
dem angebauten heimli=|cum adstructo reces- tout joignant, dans un recoin, 
den Gemade 8. su (latrina) 8. le privé (les lieux, latrines) 8. 

Die Körbe 9 dienen baz| Corbes 9 inservi-| Pour transporter cà et là les“ 


ju, um die Sachen hin und unt rebus transferen- meubles (hardes), nous no 
dis; arcae 10, quae servons de corbeilles ( i 
I 
clavo 11 recludun-|9; et pour les garder 


wieder zu tragen; bie Ki- 

ten (Zruhen) 10, weldye n 

mit bem Schlüffet 44 aufz|tur, iis asservandis. nous servons de coffres (bah 
armoires) 10, qu'on ouvre 

ferme à la clef (au cadenas). 















gefdlofien werden, um die- 
felben zu verwahren, 





- ^ * . 


Pod střechou jest pů-| 


na dwoře 13 
(studně, studnice 14), 
chléw (stáje) 15 s làz-| 
ni 16. 

Pod domem bywä 
sklep 17. | 


Swetnice 
s ložnici. 


Die Stube 
und Scylaf- 
fammer, 


Swětnice (jizba) 1 při- 
ozdobuje se stropem 2 
a stěnami 3, na wétiim 
dile wykládanými; o- 
swěcuje se okny 4 a 
wytäpi (zahfiwä) se ka- 
mny 5. 


Jeji nářadi jsou: la- 


- d 
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Unter bem Dade ift ber| 
da (hůra, mazanice) 12; Boden12; im Hofe 13 iftlum 
studna der Schöpfbrunnen 14, der 


Stall 15 fammt der Bad: 
ftube 16, 


Unter dem Haufe iff der 
(la 17. 


Keller 17, 


ji) 


dl 


| NĚ 


Die Stube 1 wird gežiez 
vet mit der See 2 und den 
Wänden 3, fo gemeiniglid 
getäfelt find; fie wird erz 


leuchtet durch bie Fenfter 4| 


und erwärmet Durd ben 
Dfen 5, 


Die Stubengeräthe find 





Sub tecto est so- 
(pavimentum) 
12; inarea 13 pute- 
us 14, stabulum 15 
cum balneo 16. 


Sub domo est cel- 


il) 


] 
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ill 


Hypocaustum 1 
ornatur laqueari 2 et 


parietibus 3, ple- 
rumque tabulatis ; il- 
luminatur fenestris4, 
et calelit fornace 5. 


utensilia 


Ejus 





wice 6, stolice 7, sto- folgende: bie Bänfe 6, die sunt: scamna 6, sel- 


ly 8 s nohami 9 a trno- 
ži 10, jakož i poduš- 
ky 11. 


Přiwěšují se také ča- 
louny 12. 


Pro lehké odpočinutí 





jesti wložnici 13 lož 
(lůžko) 14, ustlané 
posteli 15 přes posl 
ku 16 s prostěradl 
a přikrywadly 18. 


Podhlawnice (poduš- 
ka) 19 býwá pod hla- 
wou. 

Záclonou 20 lože za- 
stirá se. 


Seffel 7, bie Sifche 8 mit 
ihren Geftellen 9 und Sufz 
tritten 10, und die Polfter 
(Bantpfüble) 11. 


Man hängt aud) Taprz! 


ten auf 12. 


Um ausguruben, iftin ber 













robfade 16, mit bem 
etttuche 17 unb ber Bett 
decke 18, 

Das Kiffen 19 liegt un= 
ter bem Haupte, 


Mit eem VBorfange 20 
wird das Bett verdeckt, 


lae 7, mensae 8 cum 
\fuleris 9 ac scabellis 
10, etculcitrae 11. 


Appenduntur eti- 
am tapetes 12. 


Prolevi cubatu est 
in dormitorio 13 
lectus (cubile) 14, 
stratus in sponda 15 
super  stramentum 
16 cumlodicibus 17 
et stragulis 18. 

Cervical 19 est 
sub capite. 





Conopeo 20 lectus 
|tegitur. 


- |périale 20 ou de 


Au dessous du comble du toit 
il y a le grénier (galetas) 12 ; 
‚dans la basse-cour 13 se trou- 
ve le puits 14, Vécurie 15 avec 
Vétuve (bain) 16. 


| La cave 17 est sous terre (tout 
au bas dela maison). 


Hypo- 
caustum 
cum Dor- 
mitorio. 


Le Počle 
et la 
Chambre 
acoucher. 





Le poéle 1 est paré (embel- 
li) de deux planchers, 2 l’un 
au-dessus et l’autre au-dessous, 
et de parois 3 lambrissés ; il est 
éclairci (percé) de fenčtres 4, 
et il se chauffe par le moyen 
d'un fourneau ou d'une chemi- 
née 5. 

Voici les meubles qui y ap- 
partiennent: les bancs 6, les 
sieges (chaises, fauteuils) 7, les 
tables 8 avec leurs tréteaux 9, 
et leurs escabelles (escabeaux) 
10, sans oublier les carreaux 
(coussins) 11. 

On le couvre (pare) aussi de 
tapisserie 12 (on y tend de la 
tapisserie). 

Pour coucher (reposer) à son 
aise il y a dans la chambre 13 
‚un lit 14 (lit de plume ou un 
matelas) que l'on met dans le 
bois de lit 15, sur une pail- 
lasse 16 avec des draps de lits 
blanes 17 et des couvertures 18. 

Le chevet (oreiller) 19 se met 
sous la téte. 


On couvre le lit d'une im- 
rideaux. 





Studně. 


Die 
Scöpf- 
brunnen, 


Kde pramenůw nedo- 
stáwá se, studně (stu- 
dnice) 1 kopajı se a 
ohrazuji se ohlubni 2 
aby tam někdo nespadl. 
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Odtud wáži se woda 
wěderci (okowy) 3, kte- 
ré wisi buď na bidle 
(rahně) 4, buď na pro- 
wazu 5, anebo na řetě- 
zu 6, a to bud wähou 7 
neb kolem 8 aneb wál- 
cem 9 rukojeť majicím, 
anebo kolem dutým 10, 
nebo — konečně pum- 


pou 11. 








Wo e$ an Quellen gez 
bricht, werden Brunnen 1 
ausgegraben und umgeben 
mit einem Brunnenfaften 2, 
damit Niemand hineinfalle. 


Daraus fchöpft man das 
Waffer mit Gimern 8, wel: 
de hängen entweder an ei: 
ner Gtange 4, ober an ciz 
nem Geile 5, oder an einer 
Kette 6, und zwar mit dem 
Schhwengel 7, ober mittetft, 
einer Rolle 8, oder mit der, 
Walze 9, bie einen Hands 
griffhat, ober mit dem bob- 
len Rade 10, oder endlich) 





mit der Pumpe li, 


TA 


Kdo koupati se žádá 
we studené wodě, jde 
do řeky Um 

W làzni 2 obmýwáme 
špinu buďto sedice we 
waně 3, buďto wzstupu- 
jice na párnu (párnicí, 
potnici) 4 a otiráme se 





! 


Wer zu baden begehrt 
im falten Waffer, der fteiz 
get in ben Fluß 1. 

Sn der Babeftube 2 maz 
fen wir uns den Schmuß 
(ab, wenn wir entweder fiz- 
‚zen in der Badewanne 8, 
ober fteigen auf die Schwiße 





|bant 4, und reiben uns mit 





i 


se 


Y 


- 


Putci. 


Les Puits. 


Où Von a disette (manque) 
fontaines (sources), on y 


Ubi fontes defici-| 
unt, effodiuntur pu- de 
teil el'circumdantur creuse des puits 1, et on les 
crepidine 2, ne quis entourhe (environue) d'un bord 


\(mardelle, margelle) 2 tout A 
| 
as de peur que personne 
> T 
n'y tombe 
Indehaurituraqua. On y puise de l'eau avec 
urnis  (situlis) 


in cidat. 


3, des seaux 3, pendus soit à une 
quae pendent vel per-|perche 4, soit à une corde 5; 


(tica 4, vel fune 5, vellou bien à une chaine 6; ce 


catena 6, idque aut qu’on fait ou par le moyen d'une 
tollenone 7, aut gyr- bascule 7, ou d'une poulie 8, 
gillo 8, aut cylindro 9 ou par un cylindre 9 emman- 
manubriato, aut rota ché, ou par le moyen d’une 
(tympano) 10 aut roue à puiser 10, ou enfin par 
denique antlia 11. |Vengin de la pompe 11. 
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S >= 


JE 






Celui gui a envie de se bai- 


Qui lavari cupit 
aqua frigida, descen-|gner en eau fraiche, s'en va à 


dit in fluvium 1, la rivičre 1. 
In balneariis 9ab-| Dans les bains (étuves) 
luimus — squalores, nous nous nettoyons le corps”. 
sive sedentes in la-|de toutes ordures (de toute eras- 
bro 3, sive conscen- se) soit en no sséyant dans © 
dentes in sudatorium la cuve (baignoire) 3, ou bien © 
4, et defricamus nos en "montant sur les banc 
, : süér 4, et nous nous frot : 
M „avec une pierre-ponce 6, 
X 

















E i 


mořskou pěnou 6 nebo einem Bimsfteine 6 oder 


žiněnkou 5. 

We swlekárně 7 swlé- 
käme šaty a päseme 
se zástěrkou 8. 


. Hlawu kryjeme če- 
pičkou 9 a nohy klade- 


me w měděnici 10. 


Služka lazební 11 po- 
skytuje wodu w nádo- 
bé 12, kterou nabírá z 
wany 13, do které teče 


trubami (po trubách) 14., 


Lazebník 15 naunä 
lehko pušťadlem 16, a 
sázeje baňky 17 wyta- 
huje krew zàákozni, již 
utirá houbou 18. . 


Bradirna. 


Die Bars . 
bierftube, 


| 


| 





'hárenen &ude 5. 

Sn ber Ausziehitube 7 
ziehen wir aus bie Kleider 
und gürten uns mit Der 
Badefchürze 8. 


Das Haupt Gebedten vir 
mit bem Badehute 9 und 
die Füße -ftellen wir in das 


| Sußbeden 10. 


Die Badewärterin 11 
trägt Waffer zu in dem 
Vadegefchirre 12, das fie 
Ihöpft aus bem Baffertro- 
ge 13, worein eg fließt aus 
den Baderóhren 14. 

. Svr Bader 15 fchröpfet 
mit dem  GSchröpfeifen 
(Schneppet) 16, und indem 
er die Sýrópffópfe 17 an- 
fest, zieht er heraus bas 


Blut zwilhen Haut und 


čleijů, wetde8 er abwijdt 





= 


TT 


mit bem Schwamme 18. 


(i N | | M 
i IN 
=) | 


mn Nin 


Bradiř (holič) 1 w bra-| Der Barbier 1 in ber 


dirně 2 stříhá wlasy il Sarbierftube 


bradu nůžkami 3, n 
Joli břitwou, ktero 
pouzdra 4 wynimä; 
je (mydli) bradu 
miskou 5 luhem (1 
.. dlinami) , který teče z 
- nál 
M 










ewky 6, jakož i my- 
diem 7, a utirá ruční- Lauge, welche fliefet aus 


2  pufet 
reidet) Haar und Bart 
ber Scheere 3, oder 
t ihn ab mit dem 
deermeffer, welches er 
aus dem $ufteral 4 hervor= 


| 


über bem Befen 5 mit 


kem 8; ëesa hřebenem 9 ; bem Siefbecten 6, wie aud) 
páli (kadeïi) protaho-|mit Seife 7, unb trocnet 
wačkou © (želízkem nayes mit bem Barbiertuche 8 ; 


wlas r) 10. F 


Časem : ilu poušti 


fämmt die Haare mit bem 
Kamme 9, und Eräufelt fie 
mit dem Brenneifen 10. 

Zumeilen läßt er zur 


dem 






pustädkem 11, kdezto!Xbern de 
krew wyskakuje 12. 14, wo das Blut beraus- 


? 5 
M 


a: jojič hojí rány. 
C0 Ranhojie hoj, d 
es MER 


11% 


Ext uot 





ichieft 12, 







t vitet bie 


* 
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nimmt 5 wälcht das Gefibt | 


» 


pumice 6 aut cili- 
cio 5. 

In apodyterio 7 
exuimus vestes et 
praecingimus nos ca- 


tula 8 (subligari). 


Caput tegimus pi- 
leolo 9, et pedes im- 
ponimus pelluvio 10. 





| Balneatrix 11 mi- 
inistrat aquam situla 
12, quam haurit ex 
alveo 13, in quem 
defluit e  canali- 
bus 14. 

Balneator 15 sca- 
rificat scalpro 16, et 
applicando cucurbi- 
tulas 17 extrahit san- 
guinem subtercuta- 





|git spongia 18. 





N 


W" 





Tonsor 1 intons-| 
Lina 2 tondet crines 
et barbam forfice 3; 
vel radit novacula, 
quam e theca 4 de- 
promit; lavat super 


pelvim 5  lixivio, 
quod defluit e gut- 
turnio 6, ut et sapo- 
ne7, et tergit linteo 
8; pectit pectine 9; 
crispat  calamistro 
10. 








avec une 
crin) 5. 


ue 


étamine (toile de 


Nous quittons nos habits dans 


lun cabinet particulier 7, et nous 
nous ceignons par décence d’un 
tablier (linge) 8, ou bien, nous 
mettons des calecons. 


Nous couvrons la tête du 


bonnet de bain 9, et nous en- 
foncons les pieds dans le bas- 
sin 10. 


La baigneuse (femme de bain) 


‚11 sert dans un seau de l'eau 
112, qu'elle prend à Vauge 13, 
où elle coule par les tuyaux 14. 


Le baigneur (Větuviste) 15 


scarifie la peau avec sa flam- 
Imette 16 et y applique des 
ventouses 17, pour en tirer le © 
sang qui est entre peau et chair, 
neum, quem abster-|et l'essuie avec une éponge 18. 


A 
Al BZ 7 . 
: 2 Tonstri- 
19 na. 
lé 
Z La Bouti- 
que de 
Barbier. 
a » 
ká 


Le barbier 1 dans sa bouti- 


que 2 tond (coupe, rafraichit) 
les cheveux et la barbe avec 
ses ciseaux 3 ou bien il rase 
le poil avec son rasoir tran- 
chant (affile) qu'il tire de son 
étui 4; lave le visage sur le 
bassin 5 avec de l’eau de les- 
sive, qui coule du lavoir 6 (de 
la fontaine) et apres avec du 
savon (de la savounette) 7; et 
Vessuie avec un linge (peignoir) 
8; il peigne (ajuste) les che- 


veux avec le peigne 9; et les 
frise avec le fer A friser 10. 


Interdum venam 


Il saigne (ouvre) quelquefois 


rlafeifen|secat scalpello 11,/la veine avec sa lancette 11, 


ubi sanguis propul- dont le sang rejaillit 12. 


lulat 12. 
Chirurgus curat 
vülnera. 








traite) les blessures (plaie 


u. 


Le chirurgien pause (guérit, ©- 


s) 





9 





- 


Staje. 


Der Pferde- 
fall. 


Podkoni 1 čistí od 
hnoje 2 konici (stäji): 
přiwazuje koně 3 
ohlawi 4 k jeslim 5, 
aneb. jestli kousawý, 
swirá náhubkem 6. 


za 


Potom podestláwá ste- 
liwo 7; opäla 
(přewiwá) 8, 
který michá s řezankou, 
(sečkou), bera jej z 0- 
broční truhly 10 a krmi 
jim koně, jakož i se- 


owes 
opálkou 


nem 9. 
Pak wede napájeti k 
napajedlu 11; potom 


utirá sûknem 12 a česá 
hibelcem 15, pristirà 
huni 14, a diwá se na 
šlapy (kopyta), zdali 
podkowy 13 ještě na 
pewných podkownicich 
drží. 





Hodiny. 


Die Uhr: 
werfe. 
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Der Stallfnecht 4 miftet| Stabularius (equi- 
aug 2 ben Stall ; bindet daš|so) 1 purgat a fimo 2 
Pferd 3 mit der Halfter 4|stabulum; alligat e- 
an die Krippe (3taufe) 5,|guum 3 capistro 4 ad 
ober, wenn e8 beißig ift,|praesepe 5, aut, si 
leat er ibm den Maulforb| mordax sit, constrin- 
an 6. | git fiscellar6. 

$ernad madt er tie! Deinde substernit 
Streu 75 den $Haber|stramenta 7; avenam 
ihwingt er in der Fufter=|ventilat vanno 8, 
ídwinge 8, ben er mengt|quam miscet paleis, 
mit bem Häcfel,nimmtihn|depromens e cista 
aus bem Autterfaften 10|pabulatoris10, eaque 
unb füttert damit Das pascit equum, ut ct, 
Pferd, wie aud) mit Heu 9.|foeno 9. | 

Sodann führt er e8 zur| Postea ducitaqua- 
Sränte zum Wafferfvoge|tumad aquarium 11; 
113 dann wifcht er e8 mitltum detergit panno 
einem Suche ab 125 ftrie-|12 et depectit strigili 
gelt eg mit der Striegel 15,|15, insternil gausape 
(egt auf dasselbe die Decke 14 et inspicit soleas, 
(Robe) 14 unb befiebt biejan calcei ferrei 13 ad- 
$ufen, ob bie Gifen 13 nod) huc firmis clavis hae- 
an feften Nägeln hängen. |reant. 





Equile. 
| L'Ecurie. 


Le valet d'écurie (palefre- 
nier) 1. nettoie, úte le fumier 
de l'écurie 2; attache le che- 
val 3 par le licou 4 au ratelier 
5, ou, s'il mord, il l'emmuséle 
avec la museliére 6. 


Ensuite il lui fait la litičre 
75 il vanne l'avoine en un van 
8, laquelle il méle avec de la 
paille hachée; et de ce mélan- 
ge pris (tiré) du coffre à Va- 
voine 10, il donne à manger 
au cheval outre le foin 9 qu'il 
lui donne. 1 

Aprés cela il Vabreuve (mě- 
ne boire) à Vabreuvoir 115 il 
le frotte avec un frottoir de 
drap rude ou de paille 12, 
P'étrille avec Vétrille 15, lui met 
le caparacon (grosse couvertu- 
re) 14, et regarde soigneuse- 
ment à son sabot ou corne de 
pied, si les fers 13 lui lochent 
(branlent), ou s’ils tiennent en- 
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core (sont attachés) à de bons 
clous. 


Horolo- 
-gia. > 


Les 
Horloges. 


d 












Hodiny rozměřuji ho- | 
diny. 
Sluneční hodiny 1 u- 


kazuji stinem ručičky, 


L'horloge mesure (divise, 
margue) les heures. 

| Le cadran f nous mont | 
par l'ombre del'aiguille2, quel- H 


Das Uhrwerk theilet bie 
Stunden ab, 

Die Sonnenuhr 1 weifet 
mit dem Schatten des Seiz 





Solariv 
dit umbra 





} 


(ukazowadla) 2, kolik 
jest hodin, buď na stě- 
ně (zdi), buď na kom- 
pasu 3. 

Sypaci (tekoucí) ho- 
dinky 4 okazuji čtyry 
částky (čtwrti) hodiny 
padänim pisku, předtim 
(kapänim) wody. 


Samojdouci (bici) ho- 
diny 5 ëitaji také noční 
hodiny otáčením kole- 
ček, z nichžto nejwětší 
táhne se záwažim 6, 0- 
statni  tizenim 


swym 

“ táhnouc. 
Tak oznamuje- (po- 
widá) | hodinu buďto 


zwon 7 swým hlasem, 
bit jsa paličkou, anebo 


zwenči ručička 8 swym auf ber Außenfeite ber 3ei- 


se otáčenim. 








7 





Malir- 
stwl. 


Die 
Malerei, 


bawı 
zdobi pokoje. 

Maliř 2 maluje obraz 
štětcem 3 na desce 
na šráku 5, w le 
drže palet (barwiště 
na kterém barwy jsou, 
ježto se trou od chlap- 
ce (učennika“ 7 na mra- 
moru (třecím kamenu). 


Sochař (sošník) wy- 
řézáwá (řezá, tesá) so- 
chy a podobizny 8 z 
dřewa, z kosti slonowé 
a Kane : řezbář řeže 
a rytec ryje w dřewě, 
w mědi a na jiných ko- 
wech podoby 10 a pis- 

mena rydlem (rylcem) 9. 


EJ 


ODD 





Malowäni (malby) 1 













k 


gera 2, wie viel Uhr eg fei, 
entweder an der Wand ober 
im Gompafje 3, 


Die Sanduhr 4 (War: 
ferubr) zeiget bie vier Thei- 
(e ber Stunde (Viertel) 
burd) den Sandlauf, vor 
Seiten durd ben Waffer: 
Lauf. 

Die Schlaguhr 5 záhlet 
au die Nachtftunden durd 
Umtreibung der Räder, bez 
ren größtes gezogen wird 
von bem Bleigewidhte 6, 
welches durd feine Schwere 
die andern zieht. 

UWlsdann zeiget die Stun- 
de entweder bie (lode 7 
mit ihrem Rlange, von dem 
Hammer gefchlagen, oder 


ger 8 durch feine Umbre- 
hung. 
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y 
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die Gemáder, 

Mater 2 malet 
itbnif mit bem Pinfel 
f der Zafel4 über ber 
Staffelei 5, und hält in der 
linfen Hand das Farben: 
brett 6, auf meldem die 
Garben liegen; welche gez 
trieben werden von bem 
Lehrlinge 7 auf bem Reib- 
fteine, 

Der Bildhauer hauet o- 
der fchniget Bildfáulen unb! 


Der 





und SSudjtaben mit bem 
Grabftiel, 


“+ 


TU we 


} 
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olim aquae. 


nerotarum, quarum 
maxima trahitur pon- 
dere 6, caeteras nutu 
suo trahens. 


ram vel campana 7 
Suo sonitu, percussa est, soit par le son de la clo- 
che 7, frappée du marteau (bat- 
exteriori index 8 cir- tant), ou bien (par) dehors par 
cuitione sua. 


malleolo, vel in parte, 













s Au : 


y 
/ 


2) 


A 


figiem penicillo 3 in 
tabula 4 super pluteo 
5, sinistra tenens or- 
bem pictorium 6, in 
quo 
Stant, quae teruntur 
a puero 7 in mar- 
more. 


pit statuas et imagi- 
Bildniffes aus Holz, Eiz|nes 8 eliguo, ebore et 
fenbein unb Stein; ber|lapide; caelator et 
Bitdfchniger unb Kupfers| sculptor insculpunt 
jecher fchneiden ober ftehen|ligno, aeri aliisque 
in Holy, Kupfer und anbez| metallis figuras 10 et 
ve Metalle Bildungen 410 characteres caelo 9. 
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Clepsydra 4 osten- 


2, quota sit hora, si-|le heure il est, soit sur une 
ve in pariete sive in|muraille, ou bien dans la bous 
pyxide magnetica 3.|sole 3, 


Le sablier 4 (la clepsydre) 


dit horae quatuor| montre l’heure partagée en qua- 
partes fluxu arenae, |tre quarts par l'écoulement dn 
sable, et autrefois par celui de 


l'eau. 


Automaton 5 nu- 


Tum indicat ho- 





nous 


le tour 


L’horloge Qui sonne 5 mar- 


merat etiam noctur-|que aussi les heures de la nuit 
nas horas circulatio- par le tour des roues, dont la 
plus grande est tirée par les 
poids 6, et attire (fait aller) 
toutes les autres. 


Lorsgue le temps est écoulé, 
savons quelle heure il 


que fait Vaiguille 8 


‚dans la montre. 


il 


e 





vi 





„Pictor 2 pingit ef- 


pigmenta ex- 


Statuarius exscul- 








métaux, I Pu 
? Y L 
ME 4 
ART + 
à wi, 








Picturae 1 oblec- 
(potěšují) oči ajžen die Augen und zieren|tant oculos et ornant 
conclavia, 














Pictura. 








La Pein- 
ture. 
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e e 






IM 







Les peintures (tableaux) 1 


réjouissent la vue, et servent à 
orner les appartements. 


Le peintre 2 dessine (ebau- 


che, tire un portrait) avec son 
pinceau 3 sur une toile 4, ap- 
puyée à un chevalet 5, tenant 
de la main gauche la palette 
aux couleurs 6, broyées (pré- 
parées) par l'élève 7 sur la 
pierre (le marbre) à broyer avec 
la molette. : 


Le statuaire taille (sculpte) 


des statues 8 et des images de 
(bois, d'ivoire et de pierre; le 
|sculpteur et le graveur gravent 
(cisellent) avec le burin 9 tou- 
tes sortes de figures (modeles) 
10 et de lettres (caractères) en 
bois, en airain et sur d’autres 


Zreci 
skla. 


Gejichts- 
glájer, 


on N ER 
HR NE 


Ziicadla 
hotujt se, 
nich) se wzhlizeli ; brej- 
le (skla na oči) 2. 
bystřeji widèl, 


(zrcadla) 1 


aby 


slabý (krátký) zrak. 

Dalekohledem 
daj se zdälene (od- 
lehlé) wěci, 


blizku (usamého) byly; 


we zwělšowacim skle 


liká) jako prasatko. 

Paprskowé sluneční 
dřewo  palči- 
wym sklem 5. 

Jsou také zapalowacı 
zrcadla wětšiho druhu, 
jimiž kowy rozpouštějí 
se. 


zapaluji 


Bednär. 


Der 
Böttcher 
poer 
Sapbüiber. 


Bednář (bečwář) 1 zá- 


stěrou (koži) 2 opásaný 


na wlku (osní stolici) 4| Hafelruthen 8 
5 Schnigbant 4 mit dem 
obruče a ze dřewa du- Schnigmeffer 5 Reife, unb| nubriato 5 
etex li 


osnikem -(porizem) 


hy 6. 
Z duh dělá sudy 1 a 


bečky 8 o dwow dnou :|Fäffer 7 und Tonnen 8 mit|dolia 
pak kádě (kadečky) 9,|zimei Böden ; dann Kufen 9,ino fund 


bo 
Va" LE 
P 


aby lidé (w 


kdo má 
3 wi- 


jakby na 


Eu MET WI 
V ih | 
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Die Spiegel 1 werben 
bereitet, damit bie Men 
fchen fich felber fehen; bie 
Brillen 2, damit derjenige 
ichärfer febe, der ein blödes 
Gefidt bat. 

Durd das Fernglas 8 
werden gefehen entfernte 
Saden, als ob fie in der 
Nähe máren indem 23erz 


A größerungsglafe 4 ericheint 
ukazuje se blecha (we- 


ein Floh wie ein Ferkel, 


ı Die Sonnenftrablengüns 
den das Hol; an durch das 
Brennglas5, 





Man bat aud) große 
Brennipiegel , wodurd) 
iman Metalle fchmelzen 
kann. 


Der Böttcher (Wafibinz| 
der) 1 mit bem Schurzfelle, 
dělá z prutů liskowych 3/2 umgethan, madt aus 


über ber 


aus Holz Dauben 6, 
Aus Dauben madt er 











Specula 1 paran- 
tur, ut honiines se 
ipsos intueantur ; 
perspicilla 2, ut acri- 
us cernat, gui habet 
debilem visum. 

Per telescopium 3 
videntur remota ut 
proxima ; in micro- 
scopio 4 apparet pu- 
lex uti porcellus. 


Radii solis accen- 
duntligna per vitrum 
causticum 5. 

Sunt quoque spe- 
cula cañstica majoris 
formae, quibus. me- 
talla liquefiunt. 





Vietor 1 amictus 


praecinctorio 2 facit 


e virgis colurnis 3 
super sellam inciso- 
riam 4 ed bima- 
ulos, 
as 6. 

conficit 
upas 8 bi- 


3 La 


Ex 






Specula- 
ria 
optica. 


Les 
Miroirs 
(VOpti- 

gue). 


Les hommes ont trouvé (in- 
vente) les miroirs 1 pour s’y 
mirer (considérer); et les lu- 
nettes 2, afin que celui gui a 
la vue courte, y puisse mieux 
voir. 

Par une lunette d'approche 3 
Von voit les choses éloignées, 
comme voisines (de près); dans 
un microscope 4 vous diriez 
qu une puce est un cochon de 
lait. 


Les rayons du soleil, donnant 
(réverbérant) sur un verre ar- 
dent 5, allument même du bois. 

Il y a aussi de grands mi- 
roirs ardents, par Je moyen 
desquels on peut fondre les 
KERR 





Vietor. 


Le Ton- 
nelier. 


s Le tonnelier 1 tenant ceint 
devant lui son tablier 2, fait 
des cerceaux (liens) de verges 
[Bde saule (d'osier), bou- 
leau etc. 4, surle be d’âne 
avec le plane, couteau à deux 











manches 5 et des douves 6 de 


plusieurs sortes de bois, dont 
fait des tonneaux 7, des tonn 
(barils) 8 à deux fonds; il 


| M. 







rá | 
skopieky — (srezy) 40, Tafhbecen (Spülgefäße) 9, labra 10, trimodia 'aussi des cuves 9, des cuvet- 
putny 11 a wěderce 12/10, Butten 11 und Eimer 11 et situlas 12 uno tes 10, des hottes 11, des se- 
o jednom dně. 12 mit einem Boden. | fundo. aux 12 avec un fond seul. 
Potom wáže obruče-| : $ernad bindet er fiemit| Postea vincit cir- Aprés cela il les relie (leur 
mi 13, které spíná (wä-|Reifen 13, welche er heftet|culis 13, quos ligat |met les cerceaux) 13 qu'il lie 
že) pomoci bečwářské-| mit Hilfe des with 15 f falcis _ vietoriae 'ensemble par le moyen de 





ho nože 14 wrbowim|14 mit Weidenruthen 15, |14 salignis viminibus |l'aisseau (aisette) 14 avec des 
* * " 5 . ) 
proutim 15 a pobiji/und mit dem Sdlágel 16/15, etaptat tudite 16 | osiers 15, et les chasse (pous- 





kyjankou  (pobiječkou) unb Treiber 17 anfchlägt. lac tudicula 17. se en bas) avec un chassoir 
16 a klinem 17. | | 16 A coups de maillet de 
| N ? bois 17. 





Prowaz- : 
* Restioe 
d Lorarius. 
menár. 


Le Cor- 


dier et le 


Der Geiler 





und Cei 
eintu- 
Riemer. y 
rier. 
Prowazník 4 kroutil Der Seiler drehet @ei:| Restio 1 contor-| Le cordier 1 en tournant son 


(toti) prowazy 9  to- [e 9 burd bie Umbrebung|quetfunes 2 agitatio-|rouet 3 retord (cable) toutes 
čením kolečka (piesli-|deg Rabeš 8 aus Werg 4|nerotulae 8 estupa 4 sortes de cordes (cordages) 2 
ce) 3 z koudele 4 a-joder Hanf, fo er um fid) | vel cannabi, quam si-|d'étouppe 4 ou de chanvre, 


nebo z konopě (kono- legt. bi circumdat. qu’il a mis autour de lui, 
pi), kterou okolo sebe 
dáwá. 


Tak dělají se napřed, — Xlfo werden verferfiget| Sicfiunt primofu-| Voila comme il fait premie- 
prowäzky (motouzy)|erítid) das Geilgarn (dielniculi 5, tum restes|rement de la ficelle 5, ensuite 
5, potom prowazy |Bindfäden) 5, dann diel6, tandem ruden-| des cordes doublées, triplées 6 





(postranky) 6 , po- Strike 6, endlich bie|tes 7. jet entin des cordes A puits, des 
sléze lana neh welblou- Sdjiffíeile (Saue) 7. cables 7, etc, 4 
dowé 7. 


1 


Remenát 8 kráji z| Der Riemer 8 fdneibet| Lorarius 8 scindit) Leceinturier 8 tranche (tail- 
; howězí“ kůže (krawiny, [aus ber Rindshaut 9 9tiez| de corio bubulo 91lo- le) toutes sortes de courroies 
wolowice) 9 remeny-10, men 10, 3áume 11, Gurte | ramenta 10,frena 11, 40 sur un cuir de boeuf 9 (ou 
uzdy 41, pásy (popru-M2, Gewehrgehänge 13, cingula 12, balteos| d’autre bête), des brides 11, 
hy) 12, záwěšníky 13,/Zaichen 14, Felleifen (30eiz|13 , crumenas 14, des ceintures 12, des baudriers 
tašky 14, tlumoky (wa- Teläde), u. dgl, 15. ‚hippoperas 15 etc. |(ceinturons) 13, des bourses 
dy) Aj. w. 3 | 14 * (poches, gibecičres) 14 et des 
! valises 15 etc. 











I 1 
I 


ar” 









Pocestný. 


Der Wans 
dersmann, 


Pocestny 1 nese na 
ramenou w ranci 2, co 
kapsárt3 neb kešeň 4 


obsáhnouti nemůže. 


Kryje se pláštěm 5; 
dri w ruce hůl 6, již 
by se podpiral; potře- 
bi mu peněz na útratu, 
jakož i wěrného a ho- 
worného towaryše 7. 


Pro stezku (pěšinu) 8, 


nenili ušlapaný chod- 
nik, at se nespoušti 
silnice 9. 


Necesty 10 a rozce- 
sti 11 klamou a zawá- 
ději w rokliny 12; 
tak také polní 18 a 
krizowe cesty 14. 


Nech tedy ptá se na-| 


proti jdoucích 15, kudy 
má jii, a  wystřihá 
(střeže) se 


10, 


euje (noclehuje). 





loupežníků, 
jak na cestě tak i Ötraßenräubern 16, 
w hospodě 17, kde no-|wohl auf be 
auch in der Herberge 17, 


| 


an 
a IK 
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Der Mandersmann 1 
trägt auf den Schultern im, 
SReifefell. ($elleifen) 2, was 
der Schubfac 3 oder das 


Getbfüdden nicht faffen 
fann. / 

Er bedeckt fi mit bem 
Reifemantel 55 hältin der 
Hand ben Wanderftab 6, 
woran er fich ftübt; er bez 
darf einer Wegzehrung, 
wie auch eines getreuen und 
gefprádigen Gefährten 7. 


| 


Wegen des Fußfteiges 8, 
wenn esnicht ein gebahnter 
Pfad dt, verlaffe er 
Inicht bie Landftraße 9. 

Die Abwege 10 und 
Scheidewege 11 betriegen 
und verführen an holperige 
Derter 12 ; defgleichen aud) 
die Feldwege 13 und 
Kreuzmwege 14, 





Defhalb frage er die, 
‚welche ihm begegnen 15, 
\weichen Weg er geben mis 
fe; unb hůte fid vor ben 
fos 
ť Straße wie 


wo er (íGernad)te&, 


— nn 
=] 
m 
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Viator 1 re 
humeris in bulga 2, 
quae capere nequit 
funda 3 vel marsupi- 
um 4. 


Tegitur lacerna 5; 
tenet manu a 
lum 6, quo se ful- 
ciat ; opus habet via- 
tico, ut et fido et fa- 
cundo comite 7, 


Propter semitam 
8, nisi sit tritus cal- 
lis, ne deserat viam 
regiam 9, 

Avia Í0etbivia 11 
fallunt et seducunt in 
salebras 12; nec non 
tramites 18 et com- 


|pita 14. 
e 


"T 
Á 


Sciscitetur igitur 
obvios 15, qua sit 
eundum; et caveat 
praedones 16, ut in 
via sic etiam in de- 


AZ 77 = DE 


ichers 12; 


Viator. 







Le Voya- 
geur à 
; pied. 


NM 


Le voyageur 4 met (porte) 
sur ses épaules dans une bou- 
gette (valise) 2 ce qui ne sau- … 
rait entrer (être contenu) dan 
ses poches 3, ni dans la 
bourse. 

Il est vétu (couvert) d'une 
casaque (d'un surtout) 5; le 
bàton 6 à la main, pour s'ap- 
puyer dessus; il doit étre 
fourni (pourvu) d'un bon via- 
tique pour les fraix du voya- 
ge, aussi bien que d'un affidé 
compagnon de voyage 7, qui. 
soit enjoué et de best con- 
versation. 

Qu'il ne quitte point le grand 
chemin 9, "pour prendre le sen- 
tier 8, sil n'est bien Írayé | 
(pratiqué) 9. : 

Les chemins sans issue 10 
et les chemins de traverse 11 
trompent bien souvent et con- 
duisent (mènent) dans des 
lieux (endroits) pleins de ro- 
les sentiers, au tra- 


vers des prés, ou des champs 
43 et les carrefours 14 ne di- 
tournent pas tant. © 

I doit donc demander à 
ceux qu’il rencontre 15, par 
où (quelle part) il faut qu'il 
aille; et se donner bien de 


garde des voleurs de grand 





rsorio 17, ubi per- 
noctat. 





chemin (brigands) 16 aussi 

bien à Phótellerie (à l'auberge - 
17 au gite) oů il loge (coni 
la nuit, qu'en chemin. 


^ 


da 





de) na koně 2 sedlo 3, 


a 


4 
- brakou (kropérem) 55; 
ozdobuje ho pochwami, 
náčelníkem 6, näprsni- 
kem 7 a 


Jezdec. 


Der 
Reiter, 


Jezdec 1 dáwá (kla- 


to připiná popruhem 
; pokrýwá také ča- 


podocasni- 


kem 8. 


Potom skáče na ko- 


ně, dáwá nohy do třme- 
nů 9, do lewé popadá 
stiblo (otěž) 10 a udi- 


dlo 11 , 


kterým koně 


uhýbá a přidržuje; pak 
zatiná ostruhy 12, bádá 


(pošwihuje) 


proutkem 


13 a ozdržuje náhub- 
kem 14. 


e 
Wakowé (wisákowé) 


(^ Der Reiter 1 (eat bem 
Pferde 2 den Sattel 3 an, 
ben er angüirtet mit dem 
Gurte 4 5 ev bectt aud) das: 
felbe mit ber Schabrade 5 ; 
šieret eg mit bem Rofzeuge, 
dem Stirnriemen 6, Bruft- 
riemen 7 und Schweifries 
men 8. 

Hernad fdwinat er (id 
aufs Rof, fest die Füße in 
die Stegreife (Steigbli: 
gel) 9, mit der Linken fafs 
fet er den Zügel 10 unb den 
Baum (bas Gebiß) 11,1007 
mit er das Pferd (enfet und 
anhält; alsdann gibt er 


es an mit der Reitgerte 13 
und bändiget es durd ben 
Kappzaum oder bie Brem- 
fe 14, 


Die Halftern (Sattel: 


. 15 wisi unádhlawku se- tafchen) 15 hängen am 

dlowého 16, do kterých Sattelfnopfe 16, worein 

se. zastrkuji pistole 17. 
Mr 


à 


w krzno 18; plášť na gezogen mit bem Reitroce tur chlamyde 18 ; la- 


jezdec odiwä se 


zad upiná se 19. 


+ Poštowský (poëta) 20, 


em a rychle na koni 
bo na woziku jede. 


Ť 


dv. M 





die Piftolen 47. gefteďt 
erden. 
Der Reiter felbft ift ans 


18 ; der Regenmantel wird 
rückwärts umgebunden 19. 
Ser Poftillion (Poft- 
fnedjt) 20 reitet oder fährt 
burtig und fchnell fort. 


| 





gulo 4; insternit eti- 


ihm die Sporne 12, treibt 


EL 


q^ 


Eques. 
Le Cava- 


lier. 








| Eques 1 imponit 
equo 9 ephippium 3, 
idque succingit cin- 


lam dorsuale 5: ornat 
leum phaleris, fronta- 
li 6, antilena 7 et po- 
stilena 8. 


Deinde insilit in 
equum, indit pedes 
(stapedibus 9, sinistra 
capessit lorum (ha- 
ibenam) 10 et frenum 
11, quo equum flec- 
titet retinet; tum ad- 
movet calcaria. 12, 
incitat virgula 13, et 


Bulgae 15 pendent 
ex ephippii apice 16, 
quibus © inseruntur 
sclopi 17. 


Ipse eques indui- 


| citur 19. 


Veredarius 20 
cursim et velociter 


equo fertur aut cur- 
ričalo vehitur, 


= 








Venharnache 
lui 
poitrail 7, et la croupiere 8. 


val, 
trier 
gauche la bride 10 attachee au 
|mors 44 par le moyen de la- 
quelle il fait tourner cà et là 
son cheval; le manie et l'ar- 
réte comme il veut; quelque 
fois il le pique (lui donne) des 


le cavecon ou avec les 
railles 14. 


mettre les pistolets 17, 
pendus au pommeau 16 de la 
selle. 


Le cavalier 4 selle 3 le che- 


val (lui met la selle) 2 et le 
sangle bien avec la sangle 4; 
il lui met aussi une housse 5; 


de 


la 


ses harnais, 


mettant tetiere 6, le 


Aprés cela il nionte à che- 
met les pieds dans Vé- 
9, prend de la main 


Icoërcet — postomide|éperons 12 et le pousse en 
44. avant avec une houssine 13, 
x il le dompte (fait obéir) avec 


mo- 


Les foureaux 15 pour y - 
sont 


Le cavalier lui-même doit 


être revêtu d’un bon surtout 18; 
cerna a tergo revin-|portant son manteau de pluie 
en croüpe, attaché à l'arcon 19 
de la selle. 


Le postillon 20 court la po- 


ste, au galop et au trot, à brí- 
de abattue. 


Wozowé. 


Sie3Bger. 











Na sanich 1 wozime 
se po sněhu a po ledě. 
po sněhu a po ledé.| 


Mit bem Schlitten 1 
fahren wir über Schnee und 


(Sig, 


Wozidko  jednokolé, 
trakař (kolečko, ko-| 


touč) slowe 2; dwou-| 


kolé kára 3; étyrkolé mit zwei Rádern ein Karz| 


wůz, kterýž budto jest, 
robotní 4, buďto nà-| 
kladní: 5.00% 


Wozní částky jsou:| 
wo] (woje) 6, wáhy 7,| 
rozwora 8, . žebřiny 
(drabiny) 9; pak osy, 
10, okolo kterých kola 
běží, ježto zastrkuji se 
zákolníky (záosky, zá- 
osniky) 11 a loniky 12. 

Základem kola 18 
jest pist (pista, ná- 
boj) 14, z něhož wy- 
chäzi dwanäctero špici 
15; kolem těch. jde 
obloh složený ze šesti 


loukoti 16 a tolikéž 
šinů 17. 
Na wůz kladou se 


koše a košiny (košati- 
ny) 18. 








Woza- 


tajstwi. 


Das 
Subrwert. 


Ein Eleines Fahrzeug 
mit einem Rade wird gez 
nannt ein Schubfarren 2 5 


ren 3 ; mit bieren ein Bas 
gen, welcher entweder ein 
taftoagen 4 oder ein 
Sradhtwagen 5 tft. 

Die Wagentheile find : 


bie Deichfel 6, bie Wage 7,, 


die Fuge 8, die Leitern 9 5 
dann die AUchfen 10, um mel: 
che die Räder laufen, vor 
weld geftectt werden bie 
Udsnágel 14 und die &ofz 
nen 12, 4 

Die Grunbfefte des Raz 
des 13 ift die Nabe 14, 
aus weldyer hervorgehen 
zwölf Speichen 153 biefe 
umgibt ber Kranz, aus 
jeds Felgen 16 zufammene 
gefe&t und eben fo vielen 
Rabdejchienen 17. 

Auf ben Wagen werden 
gelegt Körbe und Flech- 
ten 18 





Lraha 1 vehimur 
super nivibus et gla- 
cie. 

Vehiculum uniro- 
tum dieitur pabo 2; 
birotum carrus 3; 
quadrirotum currus, 
qui est vel sarracum 
4 vel plaustrum 5. 


Currus  partes 
sunt: temo 6, jugum 
7, compages 8, 
spondae 9 ; tum axes 
10, čirca guos cur- 
runt rotae, guibus 
praefiguntur paxilli 
11 etobices 12. 

Basis rotae 13 est 
modiolus14, ex quo 
prodeunt duodecim 
radii 15; hos ambit 
orbile, compositum e 
sex absidibus 16 et 
totidem canthis 47. 

CA A+ 

Currui imponun- 
tur corbes et era- 





tes 18. 
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Vehicula. 


Les 
Chariots 


Nous allons en traineau 1 
sur la neige et sur la glace. 


Un petit chariot à une roue 
s'appelle une brouette 2; celui 
A deux roues une charrette 3; 
mais celui à quatre un’ chariot 
qui sert ou pour les charriages 
ordinaires 4, ou pour y char- 
ger le bagage et autres choses 
d'un chariot 5. > 

Voici les parties: le timon 
6, le joug 7, les assemblages 
(jointures) 8, les ridelles 9; 
jensuite on voit les essieux 10, 
autour desquels les roues tour- 
noient, dans lesquelles on fi- 
che les happes 11 et les es- 
ses, 12, 

La base de la roue 13 est 
le moyen 14, dans leguel sont 
emboités les douze rais 15; 
gui sont entourés du cercle, 
composé £ six Jantes 16 et 
d'autant de bandes de fer 17. 





+ 


Sur le chariot on des. 
(claiestý entrelacées do su 
d’autres verges 18. oh 
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wozalaj) 1 zapřahá ná-|net dag $andpferd 2 zujparhippum 9 sella- 
ručního koně 2 s pod-|bem Sattelpferde 3 an bie|rio 3 ad temonem de 
sedlnims(opratním) 3 k Deidfet mit den vom Sume | helcio 4 dependenti- 
woji od chomoulu 4 met 4 berabbängenden|bus loris vel cate- 


wisicimi řemeny | neb Riemen oder Ketten 5. nis 5. 
řetězy 5. 
Pak sedá na pod-| $Ďernad fest er fi auf| Deindeinsidetsel- 


sedlniho, žene před se-|ba8 Sattelpferd, treibet 
bou přední koně 6 bi- vor fid) her bie Vorderpfer: 
čem 7 a uhýbá oprat- dc 6 mit ber Peiticye 7 unb 
mi 8. leitet fie mit ben Zügeln 
(Reitfeilen) 8. 

Die Radadfe fehmieret 
aus ber Schmierbüchie 9 
(kolomazi) a zawirä ko- mit Waägenfchmiere und ungia et inhibet ro- 
lo zàwirkou 10 na při- |hánget das Rad ein mit der |tam sufflamine 10 in 
krém (náhlém) sjezdu. mme 10 bei einem|praecipiti descensu. 
iden Abbange. 

A tak jede po kole-| Undalfo fährt er in bem 
jich 11. Wagengeleife 11. 

Welici pánowé wozi| Große. Herren fahren 
se čtwero nebo sestero|mit bier ober fech8 Pferden 
koňmi 12 a dwéma ko- 12 und gei Kuffdern in 
čima na wisutém wo-leinem Hángemagen,' mel: 
zu, který jmenuje sejcher genahnt mird eine 
kočár 13; jini s dwéma|Sutide 185 andere mit 
koňma 14 w kolese 15./zwei Pferden 14 in be 
Kaleffe 15. 


lario, agit ante se 
anLecessores 6 scuti- 
ca 7 et flectit funi- 
bus 8. 


Osu maze z kolo- 
maznice .9 kolomastı 


Axem ungit ex ya- 
se unguentario 9 ax- 








per orbitas 11. 

Nobiles vehuntur 
quadrijugibns vel se- 
jugibus 12 et duobus 
rhedariis curru pen- 
sili, qui vocatur car- 
pentum  (pilentum) 
13 ; alii bijugibus 14 
essedo 15. 


B 





Talawasky 16 a no- 
sici lůžka 17 ode dwou| Die Rofbäbren 16 und 
V neb lidí (nosičů) |Sánften 17 werben getraz ticae 17 portantur a 
' něši. uei gen von zivei Pferden ober duobus equis vel ho- 
. níden, + minibus. 

' nezchodnych ho-| Web unmegfame (Gez| Per invios montes 
rách (kopcich) užiwáme birg/ ebient man fid an: utimur curruum loco 
na mist® wozü souma- |ftdtt ber Wägen ber Laft-|jumentis  clitellari- 

rüw; 18. biere (Saumrofje) 18. lis 18. 


Arcerae 16 et lec- 
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Et sic aurigatur|. 


attěle au timon le chevai .:mo- 
nier (de main) 9 à celui de 
selle 3 avec des courroies ou 
chaines 5, qui pendent du col- 
lier des chevaux 4. 


* Eusuite il monte sur le che- 
val de selle, il touche (chasse) 
ceux de devant 6 avec le fouet 
7, etles gouverne en làchant, 
ou tirant les rénes 8. 


Il frotte l'essieu avec de la 
graisse ou avec de vieux-oing 
qu'il a dans la boite 9; et 
accroche (enraie) la roue avec 
Venrayoir 10, dans les descen- 
tes dangereuses (mal-aisées). 


Et il cbarrie de la sorte 
dans les ornieres 11. 
Les grands seigneurs (per 


sonnes de qualité) se font me- 
ner (trainer) à quatre ou six 
chevaux 12 avec deux cochers 
dans un chariot branlant (voi- 
ture suspendue), qu’on appelle 
carrosse 13; d’autres dans des 
chaises roulantes (saleches) etc. 
15, A deux chevaux 14. 

L'on se fait porter dans des 
'brancards 16 et des litičres 17, 
par deux cheyaux ou par des 
porteurs. 

Pour franchir les montagnes 
l’on se sert de bêtes de somme 
(de sommiers) 18 au lieu des 





chariots. 
‘ 





voitures , Chariots, 


planches 2 pour les piétons. 


1 & pros er Über einen Fluß] In usum trajecturi| Afin de ne pas se mouiller 
eich přes men will, daß er nicht flumen, ne madefiat,|en passant un fleuve (une ri- 
nepomá verbe, find zu feinem excogitati sunt pon-| viére) l'on a inventé les ponts 1 
Jon die Briden 4 er-|tes 1 pro vehiculis et pour les 
wozy rben für bie Fuh=| ponticuli 2 pro pedi-|carrosses, cheveaux, etc. 
ky) 2 | Iren und die Stege 2 für bie|tibus. 

Fußgänger. 
Mali Wenn der Fluß eine] Si fluinen vadum 
Prebiidä Furth bat 3, wird er durche habet 3, vadatur 4. 





'gewatet 4. 


ab 
< * 
] 
D 


A 
E 





Mos 


qo 





et les. 


Ps. cu 
Quand la rivière est guéa- 
ble 3 on la passe à gué 4. — 


^ 


in 


Dèlaji se také wory 
(swory, plti, prámy) 5 
ze spojených | trámů; 
anebo pramice 6 ze 
sbitych břewen (dřew), 
aby wodu  nepoustély 
do sebe. 

Dále dělají se čluno- 
we 7, kteří ženou se 
weslem 8 nebo socho- 
rem 9, anebo táhnou se 
lanem 10. 


Za mnowějšich časů 
mostowé ze spojených 
lodi složení, ba i 2 mě- 
di shotoweni wynasli 
se, jichžto pomoci woj- 
sko řeku přejiti může. 


Plowani. 


Das 
(din 
men oder Die 
Scwinm- 
funft. 


Také lidé přeplýwají 
wody na snópku  sité- 
ném 1; pak na nadmu- 
tých wolských měchý- 
rich 2; potom wolným 
pohybowánim rukou a 
nohou 3: 


Konečně naučili se 
(umějí) někteří šlapati 
wodu 4, pod pás se 
potopujice (ponořujice) 
a šaty nad hlawou ne- 
souce. " 

Notec (potap&e) 5 
také plowati může pod 
wodou jako ryba, 


c 


| Man bauet aud) Flöße 5 
‚aus zufammengefligten 
|Bauhölgern ; oder Fähren 6 
aus dicht zufammengefüg= 
ten Blöcken oder Balken, 
damit fie niht Waffer fan: 
gen. * 

Werner werden gejim- 
mert Rawen (Kähne) 7, 
welche fortgetrieben wer= 
‚den mit dem Ruder 8 oder 
Imit ber @teuerftange 9, 
oder fortgezogen mit der 
Kabel (Tree) 10, 

Sn neuern Zeiten bat 
man Gchiffprüden und 
fupferne Pontons erfunden, 
auf welchen die Armee über 
einen $luf fegen Éann. 








Man pflegt aud über 
bas Waffer zu fhwimmen 
auf einem Binfenbüfchel 1 ; 
ferner auf hoch aufaetriebez 
nen Odfenblafen 295 ferz 
nach durd freie Bewegung 
ber Hände und Füße 3. 


| Endlid haben mande 


dem Haupte tragen. 
Der Taucher 

aud) fhwimmen unter bem 

"Ba fer wie ein Sif. | 





gelernt das Waffer zu trez 
ten, 4, indem fie bis an den guam 4 cingulo te-|l'eau 4, n'y étan 
Gürtel unter dem WBaffer 
gehen und die Kleider Über stes supra caput ge- 


5 fann 


Struuntur quoque! 


On' fait aussi des radeaux 5 
rates 5 ex compactis de plusieurs pièces de bois 
tignis; vel ponto- liées (jointes ensemble); ou 
nes 6 consolidatis ex des bacs 6 de poutres enchas- 
trabibus, ne aquam sées ensemble, afin que l'eau 
excipiant, n'y entre. 

Porro fabricantur| Pour: ce même effet l'on fait 
lintres (lembi) 7, quil(construit) des barques (ba- 
aguntur remo 8 vel|teaux) 7, qu'on fait aller en 
conto 9, aut trahun-|ramant (voguant, en tirant à 
tur remulco 10. : la rame) 8, ou avec une gran- 
de perche 9, ou bien on les 
tire avec. le chableau 10. 

Recentiori aetate Il n'y a pas fort longtemps 
pontes junctis navi- qu'on a inventé des ponts de 
bus compositi, nec bateaux et des pontons de 
non ex aere conflati cuivre, par le moyeu desquels 
sunt excogitati, quo-|on fait passer un fleuve à une 
rum auxilio exercitus armée entière. 








flumen trajicere po- 
test. 


Natatus. 


# 


La N age 


ou la 
Natation. 





| Solent etiam. ho- fen a aussi coutume de 
mines tranare aquas|nager dans l'eau sur des 
super scirpeum fas-|geoires de jonc 1; ou Mk 
cem 1; porro super|avec une eouple de 'vessies 
iuflatas boum vesicas boeuf 2 enflées de vent 
2; deinde libero jac-|les aisselles; ensuite hardim 
tatu manuum pe-|(franchement) en remuant (d 
dumque 3. battant) les mains, et les pied 
Tandem nonnulli|“ De plus, il y a des n) 
didicerunt calcare a- qui ont appris A mar 











sq 





nus immersi, et ve- nombril et por 
sur la tête. © 
stautes, j 
Urinator 5 | 
natare potest sub a- |l' 
qua uti pisci: Nn. 



















Lodí Navis 
weslowa. | actuaria. 

La Gale- 
Die Galee- re ou le 


re oder Das 


N . T ^ 
Nuderfchiff. VO 


ramer (à 
rames). 








Lodi opatřená wesly| Das Ruderihiff 1, mit! Navisinstructare-| Le navire à rames 1 est à 
1 bywä jednoweselná Rudern verfeben, ift einruz mis 1 est uniremis2, un rang de rames 2, ou à 
5, nebo dwouweselnä derig (bat eine 9tuberbant) vel biremis, vel trire-| deux, ou à trois, ou à quatre 
(dwouweslowà),  nebo|2, zweiruderig, dreirude: mis, vel quadriremis|rangs de rames, les rameurs 3, 
triweslowà (třiweselná),, rig oder vieruderig u.f.vo,,|etc.in qua remiges 3,| volontaires ou forcats (galé- 
nebo čtyrweselná (étyr- in welchem bie Ruberfneds considentes pertran- riens) y étant assis sur des 
weslowá a t. d., na kte- te 3 fí&en auf ben 9tuberz|stra ad scalmos 4, bancs auprès des -scalmes 4 
ré weslaři 3 na lawicich bánfen bei ben Stuberrinz|aquam remis pellen-| voguent (rament) 5, en fendant 


pii burtách 4 sedice a gend, wo fie das Wafjer|do remigant 5. l'eau de leurs rames. 
wodu wesly bijice (roz- mit den Rudern fhlagen 
hánějice) weslujı 5. unb alfo rudern 5, 


Plawni 6 stojé w éele| Der Cdjiffémann 6,|. Proreta 6 stansin| Le maitre (capitaine) du na- 
(předku) a zpráwce lo- welcher auf dem Borders prora, et gubernator (vire 6 se tenant sur la proue 
di 7 sedě na zadě a |fheile fteht,und der Steuer-|7 sedens in půppilet le- pilové 7 étant assis à la 


drže opačinu 8 zpra- mann 7, melder im Din:|tenensque cávum 8|poupe ét tenant ferme le © 











wují (ridi) lodi. tertheile fißet und bas|gubernanrhavigium. gouverail 8, gouvernent tous 
Steuerruder führt 8, vez 7p. " deux le navire. 


gieren das diff. X 


v . 
Korab Davis 
kupecký. S, gra vý 


A 


em N 
A. Le 


















» 7 7 . 
„Das Staufz an P Vaisseau- 
D IT] 277 
arteifchiff. == im EET us} sil jit ff P p mar- 

Z o UD SSSR 7 = 

" ==! ZM IM miti === JE : h d 

| == my n — = === chand. 

- D. Ls ku- Das Odif 1 p Navigium 1 non. Un vaisseau (navire-mar- 
| pecky n e wesly, farteiichiff) wird fortge: impellitur remis, sed chand) 1 ne va pas à force 

ale sam - (jedinou) trieben nicht dur Ruder, sola vi ventorum. de rames mais seulement a la 

mocí wétrüw. à "A bern allein rd die Se: faveur.des vents © 


n bemfelben wird aufz| Iuillo erigiturma-| L’on y élève an mät 2, af- 
gerichtet der Maftbaum 2, lus 2, undique ad fermi de tous côtés aux bords 
1 allenthalben an den Borbd,oras navis funibus 3|du navire avec les étais 3; à 
juny, des Echiffes mit Seilen/firmatus, cui annec-|ce mât on attache ae les 
Suji seloder Œauen 3 befeftiget, tuntur antennae 4, antennes: 4, et à celles-là les 
rejny (rahna, la) > an welchen gehängt werden his vela 5, quae ad voiles 5 , T on deploie 6 au 
a na těch plachty ,| die s 4, undan ventum expandun-|vent, et gu? on fait tourner 














D 
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+” 
* 
jenzto proti wétru roa- 
winuji se 6 a za pro- 
wazy 7 otáčejí se. 


Plachty jsou: plach- 
ta weliká 8, plachta 
přední 9 a zadní 10, 


W předu jest nos 
(špice) 11; w 
korouhwice 
12 stawi se. 

Na stežni jesti koš 13, 
hlásnice lodni; a nad 
korunou korouhwicka 
14,  wétrüw  ukazo- 
wacka. " 

Kotwou (kotwici) 15 
lodi zastawuje se. 

Olownici 16 hloubka 
ohledáwá (skoumá) se. 


zadu 
(praporec) 


Plawici se chodi po 
palubě 17. 


Plawci — běhají po 
chodbách lodnich 18. 

A 1ak se přes more 
plawi. 


Rozbiti 
korabu. 


Der Schiff: 
brud). 


% 


Když wicher (bou- 
te) „1 nàhle se“ str- 
hne (wzdwihne), swi- 
nují (stahují) plawcowé 
plachty 2, aby „koráb 
na skali (úskalí) 3 ne- 
wrazil, nebo na mělči- 
ny 4 newjel. 

Nemohouli ujíti ne- 


bezpeéenstwi, ^ rozbití 
korábu 5 následuje. 


Tu hynou bídně li- 
de, zboži a wše, co w 
lodi jest. ; 


(bem Dintertheil 11 wird bie 


ss 


diefe die Segel 5, weldeltur 6 et versoriis 7 
gegen den Wind aušges versantur. 

fpannt 6 und mit den €meiz 
fen ober Leittauen bin unb 
ber bewegt werden, 

Die Segel find folgende : 
das große Segel 8, das 
Vorderfegel9 unb das Hin- 
teriegel 10, 

Am Vordertheile (Biet) 
ift der Schiffihnabel; auf 


Vela sunt -arte- 
mon 8, dolo 9 et 
epidromus 10. 


In prora est ro- 
strum 11; in puppi 
signum (vexillam) 12 
ponitur. 

In malo est corbis 
13, navis specula; 
et supra . galeam 
aplustre 14, vento- 
rum index. 





Slagge 12 aufgefteckt. 

Am Maftbaume ift der 
Maftkörb 13, die Warte 
des Schiffes; unb über der! 
Krone die Witterfahne 14, 
als Anzeiger dev Winde, 

Mit dem Anker 15 wird, 
das Schiff angehalten. 

Mit dem Senkblei 16 
wird die Tiefe des Baffers 
ausfindig gemadft, ‚ditas exploratur. 

Die Schiffenden fpasieren| Navigantes deam- 
auf dem Verdeck (Schiff: bulantintabulato 17. 
boden) 17. 

Die Bootsleute laufen in| 
ben Schiffgängen 18. 


Anchora 15 navis 
sistitur. 





Nautae cursitant 


per foros 18. 












Und auf diefe Art fegt 
man über Meere, 


Atque ita maria 
‚trajiciuntur. 


Bolide 16 profun-| 


(comme l'on vent) avec 
couets qui y sont peudus 7 


Voici toutes les voiles d' 
Vaisseau: l’artimon 8 (voi 
principale), le trinquet 9, 
la voile misaine 10. 

L'éperon 11 est à la pou 
à la poupe se deploie la bai 
iniére, (banderole, le pavi 
lon) 12. ; 
La hune 13, qui est sur | 
grand mât (hunier), est l'agui 
(du navire, et au-dessus de | 
hune il y a le gaillardet 1. 
[pour savoir d’où (de quel cöt 
vient le vent. 

On arrête le navire par | 
moyen de Vancre 15, 

Avec la sonde 16 l’on sonde | 
hauteur (la profondeur) de l'eau 

Les passagers se proměnen 
sur le tillac 17. 


Les matelots courent cà e 
là par les coursies 18, 
C'est de la sorte qu'on tra- 





i 
verse la mer. 
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> fr 
Cum procella 1 
pente oritur, con- 


Wenn ein Sturm 1 
plöglich entftehet, fo sieben|re 


die Sciffsleute bie Segel2 trahunt nautae vela! 
zufammen, damit nicht dag 


2,nenavisad Scopu- 
Siff an die. Klippen 3 gez los 3 allidatur,. aut 
worfen werde, oder auf dielin brevia 
Sandbánte 4 laufe (ftran- incidat. 
de) 








Si non 
vilare 
patiuntur 
| gium 5. 

Aödann gehen jámmerz| Tunc pereunt mi- 
(id zu Grunde bie Men- serbiliter .homines, 
fen, die Waaren und als merces et omnia, 


Le8, Was fid) auf bem Schiffe quae navi insunt. 
befindet, = 


Wenn fie die Gefahr 
nicht abwenden fónnen, 
fo leiden fie Sdiffbrud 5. 
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Mi 


les marchandi 


N aufra- 
gium. 
Le Nau- 
frage. 






+ 


«c 


— — 


L4 
S'il arrive es mcs 
(orage) 1, se léve to -c01 
il faut abaisser (amener, ca 
les voiles 2, afin que le na ire 
m oo quelque éc 
(rocher) 3, et V i 













naufrage č 
Cest il o es 





Aniž tu co prospiwá 
(pomáhá) weliká kotwi- 
ce 6, na welbloudě (la- 
ně) do moře uwržená. 

Nekteri wywáznou 
buď na prkně 7 (desce) 
wyplowouce, bud 
lodiéce 8. 


na 


Cástka zboží i s mr- 
twymi morem 9 ku bře- 
hüm. se donást. 


| Psání. 


Die Schrei- 
befunft. 





Staïi 


psáwali 
dskách © woskowaných 
mosaznym rylcem 1, 


jehožto špičatým kon- 
cem 2 wyrýwalase pis- 
mena, ploským 3 ale 
koncem zas se zatirala ; 
potom  pismena psali 
teninkou trtinou 4. 

* 

My užíwáme husiho 
pera 9, jehozto brk 6 
ořiprawujeme nozièkem 
1, pak namäèime roz- 
»arek (spoušť) do ka- 
amäre 8, který se za- 
opáwá zátkou 9; a pera 
ukládáme w pouzdro na 
vera 10. 


Pismo susime pro- 
olýwacim papirem neb 
»iskem posypacim (po- 
sypadlem) 2, posýpád- 
ta 11, | 

My pišeme z lewé 
uky ‘na prawo 12; 
Židé ale od prawé k 
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| D 
CAL 


na 


| A Xud) hilft bier nichts ber 
‚große Anter 6, am Xnterz 
itau (Geil) in die See gez 
worfen, 

| . Einige Éommen davon, 
indem fie entweder auf eiz 
nem Srette 7  heraus: 
fdwimmen, oder auf dem 
Nacyen 8. 

Ein Theil der Waaren 
fammt ben Zodten werden 
von dem Meere 9 an’s Ufer 
| getrieben. 
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Die Alten f$rieben auf 
Wacstafeln mit einem 
ehernen Griffel 1, mit def: 
fen fpikigem Theile © bie 
Buchftaben gezogen, mit 
bem breiten Theile 3 aber 
wieder gelójd)t wurden; 
herna |, malten fie bie 


ten Rohre A. 

Wir bedienen uns der 
Gansfeder 5, deren Kiel 6 
wir zurecht machen mit bem 
Tedermefler 7; bernad) tunz 
fen wir den QGChpalt (bie 
Spalte) ing Zintenfaß 8 
jein, welches mit dem Def: 
\£et 9 zugemacht wird; bie 
Federn aber fteten wir 
in bas Federrohr 10, 


Die Schrift troËnen wir 
mit bem Löfchblatte, oder 
mit ©freufand aus der 
Ganbbtichfe 11. 





Wir fhreiben von der 
Činfen gegen die Rechte 


125 die Debräer (Juden), 


ewé aoo: a jini|aber von ber Rechten gegen 


adowé 


a. 





üry dolà 14. |oie Linte 183 bie Gbinefen. 


und andere Snbianer von 
oben herunter 14. 


89 


M 


Buchltaben mit einem ga: | 


Negue hic quid- 
quam juvat sacra an-, 
chora 6, rudente 
jacta. 

Quidam evadunt, 
vel tabula 7 enatan-! 
do, vel scapha 8. 


Pars mercium una 
cum mortuis per ma- 
re 9 ad litora defer- 





C'est en vain alors qu'on 
jette la grosse ancre 6 avec le 
cable. 


Quelques personnes cepen- 
dant se sauvent ou sur un ais 
(sur une planche) 7, ou à la 
nage, ou eufin dans une cha- 
louppe (esquif) 8. 

La mer 9 jette aux bords 
une partie des marchandises et 
des corps noyés. 





tur. 
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Veteres scribebant 
in tábellis ceratis ae- 
neo stylo 1, cujus 
cuspidata parte 2 
‚exarabantur lilerae, 
plana 3 vero parte 
rursum obliteraban- 
tur; deinde literas 
pingebant subtili ca- 
lamo 4. 

Nos utimur anse- 
Irina penna 5, cujus 
‚caulem 6 tempera- 
‚mus scalpello 7, tum 
intingimus 
in atramentarium 8, 
quod obstruitur o 
perculo 9, et pennas 
(calamos)  recondi- 
mus in calamario 10. 





Scripturam sicca- 
mus charta bibula, 
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==. Arsscrip- 
toria. 


L'Art 


d'écrire. 





= - 


| Les anciens écrivaient sur 
des tablettes cirées avec une 
touche de laiton 1, ils se ser- 
valent de la pointe 2 pour 
(tracer les lettres, et du plat 3 
là les effacer; dans la suite ils 
les peignaient avec un roseau 
\subtil 4, 


Mais nous nous servons d'u- 
ne plume 5 d'oie ou. de cygne; 
dont nous taillons le tuyau 6 


|avec le canif 7, aprés cela nous 
crenam, 


trempons le bout de la taille 
dans lencrier 8, qu'on bouche 
d'un bouchon 9 ; et nousfenons 
les plumes dans l'étui à plu- 
mes 10. 


On séche l'écriture avec du 
papier gris (qui boit) ou bien 





vel arena scriptoria 
ex theca pulvera- 
ria 11. 

Nos scribimus a 
sinistra dextrorsum 
12; Ebraei a dextra 
sinistrorsum 


a summo 





sum 14. 


s 


b 
v 


en y répandant du sable (de 
la poudre) du poudrier 11. 


Nous écrivons en commen- 


cant de la main gauche à 


droite 12; au lieu que les 

13 ; Hébreux (Juifs) vout de la 

Chinenses et alii Indi|droite à la gauche 13; les 
deor-|Chinois et d’autres : Indiens 


vont (écrivent) du haut'en bas 
de la feuille 14. 














Papir. 


Das 
Papier, 





Staří uziwali buko- Die Alten brauchten bus; Veteres utebantur| Les anciens se servaient 
wych desk 1 nebo listí dene &afetn 1 ober Plát: faginis tabulis 1 aut tablettes de fau (hétre) 4, 
2, jakoz i lyei 3 stro-|fer 2, mie aud Rinden: foliis 2, ut et libro 3 bien de feuilles 2, et měr 
mowého, zwláště egypt- |baft 3 der Bäume, befonz arborum, praesertim |d’ecorces,& d'arbres, et part 
ského kře, jemuž říkali derg eines äghptifchen Ge: aegyptiacae arbus- culièrement d’un  arbrisse: 
papyrus, müdie8, welches genannt culae, cui nomen erat d’Egypte, dit (appellé) papi 
wurde Papyrus, (papyrus. ou arbre papyracé. 4 
Nyní jest w uziwäni Iegt bedient man fit} Nunc est in usu] A présent (presentemen 
papir, který papirnik beg Papiers, weldyes der charta, quam char- 
w papirně 4 dělá ze Papiermacher in ber Paz topoeus in mola pa- |papetier fait au moulin à ps 
Iněných wetesi (hadrá)!piermügte 4 aus alten pyracea 4 conficit elpier 4 de chiffons (vieux hail 


9, které na kašičku se Čumpen 5 verfertiget, welz/linteis vetustis 5, lons) 5 qu'on foule (pile) | 


utloukaji 6, Jizto we|chezueinem Brei geftampft quae in pulticulamlet réduit comme en bouillie 


formy (sita) nabiraje 7 werden 6, den er in die contunduntur 6, et lorsqu'il Va jetée dans le 
rozwodı w archy 8 al 


Formen fhépfer 7 unb aus= quam normulis hau-|moules 7, il l'étend en feuil. 
na powětří — wykládá, breitet in Bogen 8, biefe|stam 7 diducit in 
aby oschly. | 





lon se sert du papier que 





les 8, quil met à l'air pou 
aber an die Luft hängt, ba: plagulas 8 ačrigue les sécher. 

Imit fie trocken werden. exponit, utsiccentur. | 
Pět a dwadcet jich Günf und zwanzig Bo- Harum  viginti 


dělá knihu 9, dwadceti gen maden ein Bud 9, guingue faciunt sca- 
knih rys 10, deset těch- 


Vingt-cing feuilles font un 
main 9; vingt mains une rame 
‚zwanzig Bud maden ein/pum 9, viginti scapil10, dont dix ensemble fon! 
to (rysů) balik 114. RieB 10, und zehn Rief volumen minus 10,|une balle de papier 11, 
machen einen Ballen 11, |horum decem volu- 
men majus 11. 
Co dlouho trwati má, Was lange Zeit dauern Diu duraturum! Ce que l'on veut qu'il dure 
piše se na bláně 12. in wird auf 3Dergament|scribiturin membra- |long-temps , on Vécrit sur du 
12 geichrieben, Ina 12, jparchemin 19. 
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Die Bud- 
druďeret. 

















-Knihtiskaï má (z ko-| em | Typographus ha-| L’imprimeur est assorti 
wů) lité pismo (čteny) tallene Budftabrn(Sdrift) bet aeneos typos lettres de mét 
u welikém počtu roz-|in großer Menge, die in magno numero di- bre, de toutes sortes et gran 


dělené po přehrádkách 5. 


(Sazeč 1 wybirá je 
jedno po druhém a 
skládá (sází) podlé wzo- 
ru, který na držádku 2 
před nim nastrčený | 
ji; slowa w ühelnici 3, 
až býwá několik řádků 
(werš); ty dáwá (kla- 
de) na desku 4, až bý- 
wa strana 6; tulo zase 
na prkno 7, až se na- 
plni arch, který lištami 
železnými 8 | pomocí 
šroubů 9 swirá (stiská),| 
by se nerozpadl: načež. 
jej do presu dáwá 10. 


ts | 


Sýriftťáftden eingetheilt 
find 5, 

Der | Sýriftfeker 1 
nimmt diefelben, — einen 
nach dem andern, und fest 
nad dem Mufter, welches 
auf dem Halter 2 vor ibm 
fteďt, Wörter in den 
WBinfelhafen 3, big einige 
Zeilen beifammen find ; 
biefe Debt er in das Schiff 4, 
bis daraus eine Gotumne 
(Seite) wird 63 biefe legt 
er wieder auf das Form: 
bret 7, bis der Bogen voll 
ift, dener mit bem forms 
rabmen 8 durd) die Form- 
ihrauben 9 zufammene 
preßt, damit er nicht von 
einander falle, worauf er 
ibn in die Preffe 10 einhebt. 





Tu tiskař jindy po- 
moci baliků 11, nyní 
za pomoci wälce nadáwá 
barwu tiskařskou, klade 
na to archy, na wiko 
(přiklop)  dané 12, 
ježto s formou na 
podstawu položenou pod 
plát 13 a wřeteno 14 
strká, a tiskadlem 15 
přitiskuje čini, že list 


| Alsdannträgtder Drut- 


fer, ehemals mit Hilfe der |olim 


stributos per locula- 
menta 5. 
Typotheta 1 exi- 


componit secundum 
exemplar, guod reti- 


fixum est, verba gno- 
mone 3, donec fiat 
versus; hunc indit 
asserculo 4, donec 
fiat pagina 6; hanc 
iterum tabulae com- 


impleatur 
guam 


plagula, 
marginibus 


dilabatur : quo facto 
subjicit prelo 10, 


Tum 





pilarum 11, 


positoriae 7, donec 


ferreis 8 ope cochle- 
arum 9 coarctat, ne 


impressor 


Ballen 11, jegt mittetft der nune cylindri ope il- 
Walze die Farbe auf, legt lidit eam atramento 
daraufdenin ben Dedel 1 2 impressorio, super- 
imponit chartas, 0- 


gefaßten Bogen, welchen er 
fammt der Form auf dem! 
Sundamenteunter ben &iez | 
gel 13 unb Spindel 14, 
diebt, unb indem er mit 
dem Schwengel (Bengel)| 


perculo inditas 12, 
quas cum exemplari, 
basi imposito, tigillo 
13 et trochleae 14 
subdit, et sucula 15 


pismo do sebe wtahuje 15bdrucft, bewirkt er, daß imprimens efficit, ut 





pij. 


zum. 
= 
L—] 


Knihkup- 


stwi. 


Die Bud- 
handlung. 


Knihkupee 1 prodäwä 
nihy w knibkupstwi 2, 
chžto poznamenání spi- 
uje 3. : 


Knihy rozstawuji se 


fauft bie Bůcher in bent 
Budladen 2, tiber bie er 
ein Regifter hält 3. 


das Blatt die Schrift an fid | 
zieht. | 


TUNE VU f 


DITE" MESA 


EB 
EL 


ANNE 


Der Buchhändler 1 ver: 


Die Biiher werben or: 





o přihradách 4, a pro 
otřebu na pulpitě 5 
zakládají se. 





dentlid geie&t in die 3Bü- 
derrabmen 4, und zum 


Gebrauche über dem Puls 


pagina 


bibat, 


typos 


TLEETECHTEETEUEETEE HL TEL 
| 


[T 


MERKO OTO TFT I 


MONO 


li 


Bibliopola 1 ven- 
dit libros in biblio- 
polio 2, quorum ca- 


im- 


bak err e HEAT 


ii Ina nl 
| 
| 





I 


| 


deurs, arrangées (partagées) en 
une calsse par cassetins 5. 
Le compositeur 1 les en tire 


mit illos sigillatim et l'une aprés l'autre, et compose 


les mots selon la copie (le ma- 
nuscrit), qu'il tient fiché de- 


naculo 2 ipsi prae- vant lui à un mordant 2, avec 


le compositeur 8; jusqu'à ce 
qu'une ligne (un verset), soit 
achevée; qu'il met (agence, 
ajuste) dans la galée 4, suc- 
cessivement jusqu’à ce qu'il en 
puisse faire une page 6 (colon- 
ne), qu'il couche encore une 
fois, sur le composoir 7, jus- 
quà ce que la feuille soit 
remplie, et ly serre avec des 
plaques de fer 8, par le moyen 
dela vis9 et des barreaux, afin 
que les lettres demeurent bien 
ensemble (unies): et il la met 
sous la presse 19. 

Ensuite l'imprimeur humecte 
les lettres avec l'encre à im- 
primer, se servant des balles 
de cuir 11 ou d’un rouleau, 
il y met par-dessus des feuil- 
les de papier qu'il couvre d'un 
chassis 19, et aprés qu'il les a 
couchées dans le coffret 13, 
dessous la presse 14, leur fait 
emboire les lettres, en les pres- 
sant du barreau 15. 





Biblipo- 


lium. 


La Lib- 


rairie. 

















T 


Le libraire 
braire) 1 
livres 


(marchand - li- 
vend (débite) les 
dans son magasin 2, 


talogum conseribit3.;dont il fait (tient) un catalo- 


Libri disponuntur 
|per repositoria 4, et 


‚ad usum super plu- 





te 5 aufgefchlagen, 





gue 3. — 
On arrange les livres sur des 
tablettes 4, et lorsqu'on veut 


s'en servir, on les tient sur le _ 
teum 5 exponuntur. pupitre 5. - | 
| 


H 





a sa td, T 


Mnoho knih 
knihownou 6. 


Knihar. 


Der 
Budbinder. 


GG 

Před časy klejowali 
(lepili) papir k papiru, 
a stáčeli to w jednu 
stůčku 1; dnešního dne 
waze knihy knihař, an 
archy do klihowé wody 
namočené suši 2; po: 
tom skládá 3 a tluče 
kladiwem 4; pak seší- 
wa 5,. presem swirá (do 
presu dáwá) 6, který 
má dwa šrouby 7 
hřbetě ( 


na 
klizi (klejuje) ; 
obřezákem 8 obřezáwá: 
ostatek blanou neb 
koži 9 powlikä (pota- 
huje), uprawuje a při- 
děláwá k nim někdy 
(dle případnosti) 
ponky 10. 


24 


| 


slowe 


‚(nach Umftänden) die Glau: 


t 


Viele Bücher werben ge 
nannt eine Bibliothek 6, 





cr 


PR: 


en mý 
7l ICI IC 


OY 


LL 


Vor Zeiten leimte man 
ein Papier an das andere, 
[und micfelte folches gujam- 
(men in eine Rolle 1; Deutz 
ijutage bindet die Bücher 
der Budbinder, indem er 
die Bogen, wenn fie gum: 
mitt (planirt) find, troct- 
met 25 bernad falzet 3| 
und fchlägt 4; alsdann| 
beftet 5 und in ber Preffe) 
[6 preBt,  welde zwei 
|Schrauben 7 bat; am 
Rücken leimet ; mit dem 
| &dnittbobe( 8 befchneidet; 
endlih mit Pergament! 
ober Leder 9 úberzicht, 
(fertig madt, unb ihnen. 





furen 10 anfchlägt, 








Kniha. 


Das Bud, E 





Kniha co do zewněj- 
ší způsoby, jest buď- 
to pülarchowá 1, bud- 


lo we čtwrtce 2, buď cin Quart 





= 


Daš Bud, der Äufer 
ven Geftalt nad, ift ent: 
meber ein (olio 1, oder 
2, 


'consuit 5 et compri- 


vel in folio 1, vel in 
oder ein|quarto 2, vel in oc- 


‚rum vocatur biblio- 
| theca 6. 


ně | 


EP 





Olim — agglutina- 
bant chartam char- 
convolvebant- 
que eas in unum vo- 
lumen 1 ; hodie com- 
pingit libros com- 
pactor, dum chartas, 
aqua glutinosa ma- 
ceralas, terget 2; 
deinde complicat 3 
et malleat 4; 


tae, 


tum 


mit prelo 6, quod 
habeı duas cochleas 
T, dorso conglutinat; 
rotundo cultro 8 de- 


marginat; © tandem! 
| 


membrana vel corio 
9 vestit, format, et, 
illis aff git interdum 
(prorenata) uncinu- 
los 10. 









eL 





9 ré i ; 
Liber, guvad for- 


mam exteriorem, est la forme exlérieure, est ou 
ss 1, ou bien in-qua 


ji 


"e. 
dh. À 


met 
des fermoirs 10. 


z| Multitudo libro-| Une quantité de livres reli 
| 


t en bel ord 


|bien assortie e 
[s'appelle bibliothèque 6. 


| 


Bibliope 
gus. 


Le - 
Relieur. 


On collait autrefois les feui 
les l'une avec l’autre, et k 
roulait en un volume (rôle) 1 
à présent le relieur relie le 
livres, en séchant 2 premiere 
ment les feuilles lavées, et pas 
sées par de l’eau collée, ensuit 
il les plie 3, et les bat avec | 
marteau 4; il coud les cahier 
5 sur son cousoir, les met e 
presse sous la petite presse 6 
laquelle a deux vis 7, il coll 
le dos, et fait la tranche ave 


son couteau 85; enfin il les reli 


en parchemin ou en bassane 9 
les achève, et © 


les circonstances 


marroquin, 
(selon 


B 


Liber. - 
* 


Le Livre. 












Un livre, pour ce qui est. 


n-octavo 3, en douze 44 


2i 4 3 LS 


* 


© dwanácterce 4, 


‚u stolu a piii 7, 


"uložili 





pokrajnimi 12. 


w osmerce 8, buď we 
buď w 
šestnácterce anebo w 
osmnácterce s mosazný- 
mi záponami 7 nebo 
řeménky 8 a puklami 
na rozich 9. 

U wnitřku jsou listy 
10 s dwéma stranama; 
časem — rozdělené na 


sloupy 11 a s připisky 
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um 
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Škola 4 jesti Wkajic 
dilna, kde mladistwé, 
duše ctnosti se wytèujil 
(ke ctnosti se wedou), 
a deli se na tridy. 











„ Učitel 2, sedi na 
učitelské stolici 3; žá- 
ci4 na (w)lawicich 5; 
on uči, tito uči se. 


LI 





Néco napisuje se jim 


kridou na tabuli 6. 


* 


Někteří 2 nich „sedi 
on 


oprawuje 8 cbyby. 


Někteří stojí a od- 
říkáwaji, co w pamět 
(čemu se zpa- 
měti naučili) 9 

Někteří rozpráwěji 10 
a chowaji se swéwolně 
a medbale; ti trestají 
se prutem 11 a met- 


=% 


x 


IN 
TE 


I MN 
AAA 





lou 12. 


3.3 


Octav 8, ober ein Duo: 
beg 4, ober ein Sedzeh: 
ner, oder ein Achtzehner 
mit meffingenen  Glaufu: 
ven 7 oder Bändern 8 und 
Bucďeln an ben Eden 9, 


Inwendig find bie Blát: 
ter 10 mit zwei Seiten; 
zuweilen gefpatten in Go: 
(umnen 14 und mit Rand: 
fdriften 12, 





| 













Je 
A mn 
le 


Die Schule 1 ift gleiche 
fam eine ABerfftatt, in 
welcher bie jungen Gemüs 
ther zur Sugenb. gebildet 
werden 5 fie wird abges 
theilt in Gtaffen. 

Der Sdulmeifter 2 
fist auf dem Lehrftuhle 3; 
die Schüler 4 auf Báns| 
fen 55 jener lehret unb 
diefe lernen, 








; | 

Manches wird ihnen! 

vorgefdrieben mit der 
Kreide auf ber Zafel 6. 


Einige fisen am Œifche 
und Schreiben 7; der Schulz 
lehrer verbeffert 8 bie Feb 
(er. 

Einige ftehen und fagen 
das her, mag fie auswen- 
dig gelernt haben 9. 


' Mande plaudern 10 
unb betragen fih muthe 
willig und unffeifigs Dies 


: | 
tavo 3, vel in duode- 


cimo 4, vel in sede- 


cimo, vel in octode- 


cimo cum clausuris 
aeneis 7 vel ligulis 8 
et bullis angulari- 


bus 9. 
Intus sunt folia 10 
duabus paginis ; 


nonnunquam divisa 
columnis {1 cumque 
notis — marginalibus 


12. 







Schola 1 est quasi 
officina, in qua no- 
velli animi ad virtu- 
tem formantur et di- 
stinguitur in classes. 


Praeceptor 2 sedet 
in cathedra 3 ; disci- 
|puli 4 in subselliis 5 ; 
lille docet, hi discunt. 


Quaedam 
scribuntur illis creta 


prae - 


jin tabella 6. 


Nonnulli eorum 
sedent ad mensam et 
scribunt 1; ipse cor- 
rigit 8 mendas. 

Quidam stant et 
recitant memoriae 
mandata 9. 


Quidam confabu- 
lantur 10, ac gerunt 
se petulantes et ne- 





fe werden gezüchtigt mit 
dem  Ctábden 11 „oder 
mit der Nuthe 12, 





gligentes; hi casti- 
gantur ferula (bacu- 
lo) 14 et virga 12. 


seize, ou en dix-huit avec des 
laiton 7, ou des 
rubans (et la tranche. file) 8 et 
des boucles aux coins 9, 


Ifermoirs de 


En dedans il y a les feuil- 
lets 10 à deux n quelque - 
fois divisées en (par) colonnes 
11, etavec des remarques (an- 
notations, notes! à la marge 12. 








B a: d 
















, 
= m L'Ecole. 


fil 


ill 








V 


= 











L'école 1 est comme un ale- 
lier, où Von forme à la vertu 
les jeunes esprits , et elle est 
divisée par classes, 


Le maitre d'école (le pré- 
cepteur) 2 est assis sur la 
chaire 3; les écoliers (discip- 
les) sont placés 4 sur les bancs 
5; celui-là les enseigne (leur 
montre , apprend) et ceux cL 
apprennent, 

II leur écrit certaines choses 
(comme des thèmes, arguments) 
avec de la craie sur la table 
noire 6. 1 

Les uns sont assis auprès 
de la table et éerivent 7; ct le: 
maitre corrige 8 les fautes de 
chacun deux, 

D'autres sont debout (le cha- 
peau à la main) et récitent ce 
qu'ils ont appris par coeur 9. 





Il y en a aussi qui ne font 
que causer (jaser) 10 et qui se 
comportent insolemment et en 
ils 
la 


fainéans; c’est pourquoi 
sont souvent battus avec 
iférule 11 et avec la verge 12. 
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Učirna 1 jesti misto, 
kde uméni a moudrosti, 
milowný 2 odloučen od 
lidi o samotě sedi, uče- 
ni oddaný, an čitá kni- 
hy 3, které wedle sebe 
na pulpitě 4 rozkládá, 
a z nich do swé ruko- 
jeti (ruční knižky) 5 
sbírky, co nejlepsiho, | 
činí (wybirá), anebo w, 
nich podtrhowänim 6,| 
nebo po kraji hwězdič- 
kou 7 znamená. 


| 


Při swièce (w noci) 
pracowati chtéje, stawi 
swici (swičku) 8 na 
swicen 9, kterä utirä se 
utěrákem (stipei) 
před swicen stawi zá- 
slonu 4 (stinidlo) 11, 
jenžto zelená jest, aby 
nekazilo (swětlo) zraku 
bystrosti; možnější u- 
žiwaji woskowice (swice 
woskowé); nebo swič- 
ka .lojowà (lojowice) 
páchne (smrdi) a čadí. 

Časem piše list (psa- 
ni) 12, který se sklá- 
dá, nápis naň se dělá 
13 a se pečeti 14. 





\ 





Imit Gtriden 6 ober am 


ihes gepu&t wird mit ber 
10; 









Die Stubirftube 1 ift 
ein Drt,. wo derjenige, 
welcher fid ber fünfte und! 
Weisheit — befleifigt 2, 
von allen Letem dégefons 
bert, allein fist, den Stu: 
bien ergeben, indem er Bííz 
her lieft 3, bie er neben 
fid auf dem Pulte 4 auf: 
ihlägt und daraus in fein 
Danbbud 5 das Allerbefte 
aufzeichnet, oder darinnen 


sa 


Rande mit einem Stern: 
den 7 bezeichnet, 
7 


Wer bei Nacht ftubiren 
will, ber ftecét ein Licht 8 
auf den Leuchter 9, wel- 
Lichtfchere 10; vor das 
vidt ftellt ev den Lichte 
firm 11, welder grün 
Lt, damit bas fidt bie 
‚Schärfe des Sefichteg nicht 
hwäche; bie 9teidyeren be 
dienen fich ber Wachsker- 
Ben; denn das Zalglicht 
veruriacht einen übten 
'Geruh und raucht. 

Manchmal fdreibt er 
einen Brief 42, welcher 
jufammen gelegt, über: 
fbrieben 18 unb verfiegelt 
wird 14, 

Wenn er bei der Nacht 








W noci wycházeje 
užiwá switeluice (lu- 
cerny) 15 nebo 


chodně 16. 


[fet 16, 


= = SN lin 
m Umm 


cus, 


Sus 2, secretus ab 
hominibus, solus se- 
det, studiis deditus, 
dum lectitat libros 8, 
quos penes se super 
pluteum 4 exponit et 
ex lis in manuale 5 
suum 
(miscellanea) optima 
quaeque 
laut litura 6 vel ad 
marginem asterisco 


vat lychnum (cande- 
lam) 8 in candelabro 
d 
emunctorio 10 ; ante 
lychnum 

umbraculum 
guod viride est, ne 
(hebetet oculorum a- 
ciem ; 
utuntur cereo ; nam 
candela sebacea foe- 
tet et fumigat. 


‚epistolam 12, quae 
complicatur, inseri-| mais non aux billets 13; 
bitur 13 et obsigna- 
tur 14. 


ausgeht, bedient er ftd) utitur laterna 15 vel 
po- einer Laterne 15 ober Fat face 16. 
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L'étude 1* est le lieu, où 
l'étudiant 2 écarté (éloigné) de 
tout embarras, demeure (se tient 
(tout seul) pour vaquer plus 
librement à ses études, feuille- 
tant et relisant les livres 3. 
qu'il tient auprés de lui tout 
préts sur son pupitre 4, et en 
tire (choisit, recueille) les meil. 
leurs passages (endroits) dans 
son manuel 5; ou bien il mar- 
que dans les livres mémes, ce 
qu'il y a de plus remarquable, 
Y faisant une raie (ligne) au- 
dessous 6, ou bien (ce qui est 
meilleur) une petite étoile 7 à 
la marge. 

Lorsqu'il veut étudier de 
nuit, il pose (met) sur le chan- 
delier 9 une chandelle allumée 
8, qu'on mouche avec les mou- 
chettes 10; il met au devant 
un écran 11, qui doit étre vert, 
afin que la lumiére ně blesse 
(n'affaiblisse) la vie: ceux qui 
ont les moyens de le faire se 
servent de bougies; puisque 
les chandelles de suif ont une 
odeur désagréable, outre = 


les font de la fumée. 

Une lettre 19 étant écrite, on 
y met l'adresse (le dessus); 
et on 
la cachěte avec le cachet 44. 


Museum 1 est lo- 


ubi artium et 


pientiae © studio- 


collectanea 


excerpit, 


notal. 

Lucubraturus ele- 
guod emungitur| 
collocat 


11, 


opulentiores 


Interdum scribit 





* 


Noctu © prodiens Quand l'étudiant sort de nuit, 
il se sert d'une lanterne 15; 


ou bien d'un flambeau 16, 





SSS 
E. Artes 

Uméni QE -n 

owni Nermonis 
mluwni- 

Ga atque 
F., Oratio- 
řečnické. DN 

. e 

Die 


L’Art 
oratoire. 


GSprad)- 
Funde und 
Redetunit. 





Mluwnice 1 zanài| Die Spradiebre 1 bez) Grammaticalver-| La Grammaire fa pour objet 
(bawi) se písmeny 2, jdáftigt fit mit Budffaz|satur i literas 2, |les lettres 2, dont elle assemble 
z kterých skládá slowa 3, ben 2, aus welden fie/ex quibus componit des mots 3 (par syllabes) et en- 

a je uči dobře wyslo- zujammenfegt die Wór:|voces (verba) 3 eas- seigne a les bien épeler (pronon- 
wowati, psáti 4, sklà- ter 3, unb diefelben. recht que docel recte elo- cer) commeil faut, ä les ecrire 4 


dati a rozdelowati. lausfprehen, jdreiben 4, qui, scribere 4, con- suivant la bonne orthographe: à 
| ° z Am era] 
zwiammenfügen und unters struereet distinguere|les construire selon les règles de 
|feiben lehrt, (interpungere). lasyutaxe etä les distinguer par 


" " virgules, points, etc. 
Wymluwnost(kraso- Die Redefunft 5 mas Rhetorica 5 pingit La Rhétorique 5 peint 6 
mluwstwi) 5 liei 6 ří- let 6 gleichfam den erften 6 quasi primam et/(pour ainsi dire) la forme d'un 
kajie prwni a pfostou und groben Xbrif 7 ber rudem formam 7ser-|discours encore grossière 7 
podobu 7 řeči řečnický-| Rede mit vednerifchen Šars monis oratoriis pig-| des couleurs oratoires 8; telles 
mi barwami 8, jakož ben aus 8, als da find: mentis 8, ut sunt:|sont: les figures, les tropes, 
jsou: figury, obraty, Figuren, Wendungen, šiers |igurae, tropi, ele- les. člégances , les proverbes, 
ozdobně proslowy, při- lide Redensarten, Sprich: |gantiae, adagia (pro- les apophthégmes, les sentences 
slowi, wtipne propo- wörter, fluge und finnreis |verbia), apophtheg- énergiques , les comparaisons, 





widky, průpowědi, při- de Sprůde, Oenfiprůche, mata , seutentiae les similitudes, etc. 
rownáni, podobenstwi Vergleihungen, Gleidnif: (gnomae), compara-| 
B - I. * mne * 
a]. w. ie u. dgl. \tiones, similitudines, 
etc. 


Jeji částky jsou: wy-| Ihre Theile find: die) Ejus partes sant: Ses parties sont: l'invention, 
nalezeni, rozwrženi (roz- Erfindung, die Anordnung, inventio, dispositio, | 
ložení“, Ee Ausarbeitung und dir elaboratio, actio. 
jednání. Handlung. áü 
Hlawnější pak ewiée-| Ihre vornehmften Wes Potiora autem! On s'y exerce surtout à faire 
ni jsou: přeměnky, pe-|bungen aber find allerhand exercitia sunt: vari- des variations, des periodes, 
riody s wnoskami, listy Veränderungen, Perioden ationes, periodi cum|des lettres, des pauégyriques 
(psani', chwalby a jiné|mit eingefchobenen Sägen, incisis , epistolae, et d'autres discours, des in- 
řeči, nápisy, náhrobky |Briefe, fobreben unb ans|panegyrici aliaeque scriptions, des épitaphes, etc. 
a t. d. dere Reden, Injchriften, orationes, inscripti-| 
Grabfbriften 2c. lones, epitaphia ete. | 
Bäsnietwi 9 sbírá ty-| Die Didtřunft 9 fam:| Poësis 9 colligit! La Poésie 9 recueille ces 
to kwëty řečnické 10 a melt biefe Rednerblumen hos flores orationis fleurs rhetoriques 10 et les 
wije (z nich) tikaje wè- 10 und bindet fie gleid:|10 et nectit guasi co- tresse en manière de guir- 
nec Í1; a tak dělaje satt in einen Kranz 11: rollam 11; atque ita lande 11; et ainsi faisant de 
prostomluw y ázanou umb indem fie alfo aus faciens e prosa liga- la prose un discours bien lié 
řeč, — skládá rozliene der Ungebundenen Rede tam orationem, com- (suivi) elle en fait (compose) 
bàsné : chwalozpéw v, | eine gebundene macht, ver- ponit varia carmina : élégamment toutes sortes de 
zpěwy, pisné, znělky a fertigt fie verfdiebene Ges hymnos, odas, can-|vers: d'hymnes, odes, chan- 


a disposition, la composition 
let l'action, 








jiné. - dichte: Hymnen, Oden, lica, sonetas et. sons, cantiques, sonnets, elc. 
' . Lieder (Gejänge), Sonet: 
ter 1. n 


Ctitelowé -jeho ča-| Ihre Liebhaber W f| Cultores ejas sae-| Voilà pourquoi elle est sou- 
stěji od cisatüw a krá- ters von Kaifern und Ró:|pius ab imperatori- |vent couronnée de lauriers 12 
lüw bobkowymi (lawro- |nigen mit Lorbeertränjen|bus et regibus lauri-|par des empereurs et des rois, 
wymi) wěnci 12 uzdo- 12 gefrónt worden, ; nis coronis 12 exor- 2 i 

geni b i. | i | . nati sunt, 1 


> P“ : i ET > 
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e 
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A 
Hudba 13 skládá w 


tak zpiwá buď jednim 
hlasem, buďto souhla- 
sim aneb nástroji hu- 
debnimi 15. 
men, oder auf mufitatis. 
hen Snftrumenten 15. | 


JU 
ben 
Hudebni 
nástrojo- 
we. 


Mufifalifche 
eit ftue 
mente, 


Hudební © nástrojowé Muftkaliiche Snftrumenz 
jsou, kteri wydawajilte find, bie eine Stimme 
hlas: [oder Schall von fid ge: 

|ben:; 

Předně když se w GErftli wenn fie ger 
ně bije, jako na cim- ($lagen werden, als bie 
bal 1 paličkou; na zwo- Gymbel 1 mit bem 
neček 2 uwnitř kuličkou &dywángel 5 bie Schelle 2! 
(srdéčkem) © železnou ; inwendig mit einem eiferz 

na řechtačku 3 w kolo nen Klöpfei5 die Sape 
2 obracenim; na brum- per 8 durhs limbreben ; 
lačku 4 w üsta danou die Maultrommel 
prstem; na buben 5 a Brummeifen) 4 an den 
kotel 6 paličkou 7, ja- Mund gehalten mit dem 
kož i na břinkadlo 8 Finger; die Trommel 5 
s cimbálkem 9 a nalund Paufe 6 mit den 
třihránek 10; potom na Sdlágeln 7, wie aud 


santur, 
lum 1 pistillo ; tintin- 
nabulum 2 intus glo- 
bulo ferreo ; crepita-| 
culum 3 circumver- la 


s6 


Die Zonkunft 13 feget| Musica 13 com-| La Musique 1 i 
noty nápěwy 14, kte-lin die Noten die Sing-|ponit notis melodias en notes des mélodies (airs 
rým slowa podkládá almelodien 14, legt den Text 14, 
unter und ftimmet an ent: aptat, atque ita can- 
weder mit einer einzigen tat vel voce sola, vel 
Stimme, oder in Zufamz|concentu, vel instru- 
menftimmung vieler Stim= mentis musicis 15. 


ll 


wii j 


e 


quibus verba 
| 





3 


y ajoutant le sujet (les paro- 
les) qu’ellechante, soit à une 
voix, ou en concert (sympho- 


nie), ou bien sur des instru- 
ments de musique 15. 
i 
SPP Instru- 
menta 
«ait musica, 
LAN Les In- 
struments 
z de Musi- 
Be que. 





Musica instrumen- 
ta synt, quae edunt 


vocem: 


Primo cum pul- 
ut cymba- 


Lympanum 5 et ahe- 


num 6 clavieula 7, 
ut eL sambuca 8 cum 


organo pastorio 9, 
et triangulum 10; 





a 


kterých struny se na- 
tahuji a prebiraji, jako 
na harfé 11 a na klawi- 
ru 12 oběma rukama; 
prawou toliko na lout- 
né 13, při které krk 14, 
wršek 15 a koliky jsou 
16, jimižto struny 17 
se natahujı nad. sta- 
witkem (kobylkou) 18, 
a na cithaře 19; na 
huslich 20 smyčcem 21 
na kolowrätku 23, 
wnitrnim kolečkem, kte- | 





das .Dadebret 8 fammt 
ber Ctrobfibel 9 und das 
Triangel 105 bernad) die 
3nftrumente, an welchen 
die Saiten. aufgezogen und, 


gerührt werden, als bie 
Harfe 11 fammt dem 
Clavier 12 mit beiden 





Händen; mit ber Nechten 


secundo in quibus 
chordae intenduntur 
et plectuntur, utna- 
blium 11 cum clavi- 
chordio 12 utrague 
manu; dextra tan- 





tum testudo (che- 
leys) 13, in qua ju- 


gum 14, magadium dont on ne 
die Laute 13, woran der|15 et verticilli 16,|main dröite, 


Les instruments de musique 
sont ceux qui résonnent (re- 
tentissent): 


Premičrement quand ils sont 
frappés; comme la cymbale 1 
du battant; le grelot 2 de la 
petite balle qui est dedans; 
la crécelle 3, qui craquète en 
tournant; la trompe 4, 


sando ; crembatum 4 qu’on fait fredonner du doigt 
(bas ori admptum digito ;.en la tenant entre les dents et 


les lèvres; le tambour 5 et la 
timbale 6, lesquels on bat de 
la, baguette 7 aussi bien que 
le tympanon 8 et le claque- 
bois 9; et le triangle de fer 
à trois chainons ou anneaux 
10; au second rang sont les 
instruments, dont on bandě et 
debande les’ cordes, tels so 
la harpe 11 avec le clavecin 
12, dont on joue des deux ° 
mains, en touchant les cordes 
et les sautereaux; le luth 18, 


oue que de la ' 
dk. manche 14, 


Hals 14, das Dad 15 quibus nervi 17 in-|une table 15 avec la rose, et 


unb die Wirbel 16, an 
welhen die Saiten 1 
angezogen Werden über 





ré se otáči; při kazdém|ben Steg 18, und bie Giz 
(tomto nástroji) noty |tber 195 die Violine (Geis 
22 lewou rukou se be-|ge) 20 mit bem Fidelbo- 
rou. gen 21, unb bie eie 

Py 4 impenbig vom Rade) mel: 





es gedreht wird; 
l]ebem -biefer Snftrumente 


eoduntur 


super|les chevilles 16, par le moyen 
ponticulum 18, et desquelles on monte (bande) 


cithara 19; pandura les cordes 17, sur le ton que 


beiltur. - 


lavec la roue en deda 


20 plectro 21 et ly-|l'on veut sur le chevalet 18, , 
ra 23 interiori rola,let dans le suivant qu'on tou- — 
quae versatur; in|che d'une plume, savoir la ci- 
3|singulis dimensiones |tharé 19; 


vielle 23, qu'on tourne (vire) © 


le violon 20, qu'on x] 
j ^ sinistra tangun- joue avec l'archet 21, et la © 


E- 







* 









| 
| 
| 





Konečně, na které se 
Mskáà, totiž ústami na, 
úsťalu (flautu) 24, na 
alamaji 25, na dudy 
16, na cink 27, na, 
roubu 28, na posaun! 
19 ; anebo měchy, jako 
varhany 30. 





“ 


sg 


werden die Biinde 22 mit 
der Linken gegriffen. 


Endlich diejenigen, mel: 
che geblafen werben, 
mit bem Munde bie Pfei- 


fe (Flöte) 24, die Schals) 


mei 25, die Sadpfeife 26, 
die Sinfe 27, bie Brom: 


pete 28, die Pofaune 293, 
ober mit Blasbälgen, wie 


das Orgelweré 30. 


Mudrctwi. 


Die WBeltweisheit. 


Tudretwi jest wědo- 
nost wěcí božských a 
idských , užiaváním | 
idis weh. rozumu na- 
»ytá, k rozmnožení a 
ıtwrzeni blaženosti. 


Děli se na částku 
»řiprawnou , která slo- 


ve umnice, mysl k po- 
mání prawdy přiwodi- 
X, a na (částku) hla- 
vnl, totiž na skümnou, 
cterâ otwirä znàmost 
věci, a na wykonnou, 
tterá moudremu uzi- 
vání wěci wyučuje. 


K one (skumné 
‘âstée) máležt základní 
čení, powšechná poně- 
i. přednášející, kteréž 
»bsahuje poznáwání by- 
osti wůbec, swěta, du- 
hůw , duše lidské a 
conečně Boha; potom, 
»rirodoskum (prirodni- 
>twi) , kterÿ powahu, 
»iznaky (wlastnosti), | 
tonec a užitečnost wěci 


be 0 ohledáwá, 





: 
+ 


Wykonna | částka 
:prawuje lidské mrawy 
à swobodné konání, a 
sáleži w powšechném 
wieobecném) mudrctwi 
w mrawnict-| 






[ben 
jin den theoretifchen, 


Die Meltmeisheit ift 
eine Wiffenihhaft göttlicher 
und menfchticher Dinge, 
Iweldhe man durd den Bez 
brauch der gefunden Ber: 
nunft erlangt, um burd) 
diejelbe feine Glückfeligkeit 
zu befördern unb zu befe- 
ftigen. 

Sie wird eingetheilt in 
den vorbereitenden Theil, 
welcher bie Bernunftlehre 
beißt, welche unfern Ber: 
ftand zur Grfenntnif ber 
Wahrheit leitet, und in 
Haupttheil, fowohl 
wo 
man «bie Sachen fennen 
(ernt, als aud) in ben 
practifhen, welcher den 
flugen Gebraud) der Din: 
ge geiget. 

Zu jenem (theoretifchen 
Theile) gehören bie Grund: 
(ehre, wel die allge 
meinen Begriffe vorträgt, 
und bie Grfenntnif eines 
Dinges überhaupt, die 
Kenntniß der Welt, der 
Geifter, der  menichli- 
den Seele, und endlich 
die Kenntniß Gottes in 
fidi begreift; ferner die 
Naturlehre, welche die Na: 
tur, bie Eigenichaften, ben 
3med und Nugen aller 
erichaffenen Dinge erfor: 
fchet. 


Die practifche Lebre bez 
bandelt die Sitten der 
Menfhen und ihr Thun 


unb £affen, und befteht! 


aus ber allgemeinen pracs 
tischen Sppitofopfte , aus 


als 














Tandem quae in- 
flantur, uti oré fistu- 
la (tibia) 24, tibia 
gingrina 95, 
utricularis 26, lituus 
27, tuba 28, bueci- 
na 29; vel follibus, 
ut organum pneuma- 


ticum 30. 


tibia|h 


chacun des dits instruments 
Von prend les touches 22 de 
la main gauche. 

Enfin ceux, dont on joue 
en y soufflant, ou de la bou- 
che, tels gue la flůte 24, le 
hautbois 25, la cornemuse 26, 
le cornet à bouquin 27, la 
trompette 28, la saguebute 29; 
ou bien en leur donnant de 
Vair avec les soufflets, comme 


|les orgues 30. 





Philosophia. 
La Philosophie. 


Philosophia est 
scientia rerum divi- 
narum et humana- 
rum, usu sanae rati- 
onis acquisita, ad fe- 
licitatem promoven- 
dam et confirman- 
dam. 


Dividitur in par- 
tem praeparantem 
(instrumentalem), 
quae vocatur logica, 
mentem ad veritatis 
cognitionem perdu- 
cens ; et in principa- 
lem tumtheoreticam, 
quae rerum pandit 
notitiam, tum prac- 
ticam, quae pruden- 
tem rerum usum do- 

cet. 

Ad illam spectant 
metaphysica,  uni- 
versales notiones tra- 
dens, quae complec- 
titur scientiam entis 
in genere (ontologi- 
am), mundi (cosmo- 
logiam), spirituum 
(pneumatologiam), 
animae humanae 
(psychologiam), et 
tandem Dei (theolo- 
giam  naturalem) ; 
porro physica, quae 
nàturam , attributa, 
fines et usus rerum 
creatarum rimatur. 

Practica — dirigit 


'hominum mores et 


actiones liberas, et 
consistit ex philoso- 
phia practica univer- 
sali, ethica, jure na- 


^ 


+ a : « - * Ms 
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La philosophie estune scien- 
ce des choses humaines et di- 
vines; nous acquerrons cette 
science par l’usage que nous 
faisons de la raison, pour avan- 
cer et pour établir notre feli- 
cité, P * 


On la divise en la partie 
préparativ e, qui se nomme lo- 
gique, qui guide notre esprit 
à la connaissance de la vérite, 
et en les parties principales, 
la théorie, qui nous donne 
les notions des choses, et la 
pratique, qui nous enseigne le 
bon usage qu'il faut en faire. 


C'est à la partie théorique 
qu'appartient la métaphysique, 
qui nous apprend les notions 
générales; elle comprend. la 
science de létre en général 
(Vontologie), du monde (la 
cosmologie) , des esprits (la 
pneumatologie), de l'ame hu- 
maine (la psychologie), et en- 
fin de Dieu (la théologie na- 
turelle); on y comprend aussi 
la physique qui examine la 
nature, les propriétés, la fin- 
et l'usage de toutes les choses 
créées, 


La partie pratique traite 
des moeurs et des ag 
libres des hommes. "Elle "est 


composée de la philosophie — 
pratique universelle (nommé 
éthique), du droit naturel , de 














dis: 


a 





stwi. 


Opatrný mudřec we, 
swych züstäwa mezich, 
ani nedychti po tajem- 
stwich, která wtip lid- 
ský prewysujl. 


se mudr- 
nawodu mnoho 
dopomáhá 


kx 


tärstwi a zeměměřictwi. 


K naučení 
ckému 
mathemati. | 
a osobliwé poči- 


Počitář počitá počty 
priéitàwajic a odpoëi- 
táwajic, rozmnožujíc a 
podèlujie, a to buď 
čisly (ciframi) na per- 
gaménu, buď tantesy na 
stolku. 


> 


Sedláci (wesňáci) čítají 


ss 


wi, W práwu ptirozeném, ber Sittenlehre, aus bem turae, politica et oe-|la politique, et de 
w politice a hospodář- 9taturredte, aus ber Por conomia. 


(itiË und der Hausbal- 
tungs£unft, 

Gin Éluger Beltwcifer| 
bált fíd) in feinem Sýran: 
fen, unb wagt fich nicht 
an Gebeimniffe, welche über, 
den menídliden Begriff 
geben, 

3ur Grlernung ber pbi 
tofopbifden Lebrart nüst, 
bie Mathematif, und be: 
fonders die  Stedjen£unft 
und Gelbmef£unft, 

Der Redyenmeifter rede 
net die Zahlen, indem er| 
fie zufammenzählt, von! 
einander abgiebf, verviel: 
fältigt unb theilt, 
folcheg entweder mit 3if- 
fern auf bem Verga- 
mente oder mit Reden- 
pfennigen auf bem Res 
dentifd) verrichtet. 


Die Bauern zählen 





na kiizky (desitky) (X)a 
na pètky (V), podwaná- 
cti, po patnácti (po man- 


deli), a po kopách. 


Zeměmě- 
řictwi. 


Die Erd- 
mepfunft. 


Zeměměřič měři (wy- 
měřnje) wysokost wé- 
ze 1 —2 anebo odlehlost 
mist 3—4 buďto čtwer- 
nikem 5 


dlem 6. 


, nebo měři- 





Podobu wěci znaët 
čárami 7, kouty 8 a 
koly (kruhy) 9 podle 
prawidla (prawidka) 10, 


dla 12. 


‚mit Kreužen (X), unb 
Ibalben Kreuzen (V), nad) 
‚Dugenden, Mandeln und 


(phus suos custodit 


und, 





ISchoct. 





Der Erdmeffer mift 


die Höhe eines Shurmes|altitudinem 


1—2, oder die Weite 


(Diftanz) ber Derter 3—4 locorum 3—4 sivelce qu'il y a d'un lieu à Vau 
entweder mit dem Ouas|guadrante 5, sive ra- 3—4, soitpar son quadrant 5, 
oder mit dem dio 6. 


drante 5, 
Höhenmeßftabe 6,- 


Die Abriffe der Dinge 


yeichnet er ab mit Linien designat lineis 
(Steichzügen) 7, Winkeln angulis 8 et circulis 9|nes 7, par des angles 8, 
(Gďg'igen) 8, und Kreifen/ad regulam 10, nor. |des cercles 9, à la règle 
ubelnice 11 a kruii-[(Ringen 9, Rundzígen) mam 11 et circinum à Véguerre 11, et avec le co 


nad dem Lineal (Richt: 






Prudens philoso-| Un philosophe sage 


sort. 
point de sa sphère et ne se. 
hasarde point à vouloir pénésl 
trer des mystères, que l'esprit 


limites, nec inhiat) 
mysteriis, quae cap- | 
su- de l'homme peut com- 
prendre. 

Les mathématiques, et sur- 
tout l’arithmétique et la géo- 
| métrie t d’un grand secours 
‚pour “bien apprendre la metho- 


de philosophigue. 


tum bumanum ne 
perant. 

Ad methodum phi- 
losophicam perdis- 
cendam multum va- 
let mathesis, et sigil- 
latim arithmetica et 
geometria. 

Arithmeticus com- 
putat numeros ad- 
dendo, subtrahendo, 
multiplicando et di- 
videndo, idque vel 
eiphris in palimpse- 
sto, vel calculis su- 
per abacum. 


Pour ce gui est de l’arith-" 
měticien, il compte (suppute, 
calcule) les nombres, par ad- 
dition en additionnant 2 
mant), par soustraction 
soustrayant (déduisant) , Lr 
multiplication en multipliant, 
par division en divisant, soit ' 
ique cela se fasse par chiffres | 
sur du parchemin (peau d’äne), 
ou bien avec des jetons sur. 
le comptoir. M 

Les villageois (paysans) 
comptent par dizaines (X), 
guincuncibus  (V),|par des cinq (V), par douzai- 
per duodenas, quin-/nes, par quinzaines et par 
denas et sexagenas. [soixantaines. 





Rustici numerant 


decussibus (X) et 




















Geome- 

| P "m 
E 

La Geo- 


r o 
metrie. 


222272 


n 
ELSA 
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Geometra metitur| Le géomětre mesure (cal- 
turris|cule) à-peu-près la hauteu 
1— 2, aut distantiam |d'une tour {-—2, ou la distan 


„lou bien par le moyen du bá= 
ton de Jacob 6 (rayon astro- 
nomigue). ^ 4 
II trace les figures des ch 
7.|ses (des corps) par des lig 


Figuram © rerum 


12. pas 12. - c RN 


u. 


Z^. sg 

ri.” fdeit) 10, SSinfelmaf 11! | 

or ^ [unb Girfet (Ringmaf) 12. | 
Z těch powstäwaji Aus biejen entftehen die) Ex his oriuntur C'est de là que proviennent 
rälece 13,  tührannik Walze 13, ber Sriangel;cylindrus 13, trigo- le cylindre 13, le triangle 14, 
třihran) 14 étwerohran (Dreief) 14, das Quaz|nus 14, tetragonus le quadrangle 15, et plusieurs 

čtwerhrannik) 15 a ji- brafŘ( Viereď) 15 und |1Óetaliae figurae, ^ autres figures géométriques. 

é podoby. ‚andere Figuren, | | 


Koule 


Sphaera 
nebeská. 


coelestis. 


La Sphere 


G * 1 
Die Sur ; 
celeste. 


melsfugel. 





k * 

Hwézdárstwi pozoruje! Die Sternfunde betrad:) Astronomia T L'astronomie considěre les 
braty hwézd, hwézdo-|tet die Bewegungen der|siderat motus astro-|mouvements (le cours) des 
rawectwi (hwězdopra- ($eftirne, bie Sterndeuter/rum, astrologia vero astres , l'astrologie nous instruit 
a) ale jich působení tunít aber deren Wirkun: |eorum effectus. de leur influence (leurs effets) 
činky). gen. 

Ono welmi jest; Zone iff überaus nüé-| Illa utilissima est,| La première est d'une très- 
žitečná, abychom  z(id, damit man aus der/utex natura siderum grande utilité, puisque la na- 
owahy hwézd .nesko- Ratur der Sterne deg|Creatoris infinitam ture des astres nous fait con- 
alou moc stwořitelowu Schöpfers unendliche Macht potentiam et maje- naitre la puissance et la ma- 
. welebnost poznali ; und Majeftát erkenne; die-]statem cognosca- jeste infinie du Créateur; la 
to ale powěra (pose aber bat ber Aberglau:|mus; hane vero su-|superstition fit naître la se- 
črečnost) wynašla, tu-jbe erfunden, daher  fieperstitioinvenit, hinc| conde, c’est pourquoi nous de- 
y „také s nejwètSilaud auf bas Xeuferfte zu |summo quoque stu- vons l’éviter et la condamner, 
1aznosti se ho co wy-|meiden ift, dio vitanda. 
Hhat. © | | 
Koule nebeská obraci Die $immelsfugel H Coeli globus vol-| Le globe céleste tourne sur 
táči) se na ose 1 o-|bet fid am ber Udfe4 um|vitur super axem 4 Vaxe 1 des astres autour du 
»lo zemské koule 2 we|bie Erdfugel 2 innerhalb |circa globum terrae 2 globe terrestre 2, dans l'espace 
wadceti étyrech hodi-|»ier und zwanzig Stunz=|spatio viginti qua- de vingt-quatre heures; mais 
ich; w skutku ale ze-|ten; in der ©hat aber|tuorhorarum: reau-|réellement la terre tourne au- 
č obrací se okolo bemegt fid die Erde umltem ipsa terra move- tour du soleil. 
unce. die Sonne. tur circa solem. 

Osu z obou stran Die Ace fdliefen zu) Axem utrinque fi-| L’axe de la terre est termi- 
mei dwa uhlowé (stě-|beiden Seiten die: givet |niunt duo poli, arc- nee aux extrémités par deux 
je), půlnoční (sewer-| Himmelsangeln, der Rords|ticus 3 et antarcti- poles, l'arctique 3 et l'antarcti- 

















) 8 a polední (jiz-|pot 3 unb Güdpol 4. —|cus4. . ique 4. 

) 4 

Nebe jest ohwězděné| Der Himmel ift: um| Coclümeststella-| Le ciel est étoilé de tous 
»kola kolem. und um geftirnt. tum undique. © jcótés. 


Hwézd  mepohnutel-| Xn Firfternen,  welde| Stellarum fixa-| Quant aux étoiles fixes, qui 
‘ch (stálie), které stá- |beftändig einertei Sage unb|rum, quae constanter gardent toujours entre elles la 
totéž položení a tu- Sntfernung unter einanber|euudem inter se si-|même situation et la même di- 
už odlehlost od sebe behalten, hat Prolemäusjtum eandemque di- |stance, Ptolémée en compta 
aji, již Ptolemej na-|idjon gezählt Taufend fedš|stantiam © servant,|d'abord mille vingt six, Hévé- 
ial tisic dwadceti šest, unb zwanzig, Develius|jam Ptolemaeus nu.|lius en a depuis fait monter © 
vel tisie osm set|Zaufend adthundert adt|meravit mille vigintile nombre à mille huit cent 





osmdesáte osm, 


šest set a čtyry. 


Tyto ale nedosahují 
počtu hwězd, ježto da- 
lekohledem widime ; tak 
we shwězdění raka 
třidceti šest, w kuřátku 
(kuřátkách)  čtyřidceti, 
w jedné části oriona do 
pěti set hwézd počitá 
se, 


Plní se (plati) tu 
božské wyřknuti: Mü- 
žešli hwězdy počitati? 


Znamenejme dwa- 
náclero © znameni ne- 
beských (zworowých) 5, 
každé po třidcet stup- 


90 


a unb achtzig, unb Flamm- 
Flammsteed dwa tisice fteeb zwei Zaufend feds- 


hundert und vier. 
Diefe aber erreichen 
nicht die Menge der Cterz 


Serngläfern erblickt 5 





Orion bis 
Sterne gejählt worden. 


Hier gilt ber Ausfprud) 
Gottes: Kannft bu bie 
Sterne zählen? 

* 


ein jedes von dreißig Dim= 
meléftufen (Graden), deren 


nich,  jichzto jmena Ramen find: 
jsou: 

Y skopec, Y der Widder, 
© býk, % der Stier, 
II blíženci, IT die Zwillinge, 
Sp rak, © der Krebs, 
S lew; GL ber Löwe, 

np panna, (ny. die Sungfrau, 
“© wáha, XL bie Wage, 
m Sir, im, ber Scorpion, 
T střelec, IT der Ce, 
© kozorožec, 13. ber Steiubod, 
C2 wodnář, CA ber WBaffermann, 
X ryby. X bie Gifde. 


Pode zworem (zwě 
řincem) běhají hwězdy 
bludné (nestálé), které 
zowou pobludicemi ; je- 
jich cesta. jesti kruh 
(kolo) u prostřed zwo- 
ru, nazwané sluneční 
dráha (slunnik) 6. 


Jiní kruhowé jsou: 


wnodennosti 10, která 
stáwá se z jara, kdy 
slunce © we. (znameni) 
skopce W; na podzim, 
kdy we znamení wä- 
hy © wstupuje; druhý 
(krojník) znamení jest 
zaslawení se (zwratu) 
slunečního 11, a sice 
letního, kdy slunce w 
raka 9p ; zimního, kdy 
w kozorožce 
puje; dwa 
zwratnik raka 12 


Unter bem Thierkreife 
laufen die Srrfterne, wel- 
che man Planeten nennt; 
deren Straße ift der Girz 
el mitten im ShierÉreife, 
der Sonnencirkel 6 
nannt. 





* 
Undere Kreife find: ber 
obzornik 7, poledník 8, | Horizont (Gefichtskreis) 7, 
rownik 9, dwa krojni-|ber Smittagécirfel (Meri- 
ci, jeden (krojnik) ro-|dian) 8, ber Mittelkreis 
die zwei 
Goluren, der eine der bei 


(Xequatovr) 9, 


den &ag und Nachtglei: 


lbie Sonne in den Bid: 


Wage X tritt; 
bere 
Sonnenwenden 11, und 





5 wstu-|zjmar der Sommermende, 
zwratnici, wenn die 
a Krebs 


Sonne in den 


XS, der Winters 


Dr 


zwratnik kozorožce 13, wende, wenn fie in ben 
co týchže zwratů slu-|@teinbot tritt; biel13, tanguam eorun- 


ne, melde man mit ben 
fo 
find in bem Cternbilbe des 
Krebies fechs unb dreißig, 
im Giebengeftirne vierzig, 
unb in einem Zheile des 
fünfhundert 


Man merke bie zroolf 
Zeichen des Thierkreiies 5, 


sex, Hevelius mille 
octingentas octogin-! 
ta octo, et Flamm- | 
steedius bis mille 
sexcentas et quatuor. 

Haec vero non at- 
tingunt multitudi- 
nem stellarum, quas 
per tubos conspici- 
mus; sic in sidere| 
cancri triginta sex, in 
hyadibus quadragin- 
ta, In orionis parte 
quingentae stellae 
numerantur. 

Valet hic Dei effa- 
tum : Potesne stellas 
numerare? 








Notentur signa 
duodecim zodiaci 5, 
quodlibet — triginta, 
graduum, quorum 
nomina sunt: 





aries, 
taurus, 
gemini, 
cancer, 
leo, 





ge 


en 10, deren eine im 
Frühling geichieht, wenn 


der Y, die andere im 
Herbite, wenn fie in bie 
ber ans 
ift das Zeichen ber 


virgo, 

libra, 
scorpius, 
sagıttarlus, 
capricornus; 
aquarius, 

Xo pisces. 


socha [p-3 o 6H «4 


„Sub zodiaco cursi- 
tant stellae errantes 
(erraticaej, quas vo- 
cant planetas ; horum 
via est circulus in 
medio zodiaci, dic- 
tus ecliptica 6. 





Alii circuli sunt: 
horizon 7, meridia- 
nus 8, aequator 9, 
duo coluri, alter ae- 
quinoctiorum 10, 
quae fiunt verno, 
quando sol arie- 
tem V; autumnali 
tempore, guando li- 
bram © ingreditur; 
alter index est solsti- 
tiorum 11, et qui- 
dem aestivi, quan- 
do sol cancrum S5 ; 
hiberni, quando ca- 
pricornum  ingre- 
ditur; duo tropici: 
tropi cancri 12, 
tropicus  capricorní 








MAL 





quatre-vingt-huit , , 
steed à deux mille six cent 


quatre. 


+: 

ais ce nombre w'est rien | 
en comparaison de la multitu- 
de d’étoiles, que l’on observe 
par les tubes; on en compte 
trente-six dans la constellation 
du cancer, quarante dans les 
hyades, et jusqu’à cinq cents 
dans l’orion. 


C'est ici qu'on peut appli- 
quer ce que Dieu dit: . compte | 
les étoiles, si tu peux les | 
compter. 2 

Qu’on remarque les dons dl 
signes du zodiaque 5, de tren- 
te degrés chacun, dont voici, 
les noms: | 


le bélier, 

le taureau, 
les gémeaux, 
le cancer, | 
le lion, 
la vierge, 

la balance; 
le scorpion, 
le sagittaire, 
le capricorne, | 
le verseau, mpi 
les poissons. 








x ffoth3 [p.39 tH c4 


Au-dessous du  zodiaq 
courent cà et là les étoiles er“ 
rantes qu'on appelle planétes, 
et qui passent par un cercle 
différent qui est au milieu du 
dit zodiaque, nommé par les 
astronomes la voje écliptiqu 
(le cercle du soleil 6.) — — 

Voici les autres cerc 
astres: l'horizon 7, le mé 
en 8, l'équateur 9, les 
colures; dont l'un fait les 
noxes 10 au printemps 
que le soleil entre en bélier 
et celui de l'automne, lors 
qu'il entre en balance ; 
Vautre nous aměne les sols 
ces 11 en été, guand le soleil 
entre en cancer 95; en hiv 
quand il entre en capricorne D; 
les deux tropiques, celui 
cancer 12 et celui du capri 

4 ' PAR, 
ne 13; qui k 
des dits solstices et © 
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nečních koncowé a ři- zroei XBenbefreife, der be&ldem solstitiorum fi-|les bornes du cours (de la 
kajie hranice běhu slu- | Rrebfes 19 und des Citein-|uitores et quasi ter-|carriére) du soleil; et les deux 
neöniho; ‘a | konečně bodes 18 ald Begränger|mini cursus solaris : cercles polaires, savoir l'arc- 
dwa kruhowé stěžejní, berfelben ^ Connenwenben| et tandem duo circuli tique 14 et l’antarctique 13. 
totiž sewerni (půlnoční) und gleidfam Marffteine polares, arcticus 14 
14 a jižní (polední) 15.|be8  Sonmenlaufes ; unb|et antarcticus 15. : 
endlich bie zwei Angelfrei= 
fe (Polarfreife), námlid 
der nördliche 14 und fd: 
lide 15, 








Pohled na mens 
pobludice. deis 


Aspect 
des Pla- 


netes. 


Anficht der 
Planeten. 





»ludic (planet) a k nim Ylaneten, uno rechneten bant septem plane-|planétes , ils ôtaient de ce 
nepráwě počítali slunce, fälfchlih, aud) die Sonne tas, et dis falso ac-|nombre la terre et y compre- 
ežto wlastnim swětlem pazu, welche bod), meil | censebant solem, gui|naient faussement le soleil, gui 
áric, hwézda jesti stá- fie mit ihrem eigenen Lis |tamen propria lucelest une étoile fixe, puisqu'il 
á(stálice); wypustiwse te ftrahlet, ein Gixftern/radians stella estfixa, luit de sa propre lumière. 
emi. | ift, zählten aber bie Erdelomissa terra, 
býk nidt bagu.. 

Nowéji kladou je-| Die Reuern zählen eilf| Recentiores po- 
lenácte — hlawnich | a|$auptptanetfen und adftz|nunt undécim pri- 
smnácte druhorädnich zehn Nebenplaneten, &raz|marios et = 


Les modernes en comptent 
onze principales et dix-huit 
secondaires nommées aussi. sa- 
tellites ou lunes;. une autour 
de la Terre, quatre autour de 
Jupiter, sept autour de Satur- 
ne, et six autour d'Uranus. 


Staří éitali sedm po-| Die Xiten zählten fieben| © Antiqui Fe Les Anciens comptaient sept 


»obludie čili družic ne-|6anten oder Monde ; nám: ginti  secundarios, 
oli měsicůw ; totiž je- |(id) einen um die Erde, |seu satellites vel lu- 
len okolo země, čtyry vier um den Jupiter, fie» nas; nempe unum 
„kolo Kralomoce, sedm hen um den Saturn unblcirca terram > qua- 
kolo Hladoleta, a šest|fech8 um ben Uran, tuor circa Jovem, 
kolo Nebešťanky. septem circa Satur- 

9t num et sex circa U- 
Tanum. 








"Mesic (luna) €: pro-| © Der. Mond € bur:| Luna € percurrit| Ea Lune (© parcourt le zo- 
thá zwor nebeský kaž- läuft den Zhierkreis alle|zodiacum singulis|diague tous les mois; la Ter- 
lý měsíc; Země $ w Monate; bie Erde & in|mensibus; Terra & re & en un an; Mercure à 
oce; Dobropán $$ A cinem Sabre; WMercurius anno ; Mercurius č jet Vénus Q comme les plus 
irasopani © . jakožto © und Venus Q, als bielet Venus Q, proxi-|proches du. soleil, celui-là en 
lunci nejbližší, : on W nádften an ber Sonne, mi ad Solem, ille|quatre-vingt-huit , celle-ci en 
smdesáti © osmi, ona jener in acht und adfžig, nonaginta octo, haec|deux cent vingt-quatre jours; 
re dwé stě: dwadceti 'diefe in zwei Hundert vier ducentis viginti qua- | Mars G en deux ans, Jupi- 
tyrech dnech; Smrto- uno ^ zwanzig Sagen ;|tuor diebus ; Mars G 'ter U à-peu-près en douze; 
0% G we dwou letech ; Mars Q in zwei, Supis|biennio; Jupiter Y |mais Saturne f achève son 
wralomoc U skoro weiter U faft in zwölf, Sa- fere duodecim, Sa-|cours dans l'espace de trente- 
wanácti, Hladolet f |turnus h in dreißig, Uras|turnus A triginta, ans, Uranus Ť en guatre-vingt- 
re tridceti, Nebešťan- nu X in vier und uchtzig Uranus f octoginta quatre ans et à-peu-prés neuf 
aš vw osmdesáti čty- |Sohren und beinahe neun|guatuor annis et no- jours, Vesta [7 en trois ans 


DH id 
a "e 12 x PR 








rech letech a téměř de- 
witi dnech, Cistena [4 
we třech letech, dwě 
stě čtyry a dwadceti 
dnech; Jowina, T Mu- 
dřena ix a Ziwéna P 
we čtyrech letech a to- 
likéž skoro, jako Ciste- 
na, dnech. 

Tudy položení jejich 
proti slunci 3& rozma- 
nité jest a mnohoná- 
sobné, jakož tuto jsou: 
Slunce a Dobropán w 
sejiti, Slunce a Měsic 
w oblesku, Slunce a 
Hladolet we třihranu, 
Slunce a Krälomoc we 
čtwerhranu , Slunce a 
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Tagen, Befta ČÍ in drei 


Zuno Ť , Pallas E und Gez 
reg P in vier Jahren und 
beinahe eben fo viel Tagen 
als Vefta. 


Daher ift die Lage der 


‚Planeten gegen die Con: 


neš verfhieden und. viel: 
fáitig, als hier find : Sons 
ne unb Mercur in Sujamz 
menfunft, Sonne und 
Mond im  Gegenfchein, 
Sonne und Saturn im Se: 
drittfchein, Sonne und Sus 





Smrtonoš w šestihranu, 


Podoby 
měsíce 
(swetlo- 
sti). 


Die Mon- 
desgeftalten. 


Měsic (luna) switi ni- 
koli swym wlastnim ale 
ode slunce püjcenym 
swetlem. 

Nebo jedna jeho po- 
lowice zawzdy se oswě- 
cuje, druhá 
temná. 

Proto widime jej w 
sejiti se se sluncem 1 
temný, ba ani newidi- 
me, anazýwáme nowým 


züstawä 








měsícem; w oblesku 5 
(widáme jej) celý (a 
swětlý, a jmenujeme 


piter im  Geviertfchein, 
Sonne unb Mars im Ge: 
fechstfchein. 





Der Mond (dint nicht 
mit eigenem, fondern mit, 
einem von der Sonne ent: 
lehnten Lichte. 

Denn die eine Hälfte ift 
allemal bell, bie andere fin: 
fer. 


Daher fehen wir ihn in 
3ufammenfunft mit der 
Sonne 4 dunkel, ja gar 
nicht, und nennen e8 den 
Neumond; im Gegenfdeiz 
ne 5 ganz uno felle, und 
nennen e6 den Vollmond; 


Sabren und zwei hundert 
vier und zwanzig agen; 


vem fere diebus, Ve- 
sta [7 triennio du- 
centis viginti qua- 
tuordiebus; Juno f , 
Pallas X et Ceres p 
quadriennio et toti- 
dem fere, uti Vesta, 


diebus, 


et deux cent vingt- quatre jours ; 
Junon T, Pallas L et Cérès p 
en quatre ans et à-peu-prés 
autant de jours comme Vesta. 


Hinc situs eorum 
versus Solem 3& va- 
rius est et multiplex,| 
ut hic.sunt: Sol et 
Mercurius in con- 
junctione, Sol et Lu- 
na in oppositione, 
Sol et Saturnus in| 
Itrigono, Sol et Jupi- 
ter in quadratura, 
Sol et Mars in sextili.| 


De là vient que les dites 
planétes se rencontrent en di- 
verses directions vers le So- 
leil 3€: comme vous pouvez 
volr ici le Soleil et Mercure 
en conjonction, le Soleil et la 
Lune en opposition, le Soleil 
et Saturne en trigone, le Soleil 
et Jupiter en quadrat, le Soleil 
et Mars en sextil. - noo 





: 
' B 





Phases 
Lunae. 


Les 
Faces, 
figures et 
change- 
ments de 
la Lune. 


' 


Luna lucet non| La Lune me luit point par 
sua propria, sed a|sa propre lumière; mais de čel- 
sole mutuata luce. (le, que le soleil lui commu. 

nique (donne). . 

Nam altera ejus| Car une moitié en est tou- 
medietas semper il-|jours claire et resplendissante, 
luminatur, altera |l'autre est sombre (opaque). 
manet caliginosa 

Hinc  videmus| C’est delà que, quand mous 
eam in conjunctione|la voyons en conjonction, avec 
solis 1 obscuram,|le soleil’1, elle est toute, ob= 
immo nullam et no-|scure et oh né peut point la 
minamus noviluni-|voir du tout, ce gui se nomme 
um; in oppositione 5|nouvelle lune ; mais en, oppo- 
totam et lucidam, et|sition du soleil 5. elle se voit 


„ ta 
MA BA 





plným mösicem; jindy|eim anbermal bie $Hálfte,|vocamus  pleniluni-|toute entière et reluisante, -ce 
zase půl polowice (étwrt)|unb heißen es das erfte 3lum ; alias dimidiam gue nous appelons pleine lune; - 
a řikáme tomu prwni 3junb bag legte 7 Miertel,|et dicimus primam 3|une autre fois nous ne la voy: 


a poslední čtwrt 7. 


et ultimam 7 guad- 
ram. © ! 


ons qu'à demi, ce ifue nous api 

pelons le premier quartier 3 et.le- 
dernier 7 (qui est une vieillu. 
lune). 


, 
Thum W + s 
* M 


p P 


f 


2:3 


9 


Ostatek přibýwá ho! Sonft nimmt er ju 
2— 4 nebo ubywa6—8 2—4 oder ab 6— 8, und 
a slowe srpatým (roha- | wird genannt der gefórnz 
tym). te Mond, 


l 








Zatměni. 


Sonnet: 
und Mondes- 
finfterntife. 


Slunce jesti pramen| 
swětla, wše oswécujici ; 
ale nepronikaji se pa- 
prskem jeho tělesa te- 
mná, jako; země 1 a 
měsic 2; nebo däwaji 
stin na' misto protější. 


Die Sonne ift die 
Quelle des idht8,  weldye 
Alles erieudtet; aber «6 
werden von ihren Strah: 
len bie bun£len Körper 
nit burchbdrungen, alé: 
die Erde 1 und ber Mond 
23 denn fie werfen Sdat: 
‚ten auf den ihnen entges 
genftehenden Ort, 
| Wenn daher der Mond 
přichází do stinu ze- fómmt in den Schatten 
mé 2, zatmiwá se, če- der Erde 2, wird er vers 
muž .rikàme zatmöni finftert, unb biefe8 nennen 
měsiční (na mésici). wir eine Mondesfiniterniß. 


Proto když  mésic 


Když ale měsíc běžij 
mezi sluncem a zemi 3, 
pokrýwá je stínem swým 
a tomu řikámé zatmění 
sluneční (na slunci), pro- 
tože nam. bere odiw 
slunce a swětlost jeho; 
než slunce nic netrati 
při tom, ale země. 


Wenn aber der Mond 
läuft zwifchen der Sonne 


er jene mit feinem Schatz 


eine Sonnenfinfterniß, weil 
er ung das Untlik ber 
Sonne unb deren. Licht 
benimmt; jebed) leidet die 


cit 2 — 4 aut descres- 


falcata (gibbosa). 


s)! 4 
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E 
=== 
=== 
=== 
= 
=== 
=== 
=== 
<= 
=== 
=== 
ÉL 
=== 
=== 
=== 
=== 
=== 
LE 
— 
= 
= 
— 
= 
== 
=== 
= 


und der Erde 8, verdeckt! 


ten, und diefes nennen wir hocvocamuseclipsin 


3 


Caeteroquin cres- 





IL 





Sol est fons lu- 
cis, illuminans om-, 
nia; sed non pene- 
trantur  radiis ejus. 
corpora opaca, ut: 
A e 1 à lůně 2; 
nam jaciunt umbram 
in locum oppositum. 


Ideo: cum luna 
incidit in umbram 
Lerrae 2, obscuratur; 
quod vocamus eclip- 
sin (deliguium, de- 
fectum) lunae. 

Cum vero luna 
currit inter solem et 
terram 3, obtegit il- 
lum umbra sua et 


solis, guia nobis adi- 
mit prospectum solis 
et lucem ejus; nec 
tamen sol aliquid 





Sonne nidt darunter, 
fondern die Erde. 








patitur, sed terra. 
| 


Au reste elle a son crois- 


sant 2—4 et son décroissant 
cit6—8, et vocatur (déclin), 6—8 ce gu'on nom- 
|me lune cornue. 


Eclipses. 


, Les 
Eclipses. 


Le Soleil est la source de la 


lumiére, qui éclaire toutes les 
choses ; cependant les corps 
opaques et épais, tels que sont: 
la terre 1 et la lune 2, ne 


sauraient être pénétrés de ses 
rayons; mais seulement les 
diaphanes, vu que ceux-là en- 


voient leur ombre au lieu (au 


cóté) qui leur est opposé. 
C'est. pourquoi, quand il 
arrive que la lune se rencon- 
tre avec l'ombre de la terre 2, 
elle s'obscurcit, ce gue nous 
appelons éclipse de la lune. 


Mais lorsque la lune se trou- 
ve en sa course entre le soleil 
et la terre, 3 elle le couvre de 
son ombre, ce qu'on appelle 
éclipse du soleil, parce qu'elle 
nous en óte (dérobe) la. vue 
et nous prive de sa lumière; 
sans néanmoins que le soleil, 
en souffre en aucune maniere. 
mais bien la terre. 


Koule 
zemské 
půla wý- 
chodni. 


Die dftlide 
Salbfugel 
der Erde. 





Země jest okroublá;| Die Gre ift rund ; def: 
protož wypodobniti se|wegen fann fie in zwei 


müze we dwou pülku- 
lich. 

Obwod (okolek) jeji 
jesti tii sta šedesáte 
stupňů, z nichzto každý 
wynäsı (dělá) patnácte 
mil německých čili w 
celku“ pet tisic čtyry 
sta mil: a. přece jest 
jenom drobek (drobe- 
ček), přirowná-li se k 
celému swétu. 


Délku jeji měří ze- 





HalbEugeln ^ 
werden, 

Shr Umfang hält drei: 
hundert  fech3ig Grade 
(Stufen), derenjeder macht 
fünfzehn teutfche Meilen oz 
der in allem 3ufammengez 
nommen fünf &aufenb vier= 
hundert Meilen: und benz 
nod) ijt fie nur ein Punct. 


abgebilbet 


Sbre Länge meffen bie 


měměřičowé Cárami po-|Grbm:ffer mit Strichen 4 5 


délnimi 1; šířku popii- 
NET 
énimi 2. 


Kolem ni jde weliké 
more 3, do kteréhoz 
mnoho jiných ^ moří 
wtiká (wpadá), z nichž- 
to jenom některá pro 
krátkost tuto uwodime: 
středozemní 4, baltské 
5, čerwené (rudé). 6, 
perské 7, chwalinské 8, 


2 





„WBreite mit Querftri- 
chen 2. 


Sie umfließt der Ocean 
oder das Weltmeer 8, in 
meld)é8 viele andere Meere 
fi. ergiefen, wovon wir 
der Kürze halber hier nur 
einige wenige anführen: 
das mittelländifche Meer 4, 
bae baltijhe ‚Meer (der 
Belt) 5, das rothe Meer 6; 
das perfijhe Meer 7, das 
cafpijhe Meer 8. 








Globi ter- 
restris . 
Hemi- 

sphaerium 
orientale. 


L^Hémi- 
sphére 
oriental 


du Globe 


terrestre. 


voilà 


rm 
Terra est rotun- 
da; propterea fin-|pourquoi il faut la représenter 


La terre est ronde; 


genda est duobuslen 
hemisphaeriis. 


(par) deux 
(demi-globes). 

Ambitus ejus est| Son circuit (tour) est de trois 
trecentorum sexa-|cent soixante degrés, dont cha- 
ginta graduum, guo-|cun fait quinze, milles d’alle- 
rum quisque  facitimagne; ou bien elle a en tout 
quindecim milliariajun tour de cinq mille quatre 
germanica seu injcent milles d'Allemagne: et ce- 
summa © quinquies pendant elle n'est qu'un point 
mille quadringenta|en comparaison de tout l'uni- 
milliaria: et tamen|vers. 
est punctum, si con- 
feratur cum orbe uni- 
verso. 

Longitudinem ejus 
dimetiuntur geome- 
trae climatibus 1; 
latitudinem paralle- 
lis 2. 

Eam ambit ocea- 
nus 3, in quem multa 
alia maria influunt, 
quorum pauca quae- 
dam brevitatis causa 
hic adducimus : me- 
diterraneum 4, bal- 
ticum 5, erythraeum! 
6, persicum 7, cas- 
picum 8. 


hémisphěres _ 


Les géométres mesurent sa 
longueur par des climats 1; sa 
largeur par des lignes parallé= 
les 2. 


L'Océan 3 l'environne, dans 
lequel plusieurs autres mers 
vont se décharger, desquelles, 
pour être courts, nous men 
nommerons que quelques-unes : 
savoir la Méditerranée 4, la 
Baltique 5, la mer Rouge 6, 
la mer de Perse 7, et la mer 
Caspienne 8. rob tn 





Koule 

zemské 
* půla zá- 

padní. 


Die weftli- 
de Halbfu- 
gelder Erde. 


Koule zemskä deli se 
na pět pásů, z nichžto 
dwa studeni 9—9 jsou 
téměř neobywatelni ; 
dwa mirni 10—10 a 
jeden horký 11 obýwa- 
ji se. 


Ostatek země rozdě- 
lena jest na kraje zná- 
mé a neznámé. 


Oněchno jest pět di- 
lů swěta, z nichžto Eu- 
ropa 13, Asia 14 a 
Afrika 15 starý, Ame- 
rika jak polední 16 tak 
půlnoční 16, jizto oby- 
watelé k nàm jsou no- 
hama obrácení (proti- 
nožci) a polední Indie 
nowy swét činí. 


Pak nacházejí se na 
obojím půlkuli, dole i 
nahoře, i po obou stra- 
nách 17— 17, rozliční 
kusowé země, kteří ne- 
známými kraji se jme- 
nuji. 


Bydiici na půlnoci 
(seweru) 18 půl léta 
mají noc a (půl léta) 
den. 

VW mořich jest ne- 


skončené množstwi 0-, 


strowůw. 











Die Grbfugel wird gez 
theilt in fünf Grbftridje, 
wovon bie zwei falten 9—9 
faft unbemobnbar find ; bie 
zwei gemäßigten 10—10 
und ein heißer 11 werden 
bewohnt, 


Außerdem wird die Erde 
eingetheilt in befannte und 
unbekannte Länder, 


Sene maden die fünf 
Welttheile aus, von denen 
Europa 13, Ufien 14 und 
Afrika 15 die alte, Amerika, 
das mittägige 16 fowobl 
als mitternächtige 16, def: 
fen Einwohner uns bie Sz 
Be zufehren (unfere Gegen: 
füßler find), und Chin: 
dien (Neuholland) bie nette 
Welt ausmachen, 

Serner finden wir in bei- 
den Hälften der Grdfugel 
unten und oben, wie aud) zu, 
beiden Seiten 17 —17,»evz 
ichiedene Striche Landes, 
welche unbekannte Länder 
heißen, 


Die unter dem Nordpole 
18 wohnen, haben ein hal: 
bes Sahe Naht und ein 
halbes Jahr Tag. 

Unzählige Snfeln idwimz 
men (jo zu fagen) in den 


Terrae globus di- 


quinque , 


les; duae tempera- 
tae 40—10 et una 
torrida 11 habitan- 
tur. 

Caeterum terra 
divisa est in terras 
coguitas et incogni- 
tas. 

Illae sunt quinque 
partes orbis, ex qui- 
bus Europa 13, Asia 
14, et Africa 15 an- 
tiquum, America et 
meridionalis 16 et 
septemtrionalis 16, 
cujus iucolae nobis 
sunt antipodes, et 
Polynesia novum or- 
bem-constituunt, 

Porro  inveniun- 
tur in utroque hemi- 
sphaerio, infra et su- 
pra, nec non ex utro- 
que latere 17—17, 
varii terrarum trac- 
tus, qui terrae inco- 
gnitae nominantur. 

Habitantes sub 
arcto 18 semestrales 


| 
que. 


In maribus natant 
js * + ; 
infinitae insulae. 





Meeren, 


Globiter- 
restris 
Hemi- 
sphae- 

rium occi- 

dentale. 

L'Hémi- 
sphére 

occiden- 
tal du Glo- 


be terre- 
stre. 


Le globe de la terre est par- 


stribuitur in zonas |tagé (distribué) en cinq zones, 
quarum dont les deux froides (glacia- 
duae frigidae 9 — 9 les) 
sunt fere inhabitabi-|les deux tempérées 10—10 et 


9—9 


sont inhabitables ; 


la torride 14 sont habitées. 


Outre cela on le divise en 
terres connues et inconnues. 


Les terres connues sont les 
cinq parties du monde, dont 
l'Europe 13, l'Asie 14 et V Afri- 
que 15 composent ce qu'on 
nomme le vieux monde, l'Àmé- 
riqu éridionale 16 et sep- 
itentrionale 16, dont les habi- 
tants sont nos antipodes, et 
la Polynésie se nomment le 
nouveau monde. 


De plus on trouve au-dessus 
et au-dessous des deux hémi- 
isphéres et des deux 
17—17 plusieurs contrées de 
pays qu'on nomme les terres 
inconnues. 


Ceux. qui demeurent sous 
le pole arctique 18, ont six 


habent noctes dies-/mois la nuit, et pendant autant 


d'autres le jour. 
Une infinité. d'iles nagent 
pour ainsi dire dans les mers. 





cótés . 


Europa. 


Europa. 


Die Šittenlehre. 


Ziwot tento jesti ce- 
sta neboli rozcestí, po- 
dobné pismenu Pytha- 
gorskému Y,  jehožto 
lewá stezka jest široká, 
prawà ouzkä ; ona- 
no neprawosti jest, 
tato cnosti (cesta), 


Pozoruj, mládenče! 
Herkulesa následuj. 

Zanech lewé, nepra- 
wost w oškliwosti měj: 


k 
> 


Europa. 


+ 


L'Europe. gd 











W naši Europě jsou) Folgende find bie vorz| In nostra Europa| Voici les principaux / rovau- 
tato králowstwi a kraji- nebmíten SReidje und Lán: sunt haec regna et mes et pays de l'Europe : 
ny hlawnı: ber in Europa: regiones primariae: 

Portugäly Portugal, Lusitania et le Portugal, 
a Spaniely, Spanien, Hispania, VEspagne, 
Fránoouzy; Sranfreid), Gallia, la France, 
Wlachy, Stalien, Italia, l'Italie. 
Angličany, .^ England, Anglia (Britannia), |lAngleterre (la Grande- Bre- 
tagne), 
Skoty (Skotsko), Schottland, Scotia, VEcosse, 
Irlandsko, — Srland, ^'^. (Hibernia, VIrlande, 
Němci, S^ Deutichland, Germania, I’ Allemagne, 
Bawory, | Baiern, Bavaria, . (la Bavière, 
Sasy, À | Sadien, Saxonia, la Saxe, 
Rakousys, # Odfterveid, Austria, l'Autriche, 
Cechy, Böhmen, Bohemia, (la Bohème, 
Uhry, Ungarn, (Hungaria, [la Hongrie, 
Horwáty, Groatien, Croatia, la Croatie, 
Walachy, bie Walladei (Dacien), . |Dacia, la Valachie, 
Slawonsko, Slavonien, .|Slavonia, |la Slavonie, 
Sedmihradsko, Siebenbürgen, Transylvania, Ha Transylvanie, 
Recko, Griechenland, Graecia, jla Grece, 
Šwejcary, die Schweiz, Helvetia, la Suisse, 
Polsko, Polen, 'Polonia, la Pologne, 
Litwa, Lithauen, Lithuania, la Lithuanie, ^^ 
© Nizozemsko a  Dola-Belgien und Holland, [Belgium et Bata-|la Belgique et la Hollande. 
ny, via, 
Dány, Dánemarf, Dania, le Danemare, , 
Norwejsko, Norwegen, Norwegia, la Norvege, 
uSwédý, 3 + Schmeden, Suecia, la Suède, 
Lapy, Lappland, |Lapponia, la Lapponie, 
Finy, Finnland, Finnia, la Finlande, 
Liwoňsko, Liefland, Pom, la Livonie, 
Prusÿ: 26, Preußen, Borussia, la Prusse, 
Moskwansko Mofcovien Moscovia la Moscovie 
čili Rus 'oder Rußland. *\sive Russia. ou la Russie, 
. , LA 
Mrawnictwo. Ethica. : 


ue (la Philoso 
morale.) 


L'Ethig 


| Vith haec est via| Cette vie ci-bas est un pé- 
sive bivium, simile lerinage, ou (pour-mieux dire) 


Diefes Leben ift ein Weg 
ober ein Scheideweg, gleich 
dem Budftaben des Py: 
thagoras Y, beffen Linfer| Y, cujus sinister tra-|à la lettre de Pythagore Y ; dont- 
Suffteig breit, ber redte|mes est latus, dexter|le sentier à gauche est large et 
aber enge ift; jener führt augustus; ille vitii|battu (frayé), et celui à droite 
jum offer, bicfer gurlest, hic virtutis. / jest étroit et pénible; le premier | 
Tugend, mène au vice, le dernierconduit 

à la vertu. k | 

Merfe auf, Süngling!| Adverte, juvenis!| Prenez-y garde, jeune hom- 
abme dem Herkules nach. Herculemimitare. |me! suivez la trace d’Hercule, 

Verlaf den zur &infen,| Sinistram lingne,| Ne vous detournez point 





Iberabfheue das affer :|vitium aversare: spe- |gauche, ayez en horreur le vice 


5 


rj 


à 


* | D * * * “ +i 
literae Pythagoricae un chemin biviaire, semblable 


phie © 


| 


pěkný miwá příchod, 
ale hanebný a propast- 
ny wychod, 


Kráéej prawou, jakz- 


koliw  trnowità; žádná 
cesta neni  neschodná 
enosti. 


Jdi (näsleduj), kam 
tě cnost wede, -skrze 
úzkosti (těžkosti) k osla- 
weni, ku hradu (swaty- 
ni) sláwy. T 

Cesty prostredni se 
drž a prawé stezky, 
tak nejbezpečněji půj- 
deš. 

! Střez se, aby newy- 
kročil z prawé (cesty). 


Näruziwosti, koně di- 
wého, na uzdě měj, 
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fhôn ift der Eingang 6, 
aber fdhándlid und jäh ber 
Ausgang, 1 


Wandle den Weg zur 
Redten, ob er fon bore 
nigift5 fein Weg ift der 
Zugend umvegfam, 


Folge wohin dich die Su: 
gend führet, durch die Enge 
zum Gepränge, zum &emz 
pel der Ehre. 


Halte die Mittelftraße 
und den geraden Weg, fo 
wirjtdu am ficherften geben. 


Siehe zu, daß du nicht 
austreteft von dem Wege 
zur Rechten, 

Die Leidenfchaften, das 
unbändige Rof, zähme 





aby po hlawě nespadl. 


Chraň se, aby nepři- 
šel na lewou z oslowské 
leniwosti; nobrž pokra- 
čuj stále i usiluj k cili: 
tak wěnce dosáhneš (o- 


und zügle, damit du 
nicht ftüvgeft. 

Siehe, daß du nicht ab: 
treteft zur linken Hand 
in  efelhafter Faulheit ; 
fondern fchreite fort bebarr- 
lid) und firebe nad bem 
Biele: fo wirft du gefróz 





wěnčen budeš). 


net werden, 


Opatrnost. 
Die Klugheit. 


Opatrnost wšecko 0- 
patřuje (ohledáwá) jako 
bad a nečiní, nemluwi 
ani nemyslí nic nadar- 
mo. " 


Ohlizi se jako do 
zrcadla na minulé wě- 
ci; a pohlíží jako dale- 
kohledem do budoucno- 





sti neboli na konec; a 
nahlédá, co učinila a 
co činiti pozůstáwá. 


Skutkům swým wy- 


Die Ktugheit — fiebt 
umher auf alle Dinge wie 
eine Schlange, und tout, 
vedet, oder benfet nichts 
vergebens. 


"cassum. 


Sie fieht auri wie in 
einen Spiegel auf bas 
Vergangene; und fieht vor 
fid) wie durd ein Per: 
fpectio auf das Künfti: 
ge oder auf das Ende; 
unb aljo erfennet fie, mas 
fie gethan bat und was 
nod) zu fhun übrig bleibt, 

Shren  Berrihtungen 


týká počestný, užitečný |ftect fie ein ehrliches (ehr: 
i spolu, bytili to může, bares), nügliches und zu: 


ořijemný cil. 


& 
- 


|. Cil uwiděwši rozhlizi 


gleich, wenn e8 feyn Éann, 
ein angenehmes Ziel vor, 


Nachdem fie ein Ziel erz 


i po prostředcích ne-|fehen hat, ficht fie fid) um 


»oli cestách, které wedou nad) Mitteln oder Wegen, 
à 


ciosus aditus sed 
turpis et praeceps 
exitus, 


Ingredere dextra, 
utut spinosa; nulla 
via est invia virtuti. 


Sequere, quo vir- 
tus ducit, per angu- 
sta ad augusta, ad ar- 
cem honoris. 


Medium tene et 
rectum tramitem, sic 
tutissimus ibis. 


Cave, excedas a 
dextra. 


Affectus, equum 
ferocem, compesce 
freno , ne praeceps 
fias. 

Cave deficias ad 
sinistram asinina se- 
gnitie; sed progre- 
dere constanter et 





pertende ad finem: 
sic coronaberis. 


ne vous laissez pas tromper 
(éblouir) à sa belle entrée, au 
contraire considérez en l'issue 
honteuse et le precipice oů il 
conduit. 

Tenez toujours le chemin à 
droite quelque rude, quelque 
épineux qu'il soit; la vertu pas- 
Se par tout, nul chemin lui est 
mal-aisé à passer. 

Courage donc, avancez oü 
la vertu vous měne, par les 
peines etles travaux aux gran- 
deurs, au temple de la gloire. 


Demeurez toujours dans le 
juste milieu et dans le chemin 
droit, et ainsi vous marcherez 


avec assurance. 


Gardez-vous bien de vous 
égarer de la main droite. 


Domptez, avec la bride de la 
raison, le cheval fougueux de 
vos passions si vous ne voulez 
pas vous perdre. 

Donnez vous aussi bien de 
garde de vous détourner à main 
gauche, comme font les pa- 
resseux (fainéans); mais pour- 
suivez constamment jusqu'à la 
fin, et vous serez couronné. 





Prudentia. 


La 
Prudentia omnia 
circumspectat ut 


serpens, negue agit, 
negue loguitur, nec 
cogitat guidguam in 


Respicit tanguam 
in speculum ad prae- 
lerita ; et prospicit 
tanquam telescopio 
futura seu finem; at- 
que ita perspicit, 
quid egerit et quid 
agendum restet. 


Actionibus suis 
praefigit honestum, 
utilem simulgue, si 
fieri potest, jucun- 
dum scopum (fi- 
nem). 

Scopo (fine) pro- 


specto dispicit ratio- 


Prudence. 


La prudence, dont le serpent 
est l'emblème, conisiděre (pèse) 
tout bien můrement, elle n’agit, 
ne parle, ou ne pense jamais 
en vain. 


Elle fait réflexion, sur le 
passe comme dans un ‚miroir ; 
et prévoit les -choses à venir 
(futures), ou la fin des choses, 
comme par une lunette d'ap- 
proche; c’est ainsi qu’elle voit 
ce qu’elle a fait, et ce qui lui 
reste à faire. 


En toutes ses actions (entre- 
prises) elle se propose pour 
but une chose honnête, utile et 
en même temps, s'il est pos- 
sible (si cela se peut), délec- 
table (agréable). 

Sachant le but (la fin) où 
elle tend elle pourvoit soig- 








nes seu vias, quae 


neusement aux moyens qu'elle 
o 
15 
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k cili; než woli jisté aldie zu demfelben füfrens|ducunt ad scopum emploie comme un chemin pour 


snadné araději méně jich fie erwählt aber gemijje (finem); 
nežli wice, aby nic ne-|unb leichte, und lieber we:|certas et faciles, et 


překáželo. 


Na příležitost, ježto 


na čele wlasatá (kosma- welche an der Stirne haazjesı fronte capillata 


ta), ale na poutci holá 
© dysá), k tomu křidlatá 
jest a snadno se wy- 
smeká, dobrý pozor má 
a ji se chápa. 
Na-cestè kráči opatr- 
ně, aby se neudeřila a- 
nebo nezbloudila. 





sed eligit\y parvenir; et de ces moyens 
elle choisit les plus assurés et les 
plus aisés, plutót peu et bons 
que beaucoup et peu propres, 
afin que rien ne l'empéche, 
L’occasion, „gui a des che- 
veux au front, et le sommet 
de la tête chauve, et outre 
cela des ailes, échappe (s’échap- 
pe) des mains en un moment, 
cest pourquoi la prudence 
Vépie et la saisit A propos. 
Elle marche par son chemin 
avec circonspection, de peur 
de broncher ou de s'égarer. 


nige als viele, damit ibr|potius 
nichts hinderlih fey. 


pauciores 
quam plures, ne quid 
impediat. | 
Auf bie Getegenheit 9,| Occasioni, quae 
riga, aber am Gcheitellsed vertice calva, ad 
fahl, überdieß geffügelt/haec alata, et facile 
ift und Veit. entwi-lelabitur , ^ attendit 
det, gibt fie Acht unb|captatque eam. 
greift barnach. 

Auf ihrem Wege gebet| — In via pergit caute 
fie vorfichtig, damit fie|(provide), ne impin- 
nicht anftofe ober ivre gefe.| gat aut aberret. 








Pilnost. 


Cmfigfeit. 


CN 
ni ^il \ 
Un 


Sédu- 
litas. 


N Mila) 


L'Assi- 
duité, 





DĚ r M 
NS == 
\ E 





Pilnost 4 miluje prá- 
ce, (chrání se (waruje 
se) lenosti, wesdy jest 
we práci jako mrawen- 
ci 2, a snáší sobě na 
‚ příklad jich dostatečnou 
zásobu wšelikých wécl. 


Nespi pořáde, aniie 
swěti (pràzni, lenosi) 
jako leniwec 4 a koni- 
ček senni 5, jež potom 
tlačí (tiskne, stihá) ne- 
dostatek 6. 

Co zaéato, s chutí 
koná (žene) až do kon- 
ce, Ss ničím neodkládá, 
aniže zpiwá píseň kr- 
kawce 7, který opaku- 
je: Cras, Cras! (zejtra, 
zejtra). 


Po skončených prá- 
eich unawena jsouci od- 
počíwá ; než odpočinu- 
tim občerstwená wraci 
se ke swémn zaměstná- 


ni, aby lenosti nezwy- 
kla. 











Sedulitas 4 amat|  L'assiduité 4 aime le travail 
ibores, fugitignavi-|(à travailler), elle est ennemie 
am, semper est ib|de la paresse, elle est toujours 
opere ut formicae 2,|occupée (en action) de même 
et comportat sibiad|que la fourmi 2, et fait pro- 
harum — exemplum|vision (se fournit) de toutes 
sufficientem copiam|choses 3, comme celle-là. 


Die, Gmfigkeit 4 liebet 
die Arbeit, hafjet bie rdg 
beit, iff immer befdáftiat 
wie die Xmeifen 2, unb famz 
melt für fidy nad) ihrem 
Beiipiele einen hinreichen: 
den Borrath von allen Din: 
gen 3. omnium rerum 3. 

Sie fiiit nidt immer| Non dormit sem-| Elle ne dort pas la grasse 
ober feiert. (faulenget) wieper aut ferias agit ut/matinee, et n'est point oisive 
ber Zräge 4 unb bie Deus ignavus 4 et cicada|le long de la journée, comme 
idredďe 5, welche endlid die 5, quos tandem pre- fait le paresseux 4 et la cigale 
Urmuth drüdt 6. mit inopia 6. 5, qui enfin (finalement) sont 

accables de pauvreté (misère) 6. . 

Incepta alacriter) Elle poursuit avec gaieté de | 
urgetusquead finem,|coeur ce qu'elle a une fois en- 
Ende, schiebt nichts aufinihil — procrastinat,|trepris (commencé) jusqu'à ce 
morgen, und finget nidfjnec cantat cantile-|qu’elle l'ait achevé, elle ne re- 
ben Gefang des Naben 7, nam corvi 7, qui in-|met rien au lendemain, et ne 
mefderimmerrufet: Gras, geminat: Cras, cras!|chante point la chanson di 
Gras! das heißt: Morgen, corbeau 7, qui ne fait que croas- 
morgen. - ser : Cras, cras! demain, demain. 

Rad vollenbeter Arbeit,| Post peractos la-| Lorsqu'elle est lasse (fati- 
wenn fie müde gewmorben|bores.lassata quie-|guée), pour avoir bien travail- 
ift, vubet fie ; fobalb fle aber|scit; sed quiete re-|lé, elle se donne un peu de rel 
auégerubet bat, Eehret ficlcreata redit ad me-|(elle repose, se repose tant soit. 
wieder zuriick zu ben Gez gotia, ne otio adsue- |peu); mais après avoir repris se 
häften, bamit fie fid) nicht|scat, forces, vous la voyez retourner à 
an ben Müfiggang ge: ses affaires avec une nouvelle ap- 


j ; plication (diligence), de pe ir r e 







Was fie angefangen, das 
fest fie fleißig fort bis zu 



















s’accoutumer à Vojsiveté, © 





oů 
jet Mr 
ja. 
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Pilný žák (uèennik)| Ein fleifiger Schliler 





podobá se wčelám 8, gleicdhef den Bienen 8, wel: 
ježto z rozmanitých che aus vielerlei Blumen 9 
kwětů 9 med snášejí Honig einfammeln in ihren 


Stod 10. 


do oulu sweho 10. 


Stridmost. 
Die Mäßigkeit. 


Stridmost © ukládá| Die Mäßigkeit fchreibt 
(předpisuje) miru w|das Maß vor im Effen und 
jidle a piti, a drží žá-|3rinfen und zähmet die 
dost jako na uzdě; a Begierde wie mit einem 
hak zprawuje wsiecko,|3aume; unb auf die Art 
aby nic nedělo se přiliš. máfiget fie Alles, damit 

nicht zu viel gefchehe, 


Žráči opijeji (obžira- 
ji) se, potáceji se, ři- 
haji, bliji a hádaji (wa- 
-di) se, 


Die Cdtemmer (Süu- 
fer) faufen fid) toll und 
voll, taumeln, vülpfen, 
ipeien und hadern (zans 
fen) fid. 
| Aus der Schlemmerei 
‚entftehet Geilheit; aus biez 
fer ein unzüdtiges und 
fhändlicdyes Leben, 


Z opiti pochäzi wil- 
most (chlipnost); z té 
zase 2iwot chlipný a 
neřestný, 








Statecnost. 


Die Seelenftůrfe. 


Stateënost jesti ne-| Die Seelenftärke ws 
ohrožená w protiwen-|erfdrocen im  Ungemache 
stwich colew, a smělá,|mie ein Löwe, und getroft, 
nikoli wšak nadutà we|abernicht trogig (aufgebtaz 
štěsti ;  uspolehlà nalien) im Wohlftande 5; fie 
sloup stálostiswé; wes-|ftüßt fi auf bie Säule ber 
dy stejná (jednakä),|Beftändigkeit, bleibt im- 
we wšem hotowá do-|mer eines Sinneš, und zu 
bré i zlé s tichou mysli {llem bereit, Glück und ün- 
snášeti, glüd mit Gleihmuth zu 

ertragen, 


+ 


Štítem urpěliwostí a za-| Mit dem Schilde be 
chycuje rány neštěstí, 
a  mecem udatnosti che des Unglücs auf, un 
(zmužilosti) zahání ne-|mit dem Schwerte 











binii, et 
ber |propellit hostes. eu- l'épée de la vertu elle repousse 


Diligeus discipu- 
lus similis est apibus 
8, quaeex variis flo- 
ribus 9 mel conge- 
runt in alveare suum 


10. 


Un écolier appliqué ressem- 
ble aux abeilles (mouches 
miel) 8, lesquelles d'une inli- 
nité de fleurs 9 recueillent (ti- 
rent) le miel daus leurs ru- 


ches 10. 


a 


Temperantia. 
La Tempérance. 


Temperantia p La tempérance préserit une 
scribit modum ciboleertaine modération dans le 
ac potui, et continet|boire et dans le- manger, et 
cupidinem ceu fre- dompte les appetits déréglés 
no; etsic moderatur|comme avec une bride, et de 
omnia, ne quid nimis|cette sorte elle use de modéra- 
fiat, tion en toutes choses, de peur 
qu'il n'arrive quelque désordre 
(excés, debauche). 

Heluones (ganeo-| Lesivrognes, s'enivrent, chan- 
nes) inebriantur, ti-|cellent cà et là, rotent, vomis- 
tubant, ructant, vo-|sent, et criaillent (se querel- 
munt et rixantur. lent). 


E crapula oritur| De livrognerie (débauche) 
lascivia; ex hac vita|vient la luxure; la luxure est 
libidinosa et flagitio- une vie débauchée et honteuse, 
sa, 


Fortitudo. 


La Valeur (la Grandeur) 
d’Ame. 


La grandeur d’ame est intré- 
pide au milieu des adversites, 
comme un lion; elle est méme 
hardie, sans toute fois s’enfler 
d’orgueil, ni se hasarder témé- 
rairement dans la prospérité ; 
elle se tient appuyée sur la co- . 
lonne de la constance; se mon- 
trant toujours la même en tout 
ce qui lui arrive, et étant tou- 
jours disposée.à souffrir indif- 
féremment, d’un coeur et visa- 
ge égal, la bonne et la mau- 
vaise fortune, 

Elle reçoit avec le bouclier 
d'une humble souffrance les 
irtutis coups de l’infortune, et avec 


Fortitudo est im- 
pavida in adversis 
ut leo, et confidens ; 
at non tumida in se- 
cundis ; innixa colu- 
mini constantiae ; 
semper eadem, in 
omnibus parata ad 
utramgné fortunam 
aequo animo feren- 
dam, 





Clypeo tolerantiae 











gladio v 


přátely spokojenosti, to-|Zapferfeit treibet fie ab bie|thymiae, nempe af- les passions, vrais ennemis du 


Seinde ber Gemütbérubr, 
nämlic) die pa 


ti žádosti, 


22 


ectus, - repos de l'ame. 


ia“ 





T 
U 
s 








Trpili- 
—. wost, 


Die Gebulb. 





Trpéliwost 1 snáší 
pohromy 2 a křiwdy 3 
S pokornou mysli co 
beránek 4 jakožto ot- 
cowskou  metlu  boz- 
skou 5. 

Zatim opirá se o kot- 
wici nadéje 6 jako ko- 
ráb 7 na moři zmitany, 
Boha za milost prosi 8 
slzic i očekáwá po de- 
šu 9 slunéčko 10, sná- 
Sejic zlé, a lepších wéci 
se ponadiwajic. 


« 


Naproti tomu netrpé- 
liwec 11 pláče, nařiká, 
radı (zuři) sám nad se- 
bou 12, wrči co pes 13, 
2 křiwdy zuřiwě po- 
silii se žádá a přece 
nic nepoziskáwá; ko- 
. nečně i sobě zoufáwá, 
a býwá swym wlastnim 
wrahem 14, sám mocně 
ruce na sebe wztahujic, 

















Die Geduld 1 erträgt die| 
Unfälle 2 und das Unredyt 3 
in Demuth wie ein Lamm 4 
als eine väterliche Zucht: 
vuthe Gottes 5. 


Unterdeffen ftügt fie fid 
auf ben Anker der Hoffnung 
6 wie ein Schiff 7, welches 
auf bem Meere fchwebt, fle= 
bet Gott an 8 mit Thränen, 
und erwartet nad) bem Re: 
gen 9 Sonnenfchein 10 5 fie 
wo bae Bófe und Doffet 

as Beffere, 


Hingegen ein Ungedul= 
biger 11 beulet, mebftaget, 
wiüthet wider fid) felbft 12, 
murref wie ein Hund 18, 
juchet voller Wuth wegen 
des erlittenen Unrechtes fid) 
zu rächen und gewinnt doch 
nichts bamit 5 endlich ver- 





zweifelt er und wird zum 
Selbftmörder 14, der ge: 
waltfam die Sand an fid 
legt, 





* 


Patientia. | 


La 


Patience. 


Patientia 1 tolerat 
calamitates 2 et in-|re) humblement les peines 2 et . 
jurias 8 humili mente|les injures 3 de méme qu'un 
ut agnus 4 tanquam doux agneau 4, les recevant à 


La patience 1 souffre (endu- 


paternam | ferulam|genoux , et les mains jointes 
Dei 5. de la main de Dieu, comme 

Interim  innititur|d'une verge, dont il chätie ses 
spei anchorae 6, ut|enfants 5. 
navis 7 in marifluc-| Cependant elle s'appuie sur 
tuans, Deo supplicat|l'ancre de Vespérance 6, com- 
8 illacrymando etex-|me un navire 7, flottant cà et 
spectat post nubila 9|lA sur la mer; elle fait à VE- 
Phoebum 10, ferens|ternel son humble prière 8 les 
mala, sperans melio-|larmes aux yeux, et espére (at- 
ra, tend) avec dévotion qu’apres le 
brouillard 9 et la pluie, le so- 
leil (le beau temps) revienne 
10, souffrant patiemment les 
maux dans l’espérance d’une 
meilleure fortune. 

Au contraire l'impatient 11 
crie et se lamente, il enrage 
(s’acharne) contre lui même 12, 
il gronde et grince les dens 
comme un chien enragé 13, il 
veut à quelque prix que ce soit 
se venger des injures quil a 
reçues, ‘et rendre, comme on 
dit, la pareille; quoique tout 
cela ne lui serve à rien; il se 
désespère enfin, et se tue de 
ses propres mains 14, lorsqu'il. 
est furieux (hors de son bon 
sens). 














—M—— à 


Contra impatiens 
11 plorat, lamenta- 
tur, debacchatur in| 
se ipsum 12, obmur- 
murat ut canis 13, in- 
jurias vindicare cu- 
pit furibundus, nec 
tamen ' quidquam 
proficit; tandem de- 
sperat et fit .suicida 
14, ipse violentas in- 
ferens sibi manus. 








Lidskost. 


Die Leut- 
feligfett. 


Lide stwořeni (učině- 
mi) jsou ke společným 
wýhodám; protož maji 


býti lidskými. 


Buď příjemným a mi- 
lým we twáři 1; wlid- 
ným a zdwořilým w po- 
wahách a způsobech 2; 
přiwětiwým a prawdo- 
mluwým ústy 3; wrou- 
cim a upimnym w 
srdei 4. 

Miluj a tak milowän 
budeš; z toho pojde 0- 
bapolné  prátelstwi 5, 
jako u hrdliček 6, swor- 
né, krotké a s obou 
stran laskawé, 


- Diwni (newrli) lidé 
jsou newražiwi, zasmu- 
šili, nezpüsobni, háda- 
wi, hnéwiwi 7,  u- 
.krutni 8 a nesmiřitelní, 
podobnější  wlkům a 
lwům nežli lidem, a me- 
zi sebou nesworni, pro- 
to biji (potykaji) se 
zbrani 9, 
Zäwist 10 jiným zle 
přeje a hubí se sama, 
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Huma- 
nitas. 


L'Huma- 


nité. 





Die Menfhen find ge«| Hominesfactisunt! Les hommes sont faits (nés) 
ihaffen einer bem andern ad mutua commoda ;|pour s'entraider les uns les 


zum 3Seften5 darum follen ergo sint humani. 





fie leutfelig feyn. 
Lu i 

Eey annebmlid unb 
holdfelig von Gefichte15 ars 
tig und hóflih von Gebàrz 
ben und @itten 2; freunde 
lid) und wahrhaftig von 
Worten 35 brünftig unb 
aufrichtig von Herzen 4. 


cnm unb bu wirft wies 
ber geliebt werden; daraus 
wird entfteben eine Wed): 
fetfreunb[d)aft 5, wie bie 
der Œurteltauben 6, ein 
trädtig, fanftmüthig, unb 
beiderfeits wohlgeneigt. k 

Unfreundliche Leute find 
feindfelig, finfter, unhöflich, 
zänkijch, jähzornig 7, graus 
fam 8 und unverföhnlid, 
mehr Wölfe und Löwen als 
Menfchen, unter fid) fetoft 
uneinig, daher fie mit. ein: 
ander kämpfen 9, 


Der Neid 10 iff mißgiüne 


fig gegen andere unb geret 


fid) (elbft auf. 


autres dans leurs besoins; il 


-[faut donc qu'ils soient honné- 


Sis suavis et a- 
mabilis vultu 1; co- 
mis et urbanus gestu 
ac moribus 2; affa- 
(bilis et verax ore 3; 
candens et candidus 
corde 4. 

\ 

Ama et sic amabe- 
ris; hinc enascetur 
mutua amicitia 5 ceu 
turturum 6, concors, 
mansueta, et utrin- 
gue benevola, 


Morosi homines 
sunt infensi, torvi, 
illepidi, contentiosi, 
iracundi 7, crudeles 
8atque implacabiles, 
magis lupi et leones 
quam homines et in- 
ler se discordes, hinc 
confligunt armis 9, 





Invidia 10 aliis 
male cupit et conficit 
se ipsam. 





tes (obligeants). 

Soyez doux, affable et d'une 
mine enjouée 1; civil et honné- 
te dans vos maniéres, dans vos 
moeurs 2, et dans votre pro- 
cédé; véritable dans vos paro- 


les 8; et franc et loyal de 
coeur 4. 
Aimez, si vous souhaitez 


d’être aimé; et il se fera une 
amitié" mutuelle (réciproque) 5 
comme celle des tourterelles 6, 
qui s'entr'aiment .tendrement, 
unanime, paisible, et Técipro- 
quement affectionnée, 

Les hommes moroses (bour- 
rus), sont hais de tout le mon- 
de; ils sont envieux, incivils 
(grossiers), querelleurs, coléri- 
ques 7, cruels 8 et implaca- 
bles, et plutot des loups et des 
lions que des hommes raison- 
nables; ils sont divisés entre 
eux-mémes, c'est pourquoi il 
arrive souvent qu'ils se battent 
en duel 9. 

L'envie est jalouse du bien 
d'autrui 10, et se consume 
(ronge) elle- méme. 











Spra- 
wedlnost. 


Die Gere: 
tig£eit. 








Sprawedlnost 1 se 
wypodobňuje sedic najabgebildet figend auf einem 
uhelniku (kameni étwer- |oierectigen Steine 2, weil 
hranném) 2,  protoZelfie unbetveglid) feyn foll, 
musi býti nepohnutelná, | mit verbundenen Augen 8, 
S owázanýma očima 3, um nicht anzuiehen bie Der: 
aby neohližela se  na|ion, zuhaltend das linfe 
osoby, zacpáwajíc lewé|O9r 4, um e8 vovzubehalz 
ucho 4, by zachowänolten dem andern Theile, in 

















Justitia. 


La 
Justice. 


9 








Justitia 1 pingitur| L’on peint la justice 1 assi- 
sedens inlapide qua-|se sur une pierre carrée 2, car 
drato 2, quia debetlelle doit être inébranlable, les 
esse immobilis, ob-|yeux bandés 3, pour ne point 
velatis oculy 3, ad|considérer la qualité des per- 
non  respiciendum|sonnes; elle se bouche du doigt. 
personas, claudens|l'oreille gauche 4, pour la gar- 
sinistram aurem 4,|der à écouter la partie contrai- 
reservandam  alterilre; elle tient à là main droite 


bylo pro druhou stra- 
nu, w prawici drzic 
meč 5 a uzdu 6 na 
potrestáni a skroceni 
rlých;, nadto wáby 7 
kdežto na prawou wáž- 
ku 8 zásluhy, na le-| 
wou 9 odsluhy (odpla- 
ty, odměny) dané we-| 
spolek rownaji (wáži) 
se, a tak dobří ku cno- | 
sti, jako ostrohami 10, 
se powzbuzuji, 

We smlouwäch 11 
upřamně jednáno buď; 
w úmluwách a slibech 
každý stůj ; slozené| 
(schowané) a půjčené 
wráceno bud;  nikdo 
nebudiz oloupen 12 neb 
uraZgn 13;  kazdému, 
což jeho jest, dáno 
buď: toto jsou zákony 





sprawedlnosti, tigkeit. à chacun ce qui lui appartient: 
ce sont là les lois (les précep- 

tes) de la justice, 
Takowé  wéci zaka-|  Gotde Dinge werden] Talia prohibentur| Dieu nous fait ces défenses 


zuji se w pátém a sed- 
mém přikázaní Božím, 
a práwě pokulowati se 





der rechten Hand haltend 
ein Schwerf 5 und einen 
Baum 6, die Böfen abzus 
trafen und im 3aume zu 
alten 5 überdicß eine Wg- 
e 7, in deren redte Schule 
8 die Verdienfte, in die Linz 
fe 9 die Belohnungen gelegt 
find, melde gegen einander 
abgewogen, und aljo die 
Srommen zur Tugend wie 
mit Sporen 10 angetrie- 
ben werden, 

Sn geidtofenen Ver: 
gleichen 14 foll man vedlid 
verfahren; die Bertráge 
um Sujagen halten, das zur 
Uufjidt Anvertraute und 
Seliehene wiedergeben ; 
Niemand foll. beftohlen 12 


parti; dextra tenens|l'épée 5, avec une bride (un 
gladium 5 et frenum|frein) 6, pour punir et refré- 
ad puniendum et co-|ner les méchantsg de plus elle 
črcendum — malos ;|tient une balance 7, dans le 
praeterea stateram 7, bassin droit de laquelle 8, 
cujus dextrae lanci 8|ayant mis les mérites, et les 
merita, sinistrae 9|récompenses, dans l'autre 9, 
praemia imposita si-|elle balance (égale) les uns aux 
biinvicem exaequan-|autres, c'est par laquelle les 
tur, atque ita boni gens de bien sont encouragés 
ad--virtutem , velut|(animés) à la vertu comme 
subditis calcaribus|avec des éperons 10, 
10, incitantur 

In contractibus 11 





à 
Il faut ach sincerement dans 
candideagatur; pac-|les contrats 11, qu'on fait, 
lis et promissis ste-|tenir les traités (conventions), 
tur, depositum etlet la parole qu'on a donnée; 
mutuum reddantur;|rendre le depöt qu'ou a en 
nemo expiletur 12/garde, et ce que l'on a em- - 
autlaedatur 13; su-|prunté, et payer ses dettes; 
oder verleget 13, und jedem um cuique tribuatur:|que personne ne dérobe 12, et 
das Seine werden: bitf|haec sunt praecepta|ne cause du dommage à son. 
find bie Gefege ber Gereche justitiae, ' [prochain 13; que Von donne 















LL. 
* 


verboten im fünften unb quinto et septimo au cinquième et au septième 
fiebenten Gebote Gottes, praecepto Dei, et des commandements du déca- | 
unb billig follen fie beftvaft| merito" . punienda |logue, et c'est avec justice que © 
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Stédrota. Libera- 
| litas. 
La Libé- 


Die Freige- I 
ralite. 


bigfeit. 





= 2 





Štědrota (štědrost) 1| Die Freigebigkeit 1 bus Liberalitas 1 mo-| La libéralité 1 garde une cer- 
miru drží w bohatstwi,|9Xa in bem Reihthume,!dum servat circa di-|taine modération touchant les 
jéhož počestně wyhle-|welden fie ehrl:d erwirbt, vitias, quas honeste|richesses qu’elle acquiert par 
làwá, aby měla, coby |bamit fie etwas geben tann quaerit, ut habeat,|des moyens honnêtes, pour. 
rozdala (dala) nuzným den Dürftigen 2 5 bieíe Eleis|quod largiatur ege-|avoir de quoi faire du bien 
2; tyodiwá 3, ziwi 4!bet 3, nähret 4 unb re hos vestit 8,|aux pauvres 2, qu’elle habille 
a obdařuje (obohacuje) fhenfet fie 5 mit frôblieminutrit 4 et ditat 5/3, nourrit 4 et entretient 5 
9 s weselou twáří 6 a Gefidte 6 und geflügelter|hilari vultu 6 etalatalavec hilarité et d'une main. 
křidlatou (ochotnou) ru-| Hand 7, manu 7. Iprompte et libérale 7. 
kou 7. 

Bohatstwi 8 podro-| Die Güter 8 unterwirft| Opes 8 subjicit, Elle soumet l’opulence 8 tant 
buje sobě, newšak sebe fie fit, nicht aber fid) ifnen|sibi, non seiis uta-|s’en faut qu'elle en soit l'escla- 
jemu (poddáwá) jako,Wie ber Geizhals 9, der|varus 9, qui habet, ve, comme fait Vavare (l'avari- 
akomec 9, který má, bloß Schäge hat, um fie 3u|ut habeat, nec bono-|cieux) 9, gui a des biens, pour 
aby mel, anize statkü|baben, und nit ihr Befižs| rum suorum posses-|en avoir toujours davantage, et 
swých držitelem (pá-|šer, fonbern nur ein Hüter|sor est sed custos, qui n'en est point le maitre, 
nem) jest, leda hlida-|berfelben ift, und ganz unz|et insatiabilis sem- mais seulement le gardien, or, 
em, a nenasycené wes-|erfáftlid fharret er ftets per corradit 10 un- comme il est insatiable, il a- 
ly shrabuje 10 pazou- stíammen 10 mit feinen guibus suis. masse 10 jour et nuit, avec 
ry swými. Riauen, ses ongles. 

"Nez ona šetří také al Sc fie fparet aud) unb| Sed parcit etiam| Cependant elle épargme et 
'chowáwà swé wěci za-|derwahret ihre @athenlet asservat suas res|conserve son bien, l'enfermant 
mykáním 11, aby wesdy | durdš Verfchließen 11, baz|occludendo 11, ut|serrant à la clef 11, afin 
néla, mit fie jederzeit eias babe. | semper habeat. qu'elle le puisse avoir à l'heure 

4 qu'il faut. - d 

Ale mrhač 12 marně. Uber ein Verfhmwender; Au prodigus 12| Augcontraire le prodigue 12 
nrhá dobře nabyté jm?-| 12 verthut Ulleš, was ct-| male disperdit bene gaspille (dissipe) ce qui d'ail-, 
ï a konečně  nouzijworben worden ijt, und partaet tandem eget.leurs a été bien acquis, et se 
rpi, muß endlich darben, voit à la fin reduit à la besace 
(mendicité), à mendier son pain. 


by 

















Societas 
conju- 
galis. 
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Le Mari- 
ASO: 
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+ Eheftand ift von) Matrimonium a] Le mariage a été établi for .—— 
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jest ustanowené w ráji Gott eingefekt im Parabdie:|Deo est institutum in 
ku společné pomoci afe zur wechfelieitigen Hilf:|paradiso ad mutuum | 


donné) de Dieu au paradis 
(terrestre, pour s'entr'aider mu- 


rozmnožení pokolení lid- 
skeho. 


Muž, mládenec, swo- 
bodny do manielstwi 
wstupujicí budiž opa- 
tren. (zásoben) buďto 

. bohatstwim aneb umě- 
nim a wědomosti, která 
by byla (sloužila) k wy- 
dělání chleba, aby wy- 
žiwiti mohl rodinu (dům 
swůj). 

Potom wybirá sobě 
pannu dospělou nebo 
wdowu, kterou miluje; 
kdež ale wice hleděti 
jest na cnost a počest- 
nost nežli na krásu neb 


wen. | 


Pak nezasnubuje se 
s ni potajmu, nobız u- 
cházi se o ni jakozto 
ženich u otce 1 a ma- 
tky 2, neb u poruéni- 
kůw a přibuzných skrze 
námluwce © (námluwči, 
snubce, staroswaty) 8. 

Zasnoubiw se s ni 
bywä ženichem 4 a ona 


newéstou 5, i bywaji 
nàmluwy a  swatebni 
smlouwa (wénni list) se 
piše 6. 

Posléze býwá swatba 
| (wdawky , oddawky), 
kdež oddáwají se od 


kněze 7, podáwajice je- 
den druhému ruce 8 a 
prsteny swatebni 9; pak 
hodují s pozwanými 
swedky. 

Od te doby jmenuji 
se mužem a ženou; ta- 
toli umře, býwá on 
wdowcem. 


Rodo 


(leiftung und Fortpflanzung 
des menichlichen Geihled: 
tes, 

Gin junger Mann oder 
Sunggefelle, wetdjer heiras 
then will, foll begabt feyn 
entweder mit Reidthum, 
ober mit Kunft unb Wiffen- 
lihaft, welche dazu dienen 
fol, um das tägliche Brod 
zu erwerben, damit er un: 
terhalten £ann fein Haus: 
weien, 

Darnad wählet er fid) 
eine mannbare Jungfrau 
oder eine Witwe, die er 
liebt, wobei er aber mehr 


und Ehrbarkeit, 
gift. 


fid) nicht heimlich mit ihr, 
fondern er wirbt um fie wie 
ein Freier bei bem Water 1 
und der Mutter 2, oder bei 
den Vormündern und Vers 
wandten durd bie Freiwer- 
ber 3. 

Wird fie ihm verfpros 
den, fo wird er Bräus 
tigam 4 und fie Braut 5; 
es wird Berlöbniß gehalten 
und ber Peirathsbrief gez 
fdrieben 6. 

Endlid Hält man od 
zeit, wo fie gefrauet werden 
von dem Priefter 7, und 
einander die Hände 8 und 
Zrauringe 9 geben; als: 
| halten fie Mahlzeit 

it den eingeladenen 3eus 
gen, 

Von diefer Zeit an nennt 
man fie Mann und Weib; 
wenn fie ffivbt, wird er 
Witwer. | 





kmen. 


Der Stammbaum, 


řadě předeční (předstup- 
ni): otec a matka, děd 


děd a prabába, prapra- 


Člowěka dotýkají sel 


és 


die Großmutter (Ahn 


PRE LIO 


zu feben bat auf tie Tugend gis spectanda virtus 
als auflet 
Schönheit oder aufbie Mit: forma aut dos, 


Rad biefem verlobt er! 





Dem Menfchen find ver-| Hominem attin- Voicifeeux qui sont a 
pokrewenstwim w po- jmanbt (angeftammt) in ber gunt consanguinitate l'homme par le sang en ligni 
jaufiteigenden £inie : berlin linea ascendente :|ascendante: le pěre et la měr a 
Vater unb die Mutter, ber|pater et mater, avus|l'afeul (grand-père) et Vařeuk 
a bába (pramáti). pra- Großvater (2(6nberr) undlet avia, proavus et|(grand'-měre), le bi ře 
v, proavia, abavus et|bisareule, le père di 
děd a praprabába, déd|ber Xeltevoater und die que abavia, atavus etata-|et la mère + 


adjutorium etpropa- 
gationem generis hu- 
adí. 

Vir, juvenis, coe- 
lebs conjugium ini- 
turus, instructus sit 
aut opibus, aut arte 
et scientia, quae sit 
pani lucrando, ut su- 
stentare possit fami- 
liam. 


tuellement et pour la propaga- 
tion du genre humain. 


Un jeune homme, voulant se 
marier, doit ou être pourvu de 
richesses (d’un riche patrimoi- 
ne), ou tout au moins il faut 
qu'il sache un art (métier) ou 
qu'il ait une charge, un em- 
ploi, etc. pour gagner de quoi 
entretenir honnêtement sa fa- 
mille. 


Ensuite il choisit une fille 
en äge de se marier (nubile) 
ou bien une veuve qu'il aime; 
en quoi toutefois il doit avoir 
plus d'égard à la vertu et à 
quam Vhonněteté de sa bien aimée 
qu'à sa beauté et à sa dot. 


Deinde eligit sibi 
nubilem virginem aut 
viduam, quam ada- 
mat; ubi tamen ma- 





honestas 


Posthaec non de- 

spondet 
eam, 
procus apud patrem |gualité d'épouseur chez son 
1 et matrem 2, vel|pěre 1, et sa měre 2, ou bien 
aput tutores et cog-|il la fait demander A ses tu- 
natos per pronu-|teurs et à ses parens par l'en- 
bos 3. tremise des marieurs 3. 
+ Ea sibi desponsa| S'il en tire une réponse fa- 
fit sponsus 4, etipsa|vorable (si on la lui accorde), 
sponsa 5; ante ké il en est le fiancé 4, et elle est 
sponsalia ' et instru-|la fian 5; lon fait les fian- 
mentum  dotale 6|cailles, et ou dresse le contrat 
scribitur. de mariage et du douaire 6, 

Tandem fiunt nu-| Ensuite l'on célèbre les no- 
ptiae, ubi copulantur|ces, oü le prétre 7 (le ministre) 
asacerdote 7, dantes|les marie; les époux se don- 
ultro citroque manus |ueut de leur bon gré la main 8 
8 et annulos nuptia-|l'un à l'autre, et les bagues 9; 
les9; tum epulantur apres cela on fait le festin de 
cum invitatis testi- moces avec les témoins qu'on 
bus. invite (prie) d'y assister. 

Ab eotemporedi-| Des-lors les époux s 'appel- 
cuntur maritus et u- lent mari et femme; au 
xor; hac mortua fit que l'un ou l'autre vienne. 
ille viduus. mourir, le mari demeure veuf 
‚et la femme veuve. 


Ensuite, il ne l'épouse pas 
clam sibi|en cachette (secrétement), mais 










Arbor Consanguinitatis. 


L’Arbre généalogique. 


a d My 2o SN 


P 


sed ambit utlil la recherche lui-même en - 


- 


já 





pradědůw (děd prabá- 
bin) a bába pradědo- 
wa (bába prabäbina), 
praděd pradědůw (pra- 
děd prabábin) a prabá- 
ba pradědowa (prabäba 
prabábina); další jme- 
nuji se predkowe. 

W porad& potomeční 
(sestupni): syn adcera, 
wnuk a wnučka, pra- 
wnuk a prawnucka, pra- 
prawnuk a praprawnu- 
čka, wnuk prawnukůw, 


wnučka © prawnukowa. 
prawnuk prawnuküw, 
prawnučka prawnuko- 


wa; ostatní slowou po- 
tomkowé. 


Otec a matka jmenuji 
se rodiči. 
Od rodičů zplození 


-býwaji synowé a dcery, 


jenžto ditkami a mezi 
sebou bratry a sestrami 
se nazýwaji. 


Ditky od jedněch ro- 


dičů zplozené wlastni- 


mi (rodnimi) se jme- 
puji. 
Wdowy  prowdané 


manžel dětem jejim bý- 
wá otčímem a ony je- 
mu newlastnimi (pa- 
stornimi) čili pastorky 
a pastorkynémi. 

Podobnym zpüsobem 
kteráli za wdowce se 
wdá, dětem jeho ma- 
cechou (macochou) se 
nazýwá. 


W poboční (postran- 


ni) řadě děti bratra 
+ x . 

olcowa strýcem, ženu 

jeho strycowou, syna 


jeho strýcowicem, dce- 
ru strýcownou a spo- 


leéné strýcowci jmenu- 


ji 


 Sestru otcowu nazy- 
waji strýni (tetou), mu- 
že jejiho strýněm, syna 
jejiho strýninem a dceru 
jeji strýninou, společně 


strýninci, as s předešlý- | 


mi strýčenci jsou. 
Bratr matčin slowe 


ujec (uj), žena jeho uj- heißt Oheim, 
cowä ; rozenec jeho uj-| Better 
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termutfer, der 9Soveltevoa- 
ter unb die Voraltmutter, 
der Grofelter vater unb die 
Grofaltmutter, der Urel: 
tervater und die Uraltmuí: 
ter 5 bie nod) darüber bin: 
aus find, werden Boreltern 
(Xttodtev) genannt, 

Sn ber abfteigenben Li- 
nie: der Sohn unb die 
Tochter, der Enfe(, bie (nz 
Éc(in, ber UrenÉel, bie Urs 
enfelin, des Urenfels Sohn, 
des Urenfels Tochter, der 


Éelin des Urenfels, der Urz 
enfel des Urenfels, die Ur: 
enfelin des Urenfelé 5 mel: 
de darüber hinaus gehen, 
werden Nadfommen ge: 
nannt, 

Der Vater und bie Mutz 
ter heißen Eltern, | 

Von den Eltern werden 
Söhne und Töchter gegeugt, 
welche Kinder, und wechiels 


feitig Brüder (Gebrüder), 


und Schweiter (Geichwis 
fter) heißen, 

Kinder, von denfelben 
Eltern gezeugt, nennt man 
leibliche Kinder, 


Der Gatte einer geheira= 


teten Witwe ift zu ihren 


Kindern Stiefvater, und fie, 
zu ihm Cttefíobn und Stiefs, 
tochter (Stieftinder), 


Auf diefelbe Art, wenn 
eine Srauenperfon einen 
Witwer geeheliht — hat, 
heißt fie zu feinen Kindern! 
Stiefmutter. 

Sn der ©eitenlinie nenz 
nen die Kinder den Bruder 
ihres Vaters  Dbeim 
(Ohm), feinen Sohn Betz) 
ter, und feine Tochter Bafe 
(Sefhwifterfinder). 


Die Schwefter des Ba: 
ferá nennen fie Muhme 
(Mahm), ihren Sohn und 
ihre Tochter Gefdywifterz| 


dente: 


jatnepos et atneptis, 
Enkel des Urenfelš, bie Enz 


|posteri. 





‚ereantur filii et filiae, 





finder, 


„ Der Bruder der Mutter 
fein Sohn 
(Mutterbruders- 





cowic a dcera ujcowna,|fohn) und feine Tochter Bas 


ečně gnisowci 


se fe (Mutterbruderstochter). 





via, tritavus et trita- 
via; ulteriores di- 
cuntur majores, 


In linea descen- 
filius et filia,|l 
nepos et neptis, pro- 
nepos et proneptis, 
abnepos et abneptis, 


trinepos et trineptis ; 
ulteriores | dicuntur 


Pater et mater vo- 
cantur parentes. 
A parentibus pro- 


qui liberi et invicem 
fratres et sorores no- 
minantur. 


Liberi ab iisdem 
parentibus procreati 
germani vocantur, 


Ductae in matri- 
monium viduae ma- 
ritus liberis ejus vi- 
trieus est lique pri- 
vigni et privignae, 

* 


Pari modo si qua 
viduo nupserit, libe- 
ris ejus noverca vo- 
catur. í 





In linea collaterali! à 


liberi patris sui fra- 
‚trem patruum , ejus 
filium fratrem pa- 
truelem et filiam so= 
rorem patruelem vo- 
cant. 


Patris sororem ap- 
pellant amitam, ejus 
filium fratrem amiti- 
num, et filiam ejus 
Sororem amitinam, 





Matris frater dici- 


tur avunculus, cujus 
natus avunculi filius 
et nata avunculi filia 
audiunt, 


. 


Vařeul du bisaïeul et l'aieule 
de la bisaïeule, le trisaieul et 
la trisaïeule ; pour ce qui est 
de ceux qui sont d’une ligne 
plus haute, nous les appelons 
nos ancêtres. 


En ligne descendante: le fils, 
a fille, le petit-fils, la petite 


fille, l'arriére-petit- fils, l'arrié- 
re-petite-fille, le sous-ärriere- 
petit-fils et la sous-arrière-pe- 
tite-fille, le fils du sous-arrière 
petit-fils et la fille de la sous- 
arriere-petite fille; le petit-fils 
du sous-arriere petit-fils, la pe- 
tite-fille de la sous-arriere-pe- 
tite fille; ceux qui en naissent 
s'appellent descendants (posté- 
rité). 

Le pěre et la měre s’appel- 
lent parents (pěre et měre). 

Les parents procréent des 
fils et des filles, gui s’appellent 
enfants, et réciproguement frč- 
res et soeurs, 


Les enfants procrees par les 
mêmes parents, sont nommés 
enfants germains. 


L'époux d'une veuve rema- 
riée est le beau-pére de ses en- 
fants, et ceux-ci en sont ses 
beaux-fils et belles-ülles ANT 
aux-enfants). 

. 

De la même manière, quand 
une femme a épousé un veuf, 
elle s'appelle, par rapport à 
ses enfants, leur belle-mère. 


Dans les lignes collatérales 
les enfants nomment le frère 
de leur père l’oncle, son fils le 
cousin, et sa fille la cousine 
(cousins-germains). 


Ils nomment tante la soeur 
du père, son fils et sa fille 
cousins-germains. 


* 


Le frère de la mère s'appelle 
oncle, son fils cousin (fils du 
frére de la měre) et sa fille cou- 
sine (fille du frére de la měre). 


14 * 
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Die Schwefter ber Mut- 


ujka (ujna, ujenka, uj- ter heißt Muhme, ihre Rinz 
kyně); jeji syn wechat|ber Vetter (Mutterfchiwes 


ujein (ujenčin) a dcera 
ujčina (ujenčina), we- 
spolek ujčinci a s pře- 
dešlými ujčenci slujte. 


Synowé dwou i wice 
bratrůw bratranei a 
dcery — bratrankynémi 
sloworf, synowé tolikéž 
sesler sestrenci a dce- 
ry sestřenicemi, děti pak 
bratrancůw bratráňaty a 
sestrenic seslříňaty na- 
zýwejme. 

© Manželé bratrowu sy- 


nu bratrowic a dceři 
bratrowna , — wespolek 
bratrowci řikejte; dce- 


ru pak sestřinu sestři- 
nou a syna jejiho sestři- 
nem, wespolek sestřin- 
ci zwáti třeba. 

Krewnim | swazkem 
spojení pokrewenci jsou 
a swazek ten pokrewen- 
stwi slowe. 


Ze strany otcowyneb 
matčiny pocházející při- 
buznymi © otcowskymi 
neb mateřskými se zo- 
wou. 

Manžel říká manžel- 
činu otci test, matce 
‚testka (testice, swekru- 
še), tito pak jemu zeť; 
manželka manželowu 
otci tchán, matce tchy- 
ně, tito pak ji synowá 
(snura, snacha, newé- 
sta) říkají. 


Pokrewenci jednoho 
z manželů jsou ohledem 
drubého šwakři, a swa- 
zek tento šwakrowstwi 
slowe. 


Bratr manželůw slo- 
we jeter neb děwer 
(swat, swak, swakr i 
šwakr), manželka jeho 
jetrwa (bratrowá), se- 
stra" manželowa zelwa 
(swatka), manzel jeji 
zelwin, bratr manželčin 
snuřín (snašin, také dě- 
wer), jeho choť snuři- 
nowá (snašině) a její 
sestra swoječnice. 





fterfobn) unb Bafe (Mut- 
terfdmeftertodter) und find 
gleichfals Gefdyvoifterfinber 
zu jenen, 


Die Söhne und Töchter 
zweier oder mehrerer Brüs 
der heißen Brüderföhne und 
Brüdertöchter, die Söhne 
und Töchter eben fo vieler 
Scyhweftern werden Schwes 
jterföhne und Schwelters 
töchter, zu einander aber 
Sefchwifterfinder genannt, 

Die Eheleute nennen den 
Sohn ihres Bruders oder 
ihrer Schwefter Neffen und 
die Zodter berfelben Nic): 
te, 


Die burd) das Band des 
Blutes verbundenen Perfos 
nen werden Blutsverwands 
te und biefes Band die 
Blutsverwandtichaft — gez 
nannt, 


Die aus bem Gefdbtedte » 


des Vaters oder dev Mutter 
herrühren, heißen Bers 
wandte, 


Der Gatte nennt den 
Vater feiner (Sattin 
Schwiegerbater, ihre Mut: 
tev Schwiegermutter, die 
ibn Schwiegerfohn benenz la 





nen; auf diefelbe Art nennt 
aud) die Gattin ihre 
Schwiegereltern,  melche 


fie nun Sýmiegertodter 
nnen, 


(Schnur). 
Die u it 


des einen Gatten zu bem 
andern »heifen Schmäger 
und Schwägerinnen, und 
diefes Band  feift die 
Schwägerfchaft, ; 
Der Bruder des Gatten 


heißt Schwager, feine Gatz |: 


tin und Schwefter werden 


STY 


Schwägerinnen genannt. 


| Matris soror est 


La soeur de la mére s'ap- 
matertera, cujus fili-|pelle tante ; ses enfants cousin 
us vocatur consobri-\(fils de ření soeur de la měre), 
nus et filia consobri-|cousine (fille de la soeur de la 
na, quibus simul|mére), sont également leurs 
fratres consobrini et|cousins- germains, 
sorores consobrinae 
nomen est. it 
Filii et filiae duo-| Les fils et les filles de deux 
rum ac plurium fra-|ou de plusieurs frères s'appel- 
trum fratrueles et to-|lent fils de frères et filles de 
tidem sororum so-|soeurs, les fils et les filles d'au- 


brini et sobrinaejtant de soeurs sont appelés fils 
appellantur. de soeurs et filles de soeurs ; 
mais entre cux ils se nomment 

cousins-germains. 
Conjuges fratris! Les époux nomment le fils 


vel sororis filium vo-|de leur frére ou de leur soeur 
cant nepotem filiam-|neveu, et la fille en est appe- 
que neptem, ceu eflée nièce. 





fratre vel sorore ne- 
potes. 


Sanguinis vinculo| Les personnes unis par les 
juncti consanguinei liens du sang sont nommées 
sunt vinculumque parents consanguins (proches- 
hoc vocaturconsan-|parents), et ce lien s’appelle 
guinitas. consanguinité. 


Genus ducentes al Les personnes de la famille © 
patreagnati, a matre du père s'appellent agnats, cel- 
cognati dicuntur. [les de la famille de la mère 
sont nommées cognats, 











Maritus uxorisge-| L'époux nomme le père de 
nitorem socrum su-|son épouse le beau- pere, sa 
um nuncupat, ma-|mére la belle-mère, lesquels 
tem ejussocrum su-l’appellent le gendre; de la 

m, qui eum gene-|méme manière l'épouse nomme 
rum nominant ; y ea-|ses beaux- -parents, lesquels l'ap- 
dem ratione uxor,pellent la bru. * 
mariti parentes no- 
mínat, qui eam nu- 
rum appellant, L 

Consanguineiuni-| Les parénts consanguins d'un. 
us conjugis aflines époux envers l'autre s 'appe en! 
sunt alteri, vincu- beaux-frères ou belles-soeur 
lumgue hoc affinita- ce lien est l’affinité. 
tis nomen habet. 


Le frère de Vépoux s' 


Mariti frater levir 





tur, 





s Y m 


LE 
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Staw rodicüw. 


Der Elternftand. 


+” 
Manželé dostáwaji po- 
iehnánim Božím dítky 
a stäwajl se rodiči. 


Otec plodí a mat. 
ka  rodi syny a 
dcery , časem dwoj- 
čata (blizence). 

Nemluwňátko © za- 
wiji se wplinky, kla- 
desse w kolébku, od, 
matky kojeno býwá při, 
prsích a krmeno 
kaši. 

Pak uči se choditi w 


běhádku , hrá si s 
chřestačkami a jinými 
hračkami a mluwiti 
začíná. 


Rostoucim wěkem ná- 
božnosti a práci se 
zwyká, ‘i tresce se, 
nenili poslušné (nechce- 
li poslouchati). 


Déti powinny jsou ro- 
dičům cti a powolnosti. 

Otec ziwi děti swou 
praci. 


burd) Gottes Segen Kinder 
unb werden Eltern, 


die Mutter gebáret Sébne 
und Töchter, zuweilen auch 
Zwillinge, 


in Windeln, gelegt in die 
Wiege, von der Mutter gez 
fäugt an der Druft, und erz 
náprt mit Brei, 


im Gängelwagen, 
mit Rlappermeré (Spiel= 
zeug), und fängt an zu res 
den. ° 


wird e8 zur Gottesfurdht 
und Arbeit angehalten und 
gezüchtiget, wenn eg nicht 
folgen will. 


‚und Dienftfertigfeit ben El= 
tern fchuldig, Zi 
Der Vater ernährt die 
‚Kinder burd) Arbeit, 





^ Pán (hospodář) 1 má 
_pacholky (slůhy, slu- 
 iebuíky) 2; pani (ho- 
spodyně) 3 děwečky 
| (sluzky, služebnice) 4. 


Nas 4. ; 
d “ > I n 
k m xil ^ o 


be 4, 


Die Eheleute befommen 


Der Vater geuget und 


Das Kind wird gewickelt 





Hernady lernt e8 gehen 
fpiett 


Bei zunehmendem Ulter 


Die Kinder find Ehre 





Societ 
L'Etat de 


Conjuges suscipi- 


Pater generat et 


mater parit filios etlenfante des fils et 
filias, aliquando ge- 
mellos. 

Infans 
fasciis, reponitur in 
cunas, a matre lacta- 
tur uberibus et nutri- 
tur pappis. 


involvitur 


s 

Deinde incedere 
diseit 
ludit crepundiis, et 
fari incipit, 


à 
serperastro, 


Crescente | aetate 


pietati et labori ad- 
suefit et castigatur, 
nisi sit morigerus. 


Liberi debent pa- 


rentibus cultum et 
officium. 


Pater sustentat li- 


beros laborando. 


























Der Herr (Hausvater) 1 


as Parentalis. 


Pere et de Mere. 


Dieu par sa bénédiction don- 


[unt ex benedictionelne au mari et à la femme des 
Dei subolem (pro-lenfants, dont 
lem) et fiunt paren-|pére et mère. 
Les. 


ils deviennent 


Le père engendre et la mère 
des filles, 
qui sont quelquefois jumeaux 
ou jumelles, | 

La mére ou la nourrice em- 
maillotte l'enfant dans des lan- 
ges (dans le maillot), le cou- 
che dans le berceau, l'allaite, 
le nourrit avee de la bouillie 
let le sevre quand il est temps. 

Ensuite il apprend peu-à- 
peu à marcher dans la roulette, 
il se joue et s’amuse avec des 
hochets, des Poupées et d’au- 
tres joujoux, et commence à 
bégayer. 

Lorsqu'il est déjà un peu 
grand (âgé de 3 ou 4 ans), on l’ac- 
coutume à la piété (à la dévo- 
tion) et au travail; s'il est dé- 
sobéissant, s’il n’est pas sage, 
il faut le fouetter (lui donner 
le fouet). 

Les enfants sont obligés par 
le décalogue d’honorer leurs 
pères et leurs mères (parents). 

Le père gagne par le travail 
Ideses mains de quoi les nou- 
rir (entretenir). : 











| Herus (paterfami- 
hat Knete 23 bie rau lias) 1 habet famulos 
(Hausmutter) '8 hat Mäg- (servos) 2; hera (ma- 


terfamilias) 3 ancil- 


d X 


- 
A 4 : 


dm 


H Societas 
# herilis. 
H 
H ' Les 
3 Maitres. 





' Le chef (père) de famille (Ie 
maitre) a des valets (servi- 
teurs) 2; la maitresse (mére de 
famille) 3 a des servantes (sui- 
vantes) 4. Kt 


14* 
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Tito jim porouèeji| Sene befebten biefen die) Illi mandant his| Le maitre et la maitresse du 
dila 5 a rozdéluji prá- Arbeit an 5 und theilen bie opera 5 et distribu- legis donnent à leurs domesti- 
ce na úkol 6,. kteréž od Berrichtungen zu 6, voetdje| unt laborum pensa 6, ques à travailler 5, et leur im- 
nich wérné konatilvon biefen freutid) follen| quae ab his fideliter posent une certaine tâche 6, 
se mají, bez rep-|vollgogen werden, obne|sunt exsequenda sine qu'ils doivent exécuter (ache- 
tání (bublání) a  beze|S9Xurren unb Nachtheil ber| murmure et dispen-|ver) fidélement sans répliquer 
škody; zato se jim dà-|.Derrfdjaft, wofür ihnen dio, pro quo praebe-|(réplique) et sans murmurer et 
wá mzda a wyziweni.  |Čofn und Unterhalt gereicht| tur iis merces et ali- même sans pré de leur 

wird. monia. maitre; en échange on leur 
donne (paie) leur salaire (leurs 
gages) outre la nourriture (les 
kr! aliments). 

Slůha před časy bý-| Ein Knecht war vor 3eiz| Servus olim erat| Un valet était autrefois escla- 
wal otrokem (newolni- ten leibeigen, über beffen|mancipium, in quem|ve (serf) pendant toute sa vie, 
kem), nad nimzto pán Leben und Tod fein $Herr|domino potestas fuit|et le maitre avait sur lui droit 
měl moc žiwota i smrti. die Gewalt hatte, vitae et necis. de vie et de mort. 

Nyní slouží swobod-| „Heutzutage dienen freiz| Hodie serviuntli-| A present (aujourd’hui) les 
ně chudší lidé, z platu willig die Armen um denjbere — pauperiores, plus pauvres d'entre les hom- 
najati bywajice. igebungenen Lohn. (mercede conducti. |mes et les femmes se mettent 

| librement (de leur bon gré) en 
service (condition) et étant 
loués une fois, leur salaire 
" (paie) court toujours. 












































Urbs. 
La Ville. | 


Mesto. 


Die 


/ ps 


L 
Ze mnoha domůw by-| | Biele Häufer bilden ein] Ex multis. domi- Plusieurs maisons contiguës 
wá wes (wesnice, dědi-| Dorf 1 ober einen Marft: (bus fit pagus 1 vel ensemble composent un villa- - 
na) 4 nebo mésteëko|fleten, oder eine Stadt 2.|oppidum, velurbs 2./ge 1, ou un bourg, ou bien 
(městec, městys) aneb ne ville 2 . er 
město 2, " : n 
To i toto upewituje| Sener unb biefe werben Istud et haec mu-| Les bourgs etles villes sont 
se i px A se hradba- befeftiget und umgeben mit niuntur et junguntur fortifiés et ceints de murailles 
mi (zdmi) 3, walem T einer Mauer 3, mit dem moenibus (muro) 3,|(murs) 3, de bastions (bo 1 
náspy 5 a kolim 6. Walle 4, mit Shangen 5|vallo 4, aggeribus 5 vards) 4, de retranche 
und Pfahlwerk Patifjas et vallis 6. 
k den) 6. bles ouvrages. — — 
Wnitř okolo zdi jest| Snnerhalb ber Stauerift| Intra muros est| Le rempart entre les mu 
městiště (parkan) . ",|ber Zwinger 7, außerhalb AP (FE extra les et les maisons 7 est pa 
wně přikopa (přikop) 8. ber Stadtgraben 8. 1 {dedans ; les de | 8 sont p 































Na hradbách  jsou| Auf der Mauer find bie]. 
bašty 9 a wěže 10;|9aíteien 9 und Shirme 
hlidky © (strážnice) T 10; bie Warten 11 gen): ] 1 
stoji na  wyssich mí-|an erhabenen Orten, 11 exstant in “editio- situées dans les li 
slech. ribus locis. 

Do města wchäzka Sn bie Snot pabet man In urbem ingres- 


das Thor VP Brüf- |12 per portam 13 su-|te 13 on arriv poi 
fe 14, per bostes 14. l 


Daš 


2 forts, Ye bastions 9 c 
ses tours 10 ». sont. 








er (podměstí) 12 
branou 13 přes most 14. 
Brána má hřebeny, 
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{mie zapadaci, brle- 
ni) 15, zdwihaci most 
16, wrata 17, zámky a 
záwory (zàpory), jakoz 
i šranky 18. 

Na předměstích jsou 
zahrady 19 adworce 20, 
jakož i hibitowy (swa- 
tá pole) 21. 





Wnitrek 


mesta. 


Das Innere 
der Stadt, 


à 1 | 
W městě jsou ulice 1, 


kamenem dlažené; tr- 
howé (tržiště) 2, někde 
s podsinimi 3, a ulič- 
ky 4. 


Obecní domowé (sta- 
weni) jsou u prostřed 
města, kostel (chrám 
Páně ) 5, škola 6, rádni 
dům 7 a celnice (cel- 
na) 8. 
= Okolo hradeb (zdi 
městských) a bran zbroj- 
nice 9, obilnice 10, ho- 
stince, kawárny (kafir- 
ny), hospody a krčmy, 
weřejné kuchyně 11, 
diwadlo 12, nemocni- 
ce 13. 

' Na , stranách 
(odpadowé nečistot) 14 
a Satlawa (wèzeni, ža- 

-larabas. 

Na welike (Hlawni) 
wěži jsou hodiny 16 a 
byt pro hlásné (strážné) 
17 

Po ulicích jsou stud- 
ně (studnice) 18. 


Řeka 19 neb potok 
městem tekouci 





stoky! 





slouží meter 
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ter 15, Zugbrücken 16, Sz 
gel 17, Schlöffer und Rie- 
gel, wie aud) Sclagbäus 
me 18. 


Sn den Vorftädten find 
Gärten 19 und Vorwerke 
20, wie aud) 
(Gottesäder) 21, 


Qu bum | E mm IR — 


Rirhhôfelna 20, ut et coeme- 


Aci 
tas 15, pontem ver- 
satilem 16, valvas 
17, claustra et repa- 
gula, ut et vectes 18. 


In suburbiis sunt 
horti 19 et suburba- 





teria 21. 













Sn ber Stadt find Gaf- 
fen (Straßen) 1, die gez 
pflaftert find, Marktpläße 
2, an manchen Orten mit 
bebecten Gängen 3, und, 
Säschen. 4 

Gemeinhäufer (óffenttiz 
he Gebäude) find mitten in 
der Stadt, die Kirche 5, bie 
Schule 6, das Rathhaus 7, 
das 3ollbaus 8, | 


An der Mauer unb an 
ben Zhoren das Zeughaus 
9, das Kornhaus 10, bie 
Gaftoôfe, die Kaffeehäus 
fer, bie Wirtbshäufer und 
Schänfen, die Garfichen 
11, das Schaufpielhaug 
12, das Siechenhaus 13. 

Un abgelegenen. Orten 
bie Gloafe 14 und dag Ge 
fángnif 15. 


Auf dem 66dften Thur- 
me befindet fid) bie Uhr 16 
und die Wohnung der 
Wächter (Zhlirmer) 17.: 

Auf ben Plägen find 
Brunnen 18. 


Der Fluß 19 oder Bad, 
durd die Stadt 


ke smywäni nečistoty. fließt, bienet zur Ableitung, 


LL. 
Zámek 20 stojí na 
nejwyšším - mistě mě 





des Unrathes. * 
Das Schloß 20 vaget 
p Berpor am hädjfien Duteer 


iplateae (vici) 1 lapi- 
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Intra urbem sunt 


dibus stratae, fora 2, 
alicubi cum portici- 
bus 3, et angipor- 
tus 4. 

Publica aedihcia 
sunt in medio urbis, 
templum 5, schola 6, 
curia 7, domus mer- 
caturae 8. 


Circa moenia et 
portas armamentari- 
um 9, granarium 10, 
deversoria, thermo- 
polia, cauponae, po- 
pinae 11, theatrum 
12, nosocomium 13. 


In recessibus fori- 
cae (cloacae) 14 et 
custodia (carcer) 15. 


In turre primaria 
est horologium 16 et 
habitatio vigilum 17. 


In plateis suntpu 
tei 18. 


Fluvius 19 vel ri- 
vus, urbem interflu- 
ens, inservit sordi- 
bus eluendis. _ 

Arx 20" exstat in 
summo urbis, 


| 





Stadt, 








S. Vi 


son pont-levis 16, ses battants 
17, ses serrures, ses verroux, 
comme aussi des barrieres 18. 


Dans les faubourgs il y a 
des jardins 19 et dod maisons 
de plaisance 20, ainsi que des 
cimetieres 21. 


urbis. 


Le De- 
dans de la 
Ville. 





















Dans une ville il y a des rues 1, 
pavées de pierres, des places 
(marchés) 2, en plusieurs lieux 
avec des ‘portiques (galeries à 
Ventour) 3 et des ruelles 4. 


Les bätimens publics sont au 
milieu de la ville, l'église 5, Vé- 
cole 6, la maison de ville 7, la 
douane 8. 


Voici ceux qui sont aux envi- 
rons des murs et des portes, sa- 
voir: Varsenal 9, la halle au blé, 
les hôtels (auberges), les cafés, 
les hôtelleries, les cabarets, les 
gargotes 11, le théâtre 12, l'ho- 
pital et le lazaret 13. 


Les egoüts de la ville 14, et 
la prison 15 sont dans les lieux 
écartés. 


La tour principale est destinée 
poug la grande horloge 16, et 
c'est là que se tient Hi guet du 
clocher. 

Dans les places et les grandes 
rues, l’on voit des puits et des 


(fontaines 18. - 


Le fleuve (la riviere) 19 ou le 
canal (ruisseau) qui passe par la 
ville, sert à en emporter toutes. 
les ordures (immondices). 

La forteresse (le cháteau, la 
citadelle) 20 est bátie au lieu le 

a 2e . 1 LEA 
plus élevé de la ville, - 


E 


Interiora | 


F 
* 
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Soud. 


Das 
Gericht. 


EKK 


Nejlepší präwo jest 
pokojné (přátelské) na- 
rownáni, učiněné buď 
od těch, mezi nimiž 
soud jest, aneb od pro- 
strednika. 


Totoli nic neprospi- 
wá, jde se ku práwu 1, 
w kterém sedi soudce 
(sudi) 2 s piisedieimi 
3; präwni (krewni) pi- 
sar 4 perem piše hlasy. 


Půwod (žalobnik) 5 
řaluje na pohnaného 6 
a piiwodi swědky 7 
proti němu, 


Pohnaný (nařknutý, 
obžalowaný) wymlouwá 
se skrze präwniho zá- 
stupce 8, jemuž odpo- 
ruje püwodüw zästu- 
pnik 9. 

Pak soudce wynaäßi 
soud propouštěje newin- 
ného a odsuzuje winné- 
ho k trestu a pokutě 
nebo na smrt. 


Jindy soudiwali na 
trhu neb pod branami, 
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DB Judicium. 
La 
Justice. 





Il n'y a au monde de meil- 
leur droit, que lorsque deux 
parties ont à déměler un diffé- 
rend ensemble, de s’accorder . 
paisiblement, soit entre eux- 
mémes, ou par l'entremise d'un 
arbitre. : 

Si la chose ne réussit point 
par cette voie-lá, il faut venir 
‘en justice (venir devant les ju- 
ges) 1; le juge y préside 2 
avec ses conseillers (assesse- 
urs), 3 l’écrivain (greffier) 4 re- 
eueillit les voix (suffrages) par 
écrit. 

Actor 5 accusat, Le demandeur 5 accuse le 
reum 6 et producit défendeur 6 et produit des té- 
"|testes 7 contra eum. |moins 7 contre lui. 


Das befte Redt ift ber | Optimum jus est! 
gütliche Vergleich, wetdjer|placida ^ conventio, 
angeftellt wird entweder facta velab ipsis, in- | 
durch diejenigen felbft, unz|ter quos lis est, vel 
ter welchen der Streit ift, jab arbitro. 
oder von einem Gcieds= 
manne, 

Wenn diefer feinen 
glücklichen Fortgang bat, 
fo Eömmt man vor Gericht 
1, meldem der Richter 2 
vorfteht mit den Beifigern 
3; der Gerihtsihreiber 4 
fdreibt die Stimmen auf. 

Der Kläger 5 Elagt den 
Beklagten 6 an und führet 
Zeugen gegen ihn. 







Haec si non proce- 
dit, venitur in forum 
1, cui pra idet ju- 
dex 2 cum assessori- 
bus 3; dicographus 
4 calamo excipit vo- 
ta. 


1 












Reus excusat se 
peradvocatum 8, cui 
contradicit actoris 
procurator 9. 


Der Beklagte verant: 
wortet fih burd) feinen! 
Gachwalter 8, biefem aber 
mwiberfprid)ót des Klägers 
Anwalt 9. 


L'accusé est défendu par Va- 
vocat 8, auguel s’oppose le 
procureur du demandeur 9. 





Lorsque le juge a oui les | 
parties, il rend (prononce) la 
sentence décisive, en renvoyant © 


Alsdann fpridt der Rib:| Tum judex pro- 
ter das Urtheil, indem er|nuntiat sententiam, 
den Unfchuldigen loszähltlabsolvens insontem 
und ben Schuldigen berz|et damnans sontem |absoůt (en justifiant Pinnocent) © 
dammetentwederzur Gelds ad poenam et mul-}et condamnant le coupable, le 
ftrafe, ober auch zur Sobe6-|ctam, vel ad suppli-/criminel, soit à quelque puni- 
ftrafe. cium. tion (amende), soit au supplice — 

(à la mort) s'il l'a mérité, . 

Bor Zeiten hielt man) Olim judicabant| L’on tenait autrefois le j 

Bericht auf bem Markte in foro vel sub por-|gement en plein marché, 2 
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nyní w radnici (soudni- oder unter den Shoren, tis, hodie in praeto- lieu qu'aujourd'hui on le tient - 


ci). 


Trestani 


Die Leibeöftrafen der Übelthäter 


Zločinci od pachol- 
ků (pochopů) ze žaláře, ‚ehemals von ben Scherge 







heutigen Sages in der Gez rio. 


à Vhótel (maison)-de-ville. 
ridtsftube, a 


' 
- , 


Supplicia nialeficorum;! 
Les Supplices des Ma 
“ faiteurs. 


licto- 


re, 


zločincůw. 


^ 










Die Uebelthäter wurben| Male 


Les sergents (archers) ti 
res ol iminel: 
č 


rent autrefois les c 
- e r 


ví ^ - 
+ 


“ 
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Beam 
kdežto mučeni bywali,laus dem Rerfer, wo man'ubi torqueri sole- 


se wywáděli nebo ko- fie gu foltern pflegte, gefiíh: bant, produceban- 
něm se smýkali na po-|ret oder hingefchleift zur|tur, vel equo rapta- 
prawne misto. Richtjtätte, bantur ad locum 
. supplicii. 

Zlodějowé wěšeli se| Die Diebe wurden 9t:| Fures suspende- 
na šibenici od kata; ci-|fenft an ben Galgen von|bantur in patibulo a 
zoloënici stinali se. dem Snedte des Scharf: carnifice ; moechi 
Wrahowé (wražední. |ridterš ; die Cbebreder decollabantur ; ho- 
ci, zbojnici) a loupezni- |Yourben getópft (enthaupz micidae (sicarii) ac 
ci (rozbojnici) buď ko- |tet) ; die Mörder unb 9táuz latrones (piratae) vel 
lem se lámali a na ko-|ber (Geeráuber) entweder crurifragio plexi ro- 
lo se dáwali, nebo na geradbrecht(gerädert), aufs tae imponebantur vel 

kůl se nastrkowali. Rad gelegt, oder an einen palo infigebantur, 
Pfahl gefchlagen. 





Čarodějnice na hra-| Die Seren wurden. auf Striges (laminae) 
nici upalowaly (pálůy) dem Skheiterhaufen ver: Super rogum crema- 
se. brannt. » bantur. 

Nékterym , nežli se| SXanden wurde, ehe fie Quidam, ante- 
utracowali — (utráceli), hingerichtet wurden, bie quam supplicio affi- 
jazyk se Wwyrezowal|3unge ausgeriffen, ober auf cerentur, elingua- 
(wytrhowal), nebo na |dem Blode bie Hand abge:|bantur ; aut super 
špalku ruka se utínala, bauen, ober fie wurden gez cippum manu plecte- 
nebo se pálili kleštěmi. |šivicét mit glühenden 3an- bantur, aut ureban- 
gen, tur forcipibus. 

Kterým žiwota daro-| Denen man das geben Quibus vita dona- 
wáno, na planýř se sta-|ídenfte, die wurden an ben ta,  numellis con- 
wéli (ku planýři se pri-/DPranger geftellt, geprellt stringebantur, luxa- 
wazowali), na přezmen |(gewippt) oder auf den Get bantur, equuleo im- 
se wyhupowali, na osla|geießt, geftu&t (die Ohren ponebantur, auribus 
se säzeli, uši se Jim wurden ihnen abgejdnitz truncabantur, virgis 
utinaly, metlami se mr- ten), aušgeftáupt, gebrand: caedebantur, stigma- 
skali, znak jim wypa-|marff, vermiejen, und ver: te notabantur, rele- 
lowali, ze země se wy-lurtheilt auf bie Galeeren gabantur, et damna- 
powidali, a se odsuzo. |oder zu emigem Gefäng- hantur ad triremes 








wali na tříweselnice, |niffe. vel ad carcerem per- 

nebo na wěčné wězení. petuum. 
Odpowědnici čtyrmi| Die Feinde des Water: Perduelles quadri- 

koňmi se trháwali, (andes wurden geviertheilt. gis discerpebantur. 
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damnés hors de prison, où ils 
durent avoir la question, ou 
bien ils furent trainés à une 
queue de cheval, jusques au 
lieu du supplice. 

Les voleurs (larrons) et les 
brigands, furent pendus au gi- 
bet avec une corde par le bour- 
reau, exécuteur de la haute 
justice; aux adultěres et à 
leurs semblables il coupa, tran- 
cha la tête avec une épée, ou 
bien avec une hache; les meur- 
triers (les assassins) et les cor- 
saires (pirates) furent condam- 
nés à être rompus avec une 
roue (roués) ou bien empalés. 

Les sorciers et les sorcières 
furent brûlés vifs sur un bů- 


cher. 

à quelques autres criminels 
avant que de les exécuter, on 
arracha la langue, ou on leur 
coupa le poing sur un billot, 
ou bien ils furet tenaillés avec 
des tenailles rougies au feu, 


Ceux à qui l’on accorda la 
vie (qui eurent leur grâce), 
furent mis au carcan, on leur 
donna Vestrapade, on les fit 
monter sur le cheval de bois, 
ils furent essorillés, on les 
fouetta, on leur marqua les 
epaules, on les bannit, ils fu- 
rent envoyés aux galères, ou 
bien on les condamna à une 
prison perpétuelle, 


Les traitres (criminels de lé- 
se-majesté) furent écartelés à 















quatre chevaux, 
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Zboži odjinad přine-| Die Waaren, weldhe] Merces + aliunde 


Les marchandises gue Von 


šené (přiwezené) w.ku-|man von andern Orten juz|allatae, © in domo apporte d’ailleurs (des pays 
Peckém domě 1 buďto führt, werben im Kaufhaufe|commerciorum 1 vel étrangers) se chaugent (tro 






še směňují nebo na pro- 1 entweder vertaufe 


ober|commutantur, vel quent) contre d'autres à la 


lej se wykládaji w krá- feitgeboten in be míáz|venum exponuntur |douane 1, ou bien on les met 
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0 M à Le” 
mich 2 a prodäwaji selben 9, unb verfauft um in tabernis 2, et ven- (expose) en vente dans les bou- 
za penize 3 buď odměře- Geld (Münze) 3-entweder duntur pecunia 3 vel tigues 2, et on les vend pour 
né na loket 4, aneblabgemeffen mit der Elle 4, mensuratae ulna 4, de l'argent comptant 3, soit 
odwážené na wahu 5. [oder abgemogen auf ber|vel ponderatae li- gw'on les mesure à l'aune 4, 
Wage 5. bra 5. soit gu'on les pěse au poids 
" (à la balance) 5. 

Budkáři 6, přechod-| Die Bubenfiger (Srüz|  Tabernarii 6, cir- Les boutiquiers (merciers) 6, 
niei (choziri) T a we-|mer) 6, $aufirer 7 unb|cumforanei 7  etiles porte-balles 7 et méme les 
tešnici 8 chtějí také Zródler 8 wollen aud)serutarii 8 volunt fripiers 8 prétendent tous être 


slouti kupci. Kaufleute genannt feyn. — letiam dici mercato- appelés marchands, 
res. 

Prodawač 9 ukazuje! Der Verkäufer 9 bietet! Venditor 9 osten-| Le vendeur 9 étale sur son 
wéc prodajnou (zbozi)|aus die Waare unb fagtben|dit rem promercalem &tau sa marchandise, et en dit 
a ceni. ji „powidá cenu), Preis, was fie foftet. et indicat preuum, le prix, la fait ce qu'elle vaut, 
mnoholi stoji (zač jest). uanti liceat. 

Kupujicí  (kupowaé, Der Käufer 10 feitíet| Emtor 10 lieitatur L'acheteur 10 la marchande 
kupec) 10 smlouwá, a unb jagt bas Gebot, et pretium offert. et en offre ce qu’il veut don- 
cenu podáwá. ner. 





Pakliby někdo wice) Benneinerugleid bar Si quis contrali- Mais si quelqu'un en offre 
podáwal 11, pouští se auf bietet 11, fo wird die ceatur 11, addicitur|davantage (surtout à Vencan) 
wöc tomu, kdo nejwice| Baůre dem überlaffen, ber res ei, gui plurimum 11 la marchandise est au plus 
dawä. am meiften bietet, (pollicetur. offrant (au dernier enchéris- 

| iseur). 
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Dur EPECEE Poule 
E à 
ERE i JM roll Les 
Mb md ES == = | Mesures 
Gevibt. | EAA GS | BiH = les 
L JE ES Poids. 
Wěci w jednom ku-| &aden, die in einem| Res continuas me-| Nous mesurons à laune 1 


se jdouci měřime na lo-|@tidé zufammenhängen, timur ulna 1, liqui- les choses continues, les liqui- 
"ket 4, tekuté na míru meffen wir mit ber Elle 1,|das congio 2, aridas des au pot et à la pinte 2, les 
9, suché na měřice 3. flüffige mit dem Mafe 2,|medimno 3. seches avec le boisseau 3. 
trocdene mit bem Scheffel 8. 
'Tiz wěci skoumame Die Schwere der Dinge Gravitatem rerum| Les poids 4 et la balance 
záwažím 4 a wáhou 5. prüfen mir mit Gewichten 4 |experimur ponderi- iles balances) 5 nous montrent 
unb mit ber Wage 5. bus 4 et libra (bilan- (donnent) la pesanteur (le poids) 
ce) 5, des choses. We 
Na této bywà hřidel| Andiefer befindet fit ber| In hac est jugum| A une balance il y a le fléau 
6, u prostřed něho osa Wagebalten 6, in bejjen|(scapus) 6, in cujus 6, avec le petit essieu au mi- - 
7, nahoře klejch 8, w| Mitte die Xdfe 7, obenbarz medio axiculus 1,lieu 7, un peu plus haut Van 
nèmito jazièek 9 se über das Wagegeriht 8,|superius trutina 8,inlse 8, où la languette 9 se re- 
kláti; s obou stran jsou |morinnen das 3ínglein 9|qua examen 9 sese mue (branle) ; avec les deux 
misky (wážky) 10 wi- geht (fid bewegt); zu bei jagitat; utrinque sunt bassins 10, gui pendent A des 
sici na prowázcich 11.|den Seiten find die Mage“ lances 10, pendentes ficelles (cordelettes) 11 des deux 
+ ichaten 10, welche an ben funiculis 11. côtés. ; 1 
: Magefträngen 11 hängen. Pi 
Na přezmenu 12 wá-| Auf ber Schnellwage 12| Statera 12 ponde-| L'on pèse les choses en gros 
ži se wěci, wěšíce se wägt man große Sachen, rat res, suspendendo avec le trébuchet 12, les y a à 
na hák 13; záwaži 14,unb hängt biefelben an ben illas unco 135 pup ee au croc 13 de à te 
naproti ukazuje , zdali Daten 13 ; das Gewicht 14 dus 14 ex oppositome; le contrepoids 14 nous. 1 
jest rowná wäha či nic, gegenüber zeigt an, ob an indicat, utrum sit/voir, si le poids est égal 
beiden Seiten ein Gteicgez aeguilil nec ne. d'un côté que de l'autre, où 
wicht fey oder nicht, À EL, toe 1 
: dece E + 
A’. 
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stwi. Medica. 
Die , =: rt "m La Méde- 
Arznetfunft. B < D Hr all, cine. 
E EIL TUI Gd 
SNNT 5 NON adea 
SS SÁM rmi 
ee T n FIEBER MX P, or = 
Nemocný 41 posilá| Der Kranke 1 läßt ben Aegrotans 1 ac-| Le malade 1 envoie chercher 


pro lékaře 2, který sahá Arzt 2 holen, melder nad)|cersit medicum 2,|le médecin 2, gui lui táte le 
na puls (tepnu) 3 a di- dem Pulfe fühlet 3 und den guitangit arteriam 3,| pouls 3, et fait Vinspection de 
wá se na moč 4; pak,$arn (Urin) befieht 4 ; algz et inspicit urinam 4;|l'usine 4; là-dessus, il lui or- 
predpisuje lik na ce- |dann jchreibt er vor die Urgs|tum praescribit me- donne des médicaments (remě- 
dulce 5; ten piiprawu- [nei auf einen Zettel 55 diefe|dicamentum in sche- des) par une recette (billet) 5, 
je se od likärnika 6 w|wird bereitet von bem Xpozidula 5; istud paratur que le pharmacien, (l'apothi- 
likárně 7, kde liky withefer 6 in der Apotheke 7,|a pharmacopoeo 6 in caire) 6 prépare (compose) dans 
truhličkách 8, puškách o die Xrgneien in Käftcyen pharmacopolio7,ubi|la pharmacie (apothicairerie) 7, 
9 a lähwicich 10 sel(tédhen) 8, Büchschen 9 pharmaca in capsulis| oů les drogues (médicaments) se 
chowajı. und Slajchen 10 aufbehals 8, pyxidibus 9 et la- gardent arrangés chacun A part 
ten werden, genis (0asservantur.| dans les layettes 8, boites 9, 
fioles (bouteiles), pots, ete. 10. 

I jesti bud picí lik| — G8 ift entweder ein Estque vel potio| Elles sont ou en boisson (po- 
11, buďto prášek 12, Xránfden 11, ober ein 11, vel pulvis 12, vel|tion) 11, ou bien en poudre 12, 
nebo jsou pilule 13, Pulver 12, ober find e8 Pilz pilulae 13, vel pa-lou en pillules 13, ou bien en 
koláčky 14 anebo lek-|len 13, oder Kuchen (Scheiz |sulli 14, vel electua-| morceaux (en bols, en tablet- 





twar 15. ben) 14, ober tatmerge 15.|rium 15. tes) 14, ou enfin en électuai- 
zd a 72 

Střidmost a modlit-| Eine gute £ebengord-| Diaeta et oratio 16) Mais le bon régime, Vabsti- 

ba 16 jsou nejlepší lé- |nung (Diär) und das Gebet sunt optima medi-|nence, la sobriété, et Poraison 

kaïstwi. 16 find bie beffe Arznei.  |cina. 16 sont la meilleure medecine. 


Ranhoji& 18 hoji rá- | Der Wundarzt 18 beilet Chirurgus 18 cu-! Le chirurgien 18 panse (gué- 
uy 17 a wredy masť- die Wunden 17 und Ch: rat vulnera 17 et al: ie) les blessures 17, et tou- 
mi 19. ben mit Pflaftern 19. cera spleniis (empla-|tes sortes de plaies avec des 
stris) 19, emplätres 19. 
































Pohreb. 


tura. 
Das L'Enter- 
DBegräbniß, rement. 
A 2 ps Sl MĚS REA RZ ANA 
"Mrtwi pred časy pá-| Die &obten wurden -a Defunctiolimere-| L’on brülait autrefois les 


liwali se, a popel wi3eiten verbrannt unb bielmabantur, et cineres corps morts et on conservail 
„popelnici 1 se schowá- Afdhe in einem Uídenfruge|in urna 1 reconde-|(gardait) leurs cendres dans des 
wal. 1 aufbewahrt, bantur. urnes 1. 

My zawirime swé| Wir legen u Nos  includimus| A présent on enferme les 


15 





re Ber: 





TM 3 


mrtwé do rakwe (truhly) 
9, klademe na máry 3 
a wynésti dáwáme s 
pohřebním prů wodem na 
hibitow (swaté pole) 4, 
kde po wykonaných 
službách pohřebních od 
hrobařů (hrobnikü) 5 do 
hrobu 6 se kladou a 
zahrabuji; hrob- kame- 
nem 7 se prikrywà a 
nahrobky 8 a hrobnimi 
nápisy 9 se ozdobuje. 


Když mrtwé tělo se 
nese, zpiwaji se pisné 
a na zwony 10 se zwo- 





| 


nt, 


Diwadlo. 


Die Ohaus 
intele, 


Berge 


AL t 


Na diwadle 1, které| 
postreno býwá koberci 
2 a oponami 3 zastře- 
no, hrají (prowozuji) se 
weselohry a truchlohry, 
we kterých předstawují 
se wěci paměti hodné, 
jako ku příkladu příběh 
o synu marnotratném 4, 
a otci jeho 5, od něhož 
přijat jest, domů se 
wraceje. 





Hercowé hraji nastro- 
jení; šašek (šaškář) 6 
prowädi šprymy. 


7 diyakü sedi před- 
nější osoby w panských 
sedadlech 7; lid stoji 


l 


w diwadlišti 8 a tleská 


Ld 


1 


ftorbenen in einen arg 2, 
babren fte auf (Legen fie auf 
bie Bahre) 3 und laffen fie 
tragen mit Leihengepränge 
nad) dem Kirchhofe (Got: 
tesacker) 4, allwo fie nad 
verrichteter Leichenfeierlich- 
feit von den Sodtengrás 
bern 5 ins Grab 6 gelegt 
und eingefcharret werden; 
diefeg wird mit einem 


(Svabfteine 7 bebedt und 
miteinem Grabmale 8 und 
einer Grabfdrift 9 geziert. 

Menn die Leiche fortge- 
tragen wird, werden Lieder 
gefungen unb bie Glocen 
10 geläutet, 





m I y 


Auf der Schaubühne 1, 
welche mit Zeppichen 2 bez 
becét und mit Vorhängen 3 
verhängt wird, werden aufz 
geführt  Luftipiele und 
Srauerjpiele, in welchen 
dargeftellt werden dent: 
wirdige Saden; als zum 
Beifpiel die Geihichte von 
bem ungerathenen @obne 
4 und feinem Vater 5, von 
bem er wieder aufaenomz 
men wird, als er nad) Haus 
fe Évhrt. Z 

Die Schaufpieler Spielen 
verkleidet; der Komiker 
($arlefin) 6 madt Poffen. 


| | 


Unter den Bufchauern 
fisen bie Vornehmften im 
Herrenfig (in ben Logen) 7; 
das gemeine Volt jteht auf 


rukama, když se mu co dem Plage 8 und Flaticht 


libi 


[mit den Händen, wenn ibm 


etwas wohlgefällt. 





14 


nostros 
loculo (capulo) 
imponimus feretro 3 
et efferri curamus 
pompa funebri ver- 


demortuos' 
2 


78 


morts dans un cercueil 2 ; nous 
les mettons sur la bière 3 et 
les faisons porter avec un con- 
voi funèbre au cimetière 4, où 
aprés l'office funéraire ils sont 
ensevelis (enterrés) par les fos- 
soyeurs 5; le tombeau 6 est 
couvert d’une pierre 7, sur la- 
quelle on dresse des monu- 
ments 8, et des épitaphes 9. 


sus coemeterium 4, 
ubi finitis sacris fu- 
nebribus a vespillo- 
nibus 5 sepulchro 6 
inferuntur et human- 
tur; hoc cippo 7 tě- 
gitur, et monumentis 
8 et epitaphiis 9 or- 
natur. 

Cum funus proce- 
dit, cantautur hymni, 
et campanae 10 pul- 
santur. 











Lorsqu'on fait les funérailles 
(lorsque le convoi passe). l'on 
chante des cantiques funěbres, 
et on sonne les cloches 10. 





1 Ludus 
scenicus. 


L'on joue (représente) sur le 
theätre, qui est couvert de ta- 
pis 2 et paré (garni) de rideaux 
3, des comédies et des trage- 
dies, par lesquelles on repré- 
repraesentantur res|senle des choses remarquables 
memorabiles ; ut ex- | (dignes de mémoire); ainsi 
empli gratia historia, qu'on peut voir ici l'histoire de 

l'enfant prodigue 4 et de son 
pěre 5, quille recoit les bras 
‘avec un baiser de 


In theatro 1, quod 
vestitur tapetibus 9 
et sipariis 3 tegitur, 
comoediae 





| 





aguntur 
ettragoedie, quibus 


de filio prodigo 4 et 
patre 5 ejus, a quo 
recipitur domum re-|ouverts et 





dux, paix, le voyant de retour en sa 
maison. 
(7 
Actores (histrio-| Les comédiens jouent leur rö- 


le étant déguisés; le bouffon 
Warleguin) fait rire les spectate- 
urs 6, M 


Les plus qualifiés d’entre 


nes) agunt persona- 
ti; morio 6 dat jocos. 


| 
| 


Spectatorum se- 


dent primarii in or-|eux sont assis dans les loges 7; 
chestra 7; plebs stat [le menu peu 
in cavea 8 et plaudit,[au parterre 
si quid arridet, 


ple se tient debout 
(au bas du thé- 
ätre) 8 et bat (frappe) des 
mains (applaudit), sil y a 
quelque tour plaisant, qui 
divertit. : 


4 la 


: 8d 
+ 









Kejklir- 
stwi. 


Die 
Šaufelci 
und 
Zafchen- 
jpieleret. 


rear ee 
pa 


Kejkliř 1 dělá rozlič- 
né kusy ohybnosti těla 
swého, brzo chodě po 
rukou 1, brzo skákaje 
skrz obruč a jiné 2. 


Časem také tančuje 4 
se strojenou twáli. 


Figlař 8 mamictwi 
prowodi z kešni. 


"Prowazolezec 5 chodi 
a skáká po (na) prowa- 
ze, drže w ruce bidlo 6, 
nebo wéài se za ruku 
nebo za nohu 7. 





wv 
Nermirna. 


Die Fecbt- 
Schule. 


Sermiři wchäzeji w 





Der GauËter 1 mat al: 


lerhand Stüde durd bie|cit varia spectacula 
(Setdymeibig£eit feines Sor | volubilitate 
pers: bald gebt er auf den|ris,nuncdeambulan- 
Händen 1, bald fpringt er|do manibus 1, nunc 


durch den Reif, u. f. f. 2. 


Buweilen fanzt er 4 mit 
mastirtem Geftcbte, 


Der Tafbentpieler 
ipielet aus dev Gaufelta- 


ide. 


Der Seiltänzer 5 geht 
und hüpft auf dem Geile, 
hält in der Hand die Ge: 
wichtftange 6, oder hängt 
fid) an eine Hand ober an 
einen Fuß 7, uga. m. 


A S 
REIT NIE START EEE! 


3 [ 





= 


Praestigiator 1 fa- 


corpo- 


saliendo per cireu- 
lum, etc. 2, 
Interdum — etiam 
tripudiat 4 persona- 
tus. 
Agyrta 3 praesti- 
gias facit e marsupio. 


Funambulus 5 
graditur et saltat su- 
per funem, tenens! 
manu balterem 6 aut- 
suspendit se manu 
vel pede 7, etc. 








Die Fechter (Fechtmei- 


boj na šermišti, poty-fter) fchlagen fid) auf dem 


kajice se buď meči ne- | $edhtplafe 


bo kordy 1, buď kopií- 
i 2 a obosečnicemi 3, 


-buď tesáky 4, buďkon- 


und fámpfen 
entweder mit Schwertern 
oder Degen 4, oder mit 
Picken 2 unb Partifanen 3, 


. éii à na konci obwäa- oder mit Eurzen Haudegen4 
zanými, aby smrteln&|oder mit Rappieren 5, mel: 


(na smrt) neranili, ane- 
* 





de an dev Spike Ballen 


haben, damit fie nicht t6bt- 









Gladiatores con- 
grediuntur duello in 
palaestra, decertan- 
tes vel gladiis 1, vel 
hastis 2 et bipenni- 
bus 3, vel semispa- 
(this 4, vel rudibus 5 


mucrone obligatis, 
ne lethaliter laedant ; 








| 
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EUGUTINIDY 


iche et: danse 


de 


a A 
Praesti- 
giae. 


Le prestigjateuy 1 fait plu- 
sieurs tours de souplesse par 
la vitesse (agilité) de son corps; 
marchant tanlót sur ses mains 
(la tête en bas) 1 ou se,reco- 


quillant (s'accroupissant) au 
travers d'un cercle, etc. 2. 
Quelquefois aussi il danse 


(fait des cabriolés) 4 masqué 
(déguisé), j 

Le joueur de gobelets 3 
eblouit les yeux par ses tours 
de souplesse, en jouant de sa 


Igibecière. 


Le danseur de corde 5 mar- 
hardiment 
une corde tendue, tenant dans 
les mains un contrepoids 6, ou 


sur 


bien il s’aceroche (pend) d'une 


main, ou d’un pied 7, ou par 
les cheveux, ete. 
99 Palae- 
225 
72: stra. 
WEGE : 
£e 
dE d La Salle 
N d’armes 
‚ou 
V Ecole 
d’escrime. 


T „o 
Les escrimeurs, les (maitres 
3 


d’armes) font des armes à la 
salle d'armes, s’entrebattant 
soit avec des espadons 1, 
avec des piques 2 et des per- 
Luisanes 3, soit avec de cour- 
tes épées de bois 4, ou bien 


ou 


3 


avec des fleurets 5, de peur | 


de se blesser mortellement, ou 
enfin avec des eslocs, et en 


6 ry 
ot d 


»* bs 


s 


116 


bo plecem a tulichem 


jd verwunden; oder mit 
(dykou) 6 spolu. 


bem Ctofbegen und Dold 6 
. zugleich. 

Zápasnici 7, u Ri-| Die: Ringer 7, welde 
manü předtim nazi by-|bei ben Römern vor Zeiten 
wše a olejem natreni, nact und mit Del beftri- 
popadaji se wespolek den waren, faffen einander 
a usiluji, ktery kterého an und bemühen fid), einer] 
porazitiby mohl, zwlá- ben andern zu Boden zu) 
ště podrážením noh 8. bringen, befonber8 durd) 
Unterfchlagung des Bei- 
nes 8. 

Die Kämpfer 9 fámpfs 
(ten mit Fehthandfchuhen 


Bitci 9 olowenymi 
rukawicemi a slepobitei 


| . . 
jet inuncti oleo, com- 





(slepotepei) péstmi se 
bij u směšném se po- 
tykäni, a to se zawáza- 


nýma očima. 


(und die Blindřámpfer führ: | 
jfen mit ben Fäuften einen, 
lächerlichen Kampf, nám: 





; 


) 


fra na 
míč. 


pu Lu === + 


Das 
Ballfpiel. 


il 
mitm 


Na mistě prostran-! Aufeinem [eeven Plage 1 
nem 1 hraje se na mič fhlägt man den Ball 9, 


welchen der eine von den 
Spielern zufchlägt, ber anz 
zpátky hàzi neb odräzijdere empfängt unb guvüct 
pletenkou 3; a to jest/fhlägt mit bem 3tacet 8 ; 
hra (zábawa) šlechtická |und diefes ift ein Spiel der 


2, jejžlo jeden házi (za- 
ráži), a druhý chytá i 


‚licd) bei verbundenen Augen. | 








k ohýbání těla. Vornehmen zur Bewegung 
des Körpers. 


Balon 4, wzduchem| Der Ballon 4, von der 


vel ense el pugione 6 


même temps le poignard 6 à 
simul. 


la main, 


Luctatores 7,apud 
Romanos olim nudi 


Les lutteurs 7, autrefois du 
temps des Romains tous nuds 
et frottés d'huile, se saississent 
et font à Venvi tous leurs ef- - 
forts à qui jettera l'autre tout 
de son long par terre, et cela 
surtout en se donnant des crocs 
en jambe 8. 


prehendunt se invi- 
cem et annituntur, 
uler utrum proster- 
nere possit praepri- 
mis supplantando 8. 


Pugiles 9 caestis 
et andabatae pugnis 


Il y avait aussi une autre 

Isorte de lutteurs ou boxeurs 9 

pugnabant ridiculo qui se menaient l'un l'autre à 

certamine, uimirum coups de poiug, et cela les 

obvelatis oculis. yeux bandés, tout-à-fait ridi- 
|cule. 





Ludus 

pilae. j 

Le Jeu de 
Paume. 


D 
EEE 


c? 


In area 1 luditur| En plein „ir 4 Pon joue à 
pila 2, qu alter|la paume 2, que l’un des jou- 
mittit, alter excipit|eurs sert (envoie), et que l'au- 
et remittit. reticulo|tre reprend, et fait bondir (re- 
3; isque est nobili-|jette) avec la raquette 3; et 
um lusus ad moven-|c'est à la vérité un trés-noble 
dum c@rpus. jeu pour l'exercice du corps. 

| | 


Follis4(pila mag-| Le ballon 4  enflé par le 


(powetrim) naduty skrze Cuftaufgeblafen mittetítbes|na), acre distentus moyen de la soupape' se frap- 
klapku, pod širým nebem |Bentils, wird unter freiem|ope epistomii, sub|pe (pousse) le brassard au 


pěsu 5 se zaráží. 


|geichlagen. 


Simmel mit ber Fauft 5|dio pugno 5 reverbe-|poing 5, en place decouverte 


ratur, (a découvert). 





Hry. 
Die Spiele, 


W kostky (« koty,| 
w kütky) v, 
bud kdo má 


/ hrajeme 
ic, anebo 
hàzime) je 






rkno 3,  éislty 
(ciframi) popsaué, a to 
jest /hra — karbaniküw 
(kadbanická). 


Šťastně i chytře hrá 
se kameny (wrhcáby) 
na šachnici (wrhcábni- 


ci) 4 a w karty 5. 





Kuličkami , tyči po- 
strkowanymi (rozhänè- 
nými) hráme na kulár- 
ně 6, kde toliko umě- 
ni (umělost) panuje (wi- 
tězi). 

Nejdówtipnéjsi hra 
jesti šach (hra w ša- 
chy) 7, kde rikaje . dwë 
wojska polem se potkà-| 
waji. | 


— Běhání 
, 
w záwod. 


© 1 4 


HS 


- 4) 
M 
Der 7 


Wettlauf. 


+. (Chlapci ewiči se w 
-běhu bud po 
koslich  (bruslich) 2, 
kdež také wozi se ( je- 


Br}: 


Mit ben Würfeln 1 ipiez 
(of wir entweder wer die 
meiften Augen wirft, ober 
wir werfen fie burd) ben 
Trichter 2 aufein Bret 8, 
welches mit 3abten (3if- 
fern) bezeichnet ift, und dies 
fes ift ein Spiel der Cr3- 
fpieler oder Spiele? von 
Handwerk. 

Mit Slůcé und Kunft 
fpielt man mit Öteinen auf 


VN A 





dem Damenbrete 4 und 
mit den Karten 5. 


LJ 
Mit Kugeln, die mit dem 
Tago geftoßen werden, 


ipielen wir aufdem Mit- 
fatb 6, wo allein die Kunft 
herricht (fiegt). 


Das finnreichfte Sie! 
iff das Schadipiel 77 in 
welchem  gleidiam, gfvei 
Kriegsheere gegen einander 
ziehen. LA 


Die Knaben üben fiý| Pueri exercent se] Les enfants s’exercent à cou- ; 
edé 1 nalim Laufen entweder auf|cursu sive supergla- rir (à la course) soit avec des © 








Tesseris (talis) 1 
ludimus vel plisto- 
bolindam, vel immit- 
timus illas per fritil- 
lum 2 in tabellam 3 
numeris  notalam, 
isque est ludus alea- 
torum. 


| 
I 
| 


Sorte et arte ludi- 
tur calculis in alveo 
aleatorio 4 et chartis | 
lusoriis 5. 


Globulis per tudi- 
culas motis ludimus 
in abaco 6, ubi sola 
ars regnat (vincit). 


Ingeniosissimus 
ludus est ludus la- 
trunculorum 7, quo 
veluti duo exercitůs 


pra 
p 





jd L + f 







ne 
UD 


Ludi € 
"Les 
Jeux. 





Nous jouons aux dés 1, soit 
à qui fera plus de points; ou 
en les jetant par le gobelet 2 
sur le tablier 3, marqué de 
nombres (chiffres), et ce n'est 
proprement qu'un jeu de ha- 
sard des brelandiers et des 
joueurs de profession. 


Le jeu de dames sur le da- 
mier 4. aussi bien que le jeu 
de cartes 5, sont des jeux 


d'adresse et de hasard (de for- 


tune). 

On joue aux billes, que l'on 
póusse avec la queue sur le 
billard 6, oů il n'y a que la 
seule adresse, et point de tri- 
cherie (tromperie). 


Parmi jous les jeux le plus 
ingepieux c'est celui des échecs 
Wo tout de même que font 
deüx armées l'on se livre ba- 


io inter sé ye P 


Cursus 
Certa- 
mina. 


Les Jeux 
de la 


m Course. 


omms 








dem Gife L mit Schtittfchus ciem 1 diabathris 2, patins 2 sur la glace 1, où ils 
ben 2, wo fig aud) mitlubi etiam. vehunturjglissent (traineut) aussi, dans 


Eoo 0 


- 


D 
* 
^ 


* be „4 


zdi) nasáňkách 3; nebo 
na rowiné délajice sobě 
znamení neb čáru 4, 
které, kdo wyhrati chce, 
doběhnouti musi, ale 
přeběhnouti nesmí. 


Před časy  běháwali 
záwodnici 5 w ohradě 6 
k cilu 7, a který nej- 
prwé doběhl, dostal od- 
měnu 8 od záwodni- 
ho 9. 


Nyni drži se kolby, 
kde kopim 10 rozhanı 
se po kruhu 11, misto 
sedání (turnajůw), kte- 
re w odwyklost (ze 
zwyku, z obyčeje) při- 
sly. à 





Éis 


Sdlitten fahren 3, oderitrabis3;siveincam-|(sur) de petits traineaus 3, 
in einer Ebene, indem fie|po, designantes line- |soit en pleine (rase) campagne, 
einen Cítrid) 4 ziehen, wel-|am 4, quam, guivin-|en désignant (tirant) une ligue 
hen berjenige, ber gewinz|cere cupit, attingere,|(un but) 4, auquel aussitôt 
nen will, wohl evreichenlat non ultra procur-|qu'on y est, on doit s'arréter 
muß, aber nicht darüber|rere debet. tout court sans passer outre, 
hinaus laufen darf. si l'on veut gagner le jeu. 

Vor Zeiten liefen bie| Olim decurrebant| Les coureurs 5 couraient au- 
Wettiäufee 5 in den|cursores5 inter can-|trefois depuis les barrières ( bor- 
Schranken 6 nach dem 3ie-|cellos 6 ad metam 7,|nes) 6 le long de la carrière 
(e 7, unb wer am erftenlet qui primus conti-lau but 7, et celui qui y était, 
baéjelbe erreicht hatte, ber|gerat eam, accepit|y arrivait (s'y trouvait! le pre- 
befam den Preis 8 von bem|brabium (praemium )|mier , recevait  (remportait, 
Rampfridhter 9. 8 a brabeuta 9. gagnait) le prix proposé 8 du 
. juge qui y présidait 9. 

Hodie Aujourd'hui (à présent) an 


Heutzutage werben Renns habentur 


ipiele gehalten, 1o man|bastiludia;übilancea lieu des tournois, qui ne sont 
mit ber &ange 10 nad, bem|10 petitur circulus|plus en usage, l'on court la 
Ringe trennt 11, anftatt/11 loco equiriorum, bague avec la lance 10. en la 
ber &urniere, welche abgez|quae in desuetudi- faisant passer par E M Hn 
tommen finb. - 


nem abierunt. 
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détské. 


seinder- 
fpiele. 
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{ A 
| Ludi pue- 


3i riles. 


Les Jeux 
| d'enfants. 











Chlapci hrawajı buď- 


Die Knaben pflegen zu) Paeri ludere so-| Les enfants (jeunes ou petits 


to w ráže (kuličky li- 
něné) 1; buď házejice 
kuli 2 do kuželek 3: 
buďto kuličku holi 4 
zaràZejice skrze kroužek 
5; buďto wlka 6 bičem 
7 pohánějice (otáčejice); 
buďto z foukačky 8 a 
kuše 9 střilejice, buď 
na chůdách (štihlách) 10 
ehodice; aneb na hou- 
paéce 14 se rozhánějice 
a se houpajice. 


thönernen Kugeln (&dnellz 
fugeln) 4, oder fie (hieben 
die Kugel 2 nad) den Ke: 
geln 35 ober fdtagen die 
Suget mit der Keule 4 durch 
(den Ring 55 ober treiben 
den Kreifel 6 mit ber Peit- 
fche 7, oder fie Schießen mit 
bem Blasrohre 8 und Bos 
gen (Armbruft) 9 ; oder gez 
ben auf Stelzen 10 einher ; 





oder bewegen unb fdjauÉcIn|tantes et oscillantes.|10; ou enfin en se brandillant 
fid) auf der Schaufel 14. 


ipielen entweder mit Éleinen| lent &lo his fictilibus 
1; vel ggctautes glo- 
bum 9*ad conos 3; 
vel sphaerulam cla- 
va 4 miltentes per 
annulum 5; vel tur- 
binem. 6 flagello 7 
versantes, vel sclopo 
8 et arcu 9 jaculan- 
tes ; vel grallis 10 in- 
cedentes; vel super 
petaurum 11 se agi- 


garcons) ont la coütume de 
jouer (s'amuser) ou aux boulet- 
tes 1, ou bien aux guilles 3 en 
les abbattant avec la boule 2; 
soit en la faisant passer par 
anneau de fer 5 avec une cuil- 
ler de bois 4, ou en faisant - 
tourner (virer) une toupie 6 

avec un fouet 7, soit en tirant - 
de la saibacane 8, et: dardant © 
tirant) Varbaléte 9; ou bien |. 
ie ms. ‘1 sur Au He a 






















et balancant sur u 
loire ‚balangoire) 11. 


randil- 


# 
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! d = + ye 
meum rw" ale 








































































Kralow- 
stwi a 
kraj. 


Das Reid 
nd die 
wichaft. 








+ 

Mnoho měst a wesnic 
dělá (eint) kraj (krajinu) 
a kralowstwi. 

Král nebo kniže sıdli 
we hlawnffiměstě n 

Slechta (Slechticowe), 
swobodni pánowé a hra- 
bata bydli w okolnich 
zamcich (hradech) 
sedláci we wsech (wes- 
nicich) 3. 

Při ien plawny ch 
4 a králowkách (silni- 
cích: 5 má knize (zemé- 
pán) swe celnice, kde 
od plawicich se a od 
cestu konajicich mýto a 
clo se wybirà. 


$3 


Mili wojna se wésti, 
L se wojáci 1. 


: jich lbraii fest: ši- 
šak lebka, 





|: nà-|gen 8, ber We n ri 
3, kyrys |oie Armfchienen 5, die Bein- 
železné ‚Schienen 6, der Bledhands 


+ 


























Viele Städte und Dôr- 
fer machen ein £anb.unb ein 
Reid aus. 

Ein König. oder- Zürft 
hat feine Refidenz in der 
Hauptftadt 4. 

Die Edelleute, $ 
ven und Grafen wohn 
den umliegenden © 


veiher= 
auf 
[öf: 


2 ;ffern2, die Bauern auf ben 


Dörfern 3. 


Anden (diffreichen Sif 
fen 4 unb Landftrafen 5 
batein Fürft (Landesherr)| 
‘cine Zollhäufer, wofelbft, 
von den Schiffenden und 
Reifenden die SXautb und 
ber son gefordert werben. 


- 
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= uh 
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Regnum 
et Regio. 


Le Roy- 
aume ef le 


Pays. 





" 
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Multae urbes et 
pagi faciunt regio- 
nem el regnum. 

Rex aut princeps 
sedet in metropoli 1. 


Nobiles, barones 
et comites habitant 
in circumjacentibus 
arcibus 2; rustici in 


pagis 3. 


Juxta flumina na- 
vigabilia 4 et vias re- 
gias 5 habet princeps 
sua telonia, ubi.a na- 
vigantibus et iter fa- 
cientibus portorium 
et vectigal exigitur. 
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Un pays et un royaume sont 
composés de plusieurs villes, 
bourgs et villages. 

Un roi ou prince tient (fait) 
sa résidence (cour) dans la ville 
capitale 1. 

Les gentilshommes, les ba- 
rons et les comtes demeurent 
dans leurs cháteaux 2 gui sont 
aux environs; les paysans (vil- 
lageois) demeurent dans les vil- 
lages 3. 

Un prince a auprès des fleu- 
ves (rivičres) navigables 4 et 
des grands chemins 5 certaines 
maisons (bureaux), où l’on de- 
mande (recoit, exige) le péage 
et le ‘droit de passage tant de 
ceux qui vont par eau que par 
Lerre. 





Miles. 


LeSoldat 
ou le 
Guerrier. 


m, | 
"d 4 











Wenn man Krieg führen 
foll, fo werden Soldaten 1 
ausgehoben, 

Ihre Schußwaffen find: 


Ae 2, der Helm 2, weicher pos 


M ms 














Si uS. est, 


scribuntur milites 1. 


Horumarma sunt: 
alea (cassis) 2, quae 
roatur crista ; arma- 
ra, cujus partes 
nt: torques ferre- 

3, thorax 4, bra- 
ialia 5, ocreae fer- 
ae 6, manica 7 cum 


» M, 


nil 

Lorsque lon veut faire la 
guerre, on enróle (léve) des 
troupes (des soldats) 1. 

Dont voiciles armes; le cas- 
que 2, qu'on orne d'un pana- 
che; Varmure, dont les parties 
sont: le hausse-col 3, la cui- 
rasse 4, les brassards 5, les 
jambieres 6, les gantelets 7 
avec la cotte de maille 8, et le 





EL 


AD 
boty 6, rukawice 7 s {hub 7 fammt dem Sanz|lórica 8 etscuto (cly-'bouclier 9: toutes ces armes 
pancéřem 8 a Stitem zer 8 unb Cilb 9; burd) peo)9, quibus omni- sont defensives. 
(pawézou, terči) 9, kte- alles diejes wird der Körper bus corpus tutatur. | 
rymito wěcmi tělo se geihüßt. | 
chräni. | 
Orudi (zbraň ranici) Die Zrugwaffen find: Tela sunt gladius. Voici les offensives: le glai- 
jest meč ıkord) 11-19 das Echwert (ber Degen) 11-19 etacinaces 12, ve (l'épée) 11-19, et le sabre 
a šawle 12, ježto w 11-19 unb Gábel 18, mel: gui vagina 13 recon.| 12, qu'on met dans le fourreau 
pošwu 13 schowáwaji che in die Scheide 13 geftectt duntur, et cjngulo 14 qui a un bout 13 et qu'on 
sc a pásem 14 nebo zá |unb an bem Gürtel 14 oder vel balleo 15 accin-|porte pendu au ceinturon 14, 
wésnikem 15 pásají se;jim Gebänge 15 umgelegt guntur; rhomphaea ou au baudrier 15; la grande 


meë  weliky (3ar$oun, werden; das  Cibladbtz|177 et pugio 18. . |épée tranchante 17 et le poig- 
burdir)17,a tulich (dy-|'hwert 17 und der Dold nard 18. 
ka) 18. 18. 








Při těchto jest ruko-| Un biefen ift ber Sriff19| In his est manu-| A ces armes il y a la poig- 
jet 19 s hruškou 20 aj mit bem Knopfe 20 unb die brium 19 cum pomo, née 19, avec le pommeau 20 
hlawně 21 končitá (špi- Slinge 21 mit einer Spige 20 et verutum 21 cu- et la lame 21, pointue par le 
čatá) 22, na prostredku|22, in bv Mitte der Rút: spidatum 22, in me- bout 22; au milieu, le dos 23 
hibet (tylec) 23 a ostří fen 23 unb bie Schneide 24. dio dorsum 23 et e le tranchant (fil) 24. 


24. acies 24. 
Ostatní zbraň jest: Die übrigen Waffen find: Reliqua arma sunt :| Voici les autres armes: la 
kopi (dřewce) 25, obo-|ber Spieß 25, bie artifaz hasta 25, bipennis pique (lance) 25, alebarde 


sečnice 26, na kterých ne 26, woran ber Schaft 27/26, in quibus hastile (pertuisane) 26, qui ont la 
kopist® (ratiště) 27 alund das Gifen iff 98, dei |est 27 et mucro 28 :|bampe 27 et le fer 28, la mas- 
hrot jest 28, železný Streittolben 29 unb|elava 29 et pilum 30 |sue 29, le brin-d'estoc 30. 





cep 29 a klát 30. Springftod 30. * 
Přepaska wojenská 16| Die Zeldbinde«Schärpe)|  Fasciamilitaris 16, L'écharpe militaire 16 ne sert 
slouží k ozdobě. 16 dienet zur 3ierbe, Inservit ornatul gue d'ornement 


Na dalku bojuje sel Inder Ferne ftreitetman) Eminus pugnatur| L’on combat de loin avec des 
puškami (ručnicemi) 31|mit 3Síídien 31 (Flinten)/bombardis (sclope- arquebuses 31 (des ils), ou 
a pistolemi 32,  které und Piftolen 32, weiche mittis) 31 et sclopis 32, avec des pistolets 32, qu'on 
nabijejt se kulkami 33, Kugeln 33 geladen werden|quae onerantur glo- charge à balles 33, tirées de la 
ze sumky 34 a prachem|Qu8 ber Patrontafdye 34 bis 33"e theca bom- giberne 34, aprés y avoir ver- 
z rüzku na prach 35. [und mit Sehiefpulver ausjbardaria 34 et pul-|sé de la poudre à canon de la 
dem Pulverhorne. - vere nitrato e pyxide poire à poudre 35. 
pulveraria 35. | 




































Tabor či 
polní 


tra. 
lézent. 























IM 3 am E n E : 

X SA 

=. M S ; AS EN ER & * — Camp 
a ZAJATA Goo: N N ou le 
INE AVE uri, d 


Das 
Feldlager, 








Stalali se wyprawal Wenn man zu etre! Expeditione sus | Quand on a entrepris une 
wojenská, tábor (lezeni)|zieht, wird ein Lager 1 ge>jcepta, castra t _lo-lexpédition de guerre, l'on fait | 
1 se rozbij a stanowé|ihlagen, und Sezelte wer: cantur, et tentorialcamper l'armée 1, et on dresse 
na koliky se zaw&suji,)den mit Pflöcen befeftiat, paxillis figuntur, vel|sur des piquets, fichés en terre, 
buďto z pláten 2 anebojentweder von Leinwand 2jelinteis2 věle stra-|des tentes, soit de toile 9, s 
ze slámy 9, a ten (tà-|ober von Stroh 8, unb|mentis nár c cir-|de paille 3, qu'on envir 













bor) obhání se pro ji-|dasfetbe umgibt man ber |ecumdan 

stotu náspy 4 a přiko-|Siderbeit wegen mit 

pami 5; rozstawuji se|Gdanjen 4 und Gräben 5; 

stráže 6 a wysilaji sejes werden aud) €ditbvaz 

wyzwědači T. © hen 6 ausgeftellt und Kund: 
: # |febafter 7 ausgefendet, 


% 
2 


| l m. 
Wem CV dil 1. F 1 dii PT | L 
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Skrze potrawu a ko-| Der Fütterung und Beus 
Hist činí se wybéhy (wý- te halber gehen Parteien 8 
pady) 8, kde častěji s (Streiffommando’s) aus, 
nepřátely 9 w šarwát-|mo oftmals mit bem Seine 
kách se potýká. de 9 fcharmugiert wird, 


Pabulationis et 
praedae causa fiunt 
excurstones 8, ubi 
saepiuscum hostibus 
9 velitando contligi- 
tur. 


Tentorium summi 
imperatoris 10 estin 
medio castrorum. 


Das Zelt des Generals 
oder bôchften Feldherrn 10 
ift mitten im Lager. 


Stan nejwyššího wůd- 
ce 10 jest u prostřed, 
leženi. 








Les soldats font des courses 
8 (vont à la petite guerre), 
pour le fourrage et pour le bu- 
tin, c'est là oů bien souvent il 
se fait des escarmouches, (l’on 
en vient aux mains (prises) a- 
vec l’ennemi 9, 

Le pavillon (la tente) du 
général en chef (du généralis- 
sime) 10 est au milieu du camp 
(de l'armée). 





















Za. 
Sik sl Acies 
a bitwa. / e 
m 4| proelium. 
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= mě 
Die v^ IR: T4. L'ordre 
Schlacht- ME Jim À ein | de 
ordnung Má dE (sw Bataille 
und Das iud N i et le 
Gefecht. =; S War E Combat. 











Kdyito bitwa wéstil Wenn eine Siadt zul — Quando pugna 
se mà, stawi se wojskolliefernift, fo wird bie 2(vz|committenda est, a- 
w šik a deli se na pre- |meein Schlachtordnung gez |cies instruitur et di- 
dek (čelo) f, na stre-|itellt und eingetheilt in das|viditur in frontem 1, 
dek, na zadek (týl) 2|9Worbertreffen 1, Mittelslaciem mediam, ter- 
a křidla 3. treffen, Hintertreffen 2, und |gum 2 et cornua 8. 
in die Flügel 3, 

Daš Fußvolf (die In:| Peditatus 4 inter- 
fanferie) 4 wird untermifd)t miscetur equitatui 5. 
mit der 9teitevei (Cavalle- 
rie) 5. 

Senes wird eingetbeiltin 
Gompagnien, biete in, Gó: 
cabrons 3 beide heißen! 
Truppen, 

Das Fußvolt fübrtin ber 
Mitte Fahnen 6, die Reis 
terei Standarten 7. 

Shre Befehlshaber find 
bie Rorporale (Mottenmei: 
fer), Fähnriche, Lieute= 
zástawnici) poručikowé nantš, ^ $auptleute 8, 
(poruénici), setnici 8, Ddriftlieutenants 9, Obriz 
podplukownici 9, plu-|ften, und das Haupt von al:|chae, et omnium 
kownici Nc), a zejlen der Genera (Gelbberr). summus imperator. 
wšech mejwyšši polní 
wůdce. : 
© Bubennici 10 a kotel- vus uM 

nalis LE truba- " unb Paufer 11, 


peter 1: 
[Lärm un wu 
" |daten mutbig inflammant. 
Sm Anfange Le 29 j Primo conflictu 
ic T. wird. Salve gegeben exploduntur 
uw (gefchoffen) 


Pěchota (pěší lid) 4 
michá (dáwá, stawi) se 
mezi zn (jizdny lid, 
koňáky) 5 

DR deli se na 
setniny, tato na šwa- 
drony; obé nazýwá se 
wojskem. 

Onnyno u prostřed 
maji. korouhwe (zásta- 
wy) 6, tito praporce 7. 

Jeieh predstaweni 
jsou desätnici, korou- 
hewnici (prapore£nici, 


Ille distinguitur in 
centurias, hic in tur- 
mas; utraeque vo- 
[cantur copiae. 

Me Illae in medio fe- 
runt signa 6, hae ve- 
xilla 7. 

Eorum — praefecti 
sunt decuriones, sig- | cap 
niferi, vicarii, centu- |s 
riones 8, tribuni 
















Tympanistae „10 
T^ et tympanotribae 11, 











üicen 14, |ta 14. 





(praefecti) 9, chiliar-| 


Lors gu'on veut livrer ba- 
taille, l’on range l’armée, et la 
dispose en avant.garde 1, en 
corps d'armée, en arriére-gar- 
de 2, et en ailes (droite et gau- 
che) 3. 


On méle l'infanterie 4 parmi 
la cavalerie 5. 


Celle-là se subdivise en com- 
pagnies, celle-ci par escadrons 
et en bataillons; l'une et l'au- 
te s'appellent des troupes. 

L'infanterie déploie au milieu 
ses enselgnes (drapeaux) 6, la 
cavalerie ses étendarts 7. 

Leurs commandants sont les 

oraux et sergents, les en- 
rM les cornettes, les lieu- 
tenants, les capitaines 8, les 
majors, les lieutenants colo- © 
nels 9, les colonels, et le gé- © 





it Musques bardae 13 ettormen- les canons 
NT: 14. 


néral, qui est le chef de tous 
les autres. 


Les tambours 10, les tym- 
baliers 44 avec les trompettes 


a it et tubicines 12 ad|i2 sonnent l'alarme (la char- 
ma vocant et mili-|ge) et encouragent le soldat. 


Au premier choc l'on fait 


bom- decharger les mousquets 13 et 


(pieces d’artille- 


16 





Potom z blízka se 
potýká (bojuje) 15 pi- 
kami, meči a kordy. 

Přemožení 
zabijeji 16 anebo se za- 
jimaji anebo utikaji 47. 


bud se 


Posila 18 přichází ze 
zàloh. 

Zawazedla 19 
chwacujı se. 


Bitwa 
v , 
morska. 


Das 
Geetreffen. 


Bitwa na moři strašná 
jest, když ohro.anı (nà- 
ramní) korábowé, jáko 
hrady (zámky), potý- 
kajı se nosy (předky) 
swými 1, nebo z kusů 
(dël 2 do sebe wespo- 
lek bijí (tepou', a tak 
prostrileni záhubu swou 
do sebe piji (nabiraji) 
a se topi (tonou) 3; 
nebo kdyz plamenem se 
wznimaji anebo zapále- 
nim prachu ručničního 
4 lidé do powětři se 
wyhazuji, nebo upro- 
střed wody shořuji, ne- 
bo také do moře ská- 
kajice se utopuji. 

Koráb utikajici 5 od 
honicich 6 lapa se a 
zajímá se, 


roz-| 
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Hernad wird in ber Nás 
be gefochten 15 mit Langen, 
Cdywertern und Degen. 

Die Ueberwundenen mers 
ben niedergehauen 16, oder 
gefangen, oder nehmen die 
Flucht 17. 

Der Gntía& 18 kommt 
bevgu aus dem Sinterhalte. 


Die Bagagewagen 19 
werden zur Beute, 


Postea 


Victi 
16: 


Succenturiati 











cominus 


18 


superveniunt ex insi- 

diis. 
Impedimenta 

spoliantur. 


19 


Aprés cela lon combat de 


pugnatur 15 lanceis,|prés à coups de lances 15 et 
gladiis etensibus. 
caeduntur 
vel capiuntur, 
vel aufugiunt 17. 


d'épée. 

Ceux qui ont été defaits 
sont tués (sont passés au fil de 
Vépée) 16, ou on les fait pri- 
sonniers, ou ils s'enfuient 17. 

Les troupes de renfort 18 
sortant de leurs embuscades 
donnent la chasse à l'ennemi, 
dont les bagages 19 sont le 
butin des vainqueurs. 








Die Seefhlaht (das 
Seetreffen) ift Tchreciich, 


| Navale 





Pugna 
navalis. 


Le 
Combat 
naval 
(de mer). 


f$ 


proelium, C’est une chose effroyable 
(terribile est, cum in-|(terrible à voir) qu'un combat 


menn die großen Schiffe, gentes naves, veluti de mer, lorsque des vaisseaux 


ben Burgen gleich, 3ufamz 
mentaufen mit den vordern 
Spigen (Schnäbeln)1, oder 
mit Stüden (Kanonen) 2 
auf einander fpielen, und 
alfo durchlöchert ihr Ber: 
derben trinken und verfinz 
fen 35 ober wenn fie in 
Brandgerathen, wo entwer 
der burd) Anzlindung des 
Schiefpulvers 4 die Mens 
(den in die Luft gefprengt 
ober mitten im Waffer verz 
brannt merden, ober aber 
in'$ Meer fpringend ertrinz 
fen. : 

Gin flüchtiges Schiff 5 
wird von ben 33evfotgern 6 
erhafcht unb gefangen ge: 
nommen. 


arces, 


focantur. 





tur, 


Navis fugitiva 5 
ab insequentibus 6 
intercipitur et capi- 


concurrunt (des navires), aussi grands que 
rostris 1, aut tor-|des châteaux, s'entrechoquent 
mentis 2 se invicem|en pleine mer, éperon contre | 
quassant, atque italéperon 1, ou bien se brisent 
perforatae perniciem |les uns les autres à coups de 
suam imbibunt etlcanon 2, et en étant percés ils 
submerguntur 3; aut sont coulés à fond, et s'enfon- 
cum igne corripiun- cent 3; ou bien quand on y 
tur, vel ex incendio 
pulveris tormentarii canon 4 s'y prenant fait sauter ; 
homines in aërem 
ejiciuntur, vel in me- 
diis aquis. combu- 
runtur, vel etiam in 
mare disilientes suf- 


met le feu et que la poudre à 


en l'air les personnes qui 
trouvent et les brůle au m 
des ondes (flots), ou 
quand elle se noient en se 
tant dans la mer pour s 
ver. © agi 
Un navire qui pre 
te 5 est ratrapé 
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Obležení 
města. 


Die 
Belagerung 
einer Stadt. 


M NVZ 2 


Město w obležení při- 
jiti maje napřed wyzý- 
wa se truhačem. 1 a 20- 
we se ku wzdäni. 


Což učiniti nechceli, 
dobýwá se od obléha- 
jicich a bráwá se buďto 
zdi po Zebricich 2 pře- 
lizänim, nebo berany 3 
rozkotäwänim, anebo z 


děl (kusů) 4 rozstřelo- 
atii. bran páčí 


5 wylamowänim (wysa- 
zowänim), nebo kuli 
ohniwych 6 z hmozdi- 
řů 7 skrze dělostřelce, 
8, jizto za koši 9 se 
skrýwaji, do města há- 
zenim (wyhazowänim), 
mebo skrze kopače 10 
podkopáwánim. 


Obležení bráni se se| 
zdi 11 ohněm, kame- 
nim a t. d. anebo wy- 


padaji (wypady čini) 12. 
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Eine Stadt, welche bela:| 
gevt werden foll, wird zus 
erft aufgefordert durch cis 
nen Zrompeter 1 unb zur 
Uebergabe ermahnt. 


Wenn fie (id) folches zu 


thun weigert, fo wird fie 
geftürmt von den Belages 
rern und eingenommen, ins 
dem entweder die Mauern 
durch Sturmleitern 2 ers 
ftiegen, oder mit Böden 


(Mauerbrechern) 3 niederz 
geworfen, ober mit Stüf- 


fen 4 zerichoffen, oder bie 


Shore mit einer Detardeó 
gefprengt, oder feuerfus 
gein 6 aus ben Möriern 7 


durch bie Büchfenmeifter 8 
(Bombardiers), welche bin: 
ter den Schanzförben 9 fid) 
verbergen, in bie Ctabt gez 
worfen werben, 
felbe durch Sdhanzgráber 


oder Dies 


10 untergraben (minirt) 


wird, 


Die Belagerten wehren 


fíd) von ber Muuer 14 mit|se de muris 11 igni- 
Seuer, Steinen u. dgl., bus, lapidibus, etc. 
oder thun einen 2tusfall 19. aut erumpunt 12. 


lexostra 5 dirumpen- 


imentarios 6 e mor- 











Urbs. obsidionem 
passura primum pro- 
vocatur per tubici- 
nem {,etinvilatur ad 
deditionem. 

Quod facere si 
abnuat, oßpugnatur 
ab obsidentibus et 
occupatur vel muros 
per^ scalas 2 trans- 
cendendo, aut arieti- 
bus 3 diruendo, aut 
tormentis 4 demo- 
liendo, vel portas 


do, vel globos tor- 


tariis (balistis) 7 per 
balistarios 8, qui 
post gerras 9 latitant, 
in urbem ejaculando, 
vel per fossores 10 
cuniculis subverten- 
do. 


Obsessi defendunt 
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Obsidio 
Urbis. 






————À 


Le Siege 
d'une 
Ville. 










Lorsque l'on veut assiéger 
une ville on la somme premie- 
rement à son de trompette par 
un trompelte 1 et on linvite 
à se rendre. 

Si elle refuse de le faire les 
ennemis y mettent le siège, el 
s’en emparent (rendent maitres) 
et lui donnant l’assaut, soit en 
escaladant les murailles avec 
des échelles 2, soit en les ab- 
battant (battant en ruine) avee 


des béliers 3 ou en y faisant 


bréche à coups de canon 4; 
ou bien en enfoncant (faisant 
sauter) les portes 4, en y at- 
tachant le pétard; ou bien en 


(faisant jeter 6 dans la ville des 


bombes, des mortiers 7 par les 
bombardiers (eanonniers) 8, 
gui se cachent (tiennent. ca- 
chés) derrière les gabions 9; 
ou pour le dernier effort, en 
faisant miner les remparts par 
les pionniers 10, pour les faire 
sauler en l'air. 

Les assiégés se defendent le 
mieux qu'il leur est possible 
du haut des murailles 11 avec 
des feux d'artifice, des bom- 


U 1.0 


Eine Stadt, welche man) Urbs vi expugnata 
mit Sturm erobert, wird diripitur, exciditur, 
zerftört, et interdum solo ae- 


Město ztečené (moci 
dobyté) zedráno, zboře- 
no. a někdy s prsti ausgeplündert , 








bes, des barils foudroyants, A 
coups de pierre, etc. et quel- 
quefois ils font une sortie 12. 

Une telle ville (place) em- 


portée d’assaut est guelguefois 
saccagée (abandonnée au pilla- 


srownáno bywa. und zumeilen gefchleift. quatur. ge), ruinée de fond en comble 
I et souvent rasée, 
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Nabo- 


zenstwl. 


Die 
Religion. 













Nábožnost 1, králo- 
wna cnosti,  nabywši 
poznání Božiho budto 
z knihy přírody 2, kde 
dilo tworce swého chwá- 
li, a nebo z knihy pis- 
ma swatého 3, cti Bo- 
ha 4 pokorně, zacho- 
wáwá piikäzani jeho, 
obsažené w desateru 5, 
a odmlouwajici rozum 
6 potlaëujic wèïi (wiru 
dáwa) 7 a swoluje (wüli 
přikládá) slowu Božimu 
a Boha wzýwá 8 jakožto 
spomoenika w proti- 
wenstwich. 


Služby Boži 


Brei 


konaji, 
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Die Gottfeligfelt 1, die] 
Königin aller Tugenden, 
ebret mifte(ft der Erfennt- 
niß Gottes, die fie entweder 


aus dem Bude ber Natur 
2, wo das Werk den Mei- 
ftev lobt, oder au& ber heiliz 


gen Schrift 3efchôpft hat 8, 
Gott 4 demütbig, beobac- 
tet jeine Gebote, weldye entz 
halten find in ber Gefektaz 
fel 55 undindem fie die wi- 
derfirebende  Bernunft 6 
unterbrüdt,  fdenft fie 
Glauben 7 und Gehör bem 
Worte Gottes, und rufet 
(Sort an 8 als Helfer in 
Widerwärtigkeiten. 

Der Gottesdienft wird 
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Religio. 


La 
Religion 
(le Culte 

divin). 


Pietas 1, regina 
virtutum, hausta no- 
titia Dei vel ex libro 
naturae 2, ubi opus 
commendat  artifi- 
cem, vel ex libro 
scripturae 3, colit 
Deum 4 humiliter, 
recolit mandata ejus 
comprehensa deca- 
logo 5; et oblatran- 
tem rationem 6 con- 
culcans, praebet fi- 
dem 7 et assensum 
verbo Dei, eumque 
invocat 8 ut opitula- 
torem in rebus ad- 
versis 

Divina officia fiunt| 


La piété 1, reine des vertus, 
aprés avoir puisé la connais- 
sance d'un Dieu, soit dans le 
livre de la nature 2, (car l'oeu- 
vre loue le maitre) ou bien 
dans le livre de l'écriture sainte 
(la, Bible) 3, adore Dieu (VE- 
ternel) 4 avec humilité, médite 
ses commandements, compris 
au Décalogue 5 ; et asservissant 
(assujettissant) la raison natu- 
relle 6, qui se né contre 
l'esprit, croit fermement 7 et 
se soumet à la parole révélée 
de Dieu et l'invoque 8 (récla- 
me) comme son aide unique 
dans ses adversités (détresses). 


Le service divin se fait (se 


(ději) se w chrámu (ko- verrichtet in ber Kirche 9,|in templo 9, ubi est|célébre) à l'église 9, oů sont 
stele) 9, kdežto bywa in welcher fid) befindet bas|penetrale (adytum)|le sanctuaire 10 avec l'autel 


swatyně) 10 s oltářem 
(obétnici 11, poswát- 
nice 12, kazatelna (ka- 
zatelnice) 13, stolice 14, 
pawlače (chöry) 15 a 
kititelnice 16. i 
Že Bůh jest, cítí 
wšickni lidé ; ale newši- 
ckni znaji Boha práwě. 


Tudy powstáwaji roz- 
liénà náboženstwi, z 
nichžto nejhlawnější 
čtyry ještě k pozoro- 
wáni jsou. 





Kanzel), die Stühle 14, die 
Chöre 15 unb ber Sauf: 
ftein 16. 

"Daß ein Gott fen, fühlen 
alle Menfchenz aber nicht 
alle erfennen ihn recht. 

Daher entfpringen bie 
ungleichen Religionen, von 





zu betrachten find, 


Heiligthum 10 mit bem U(:110 cum altari 11, sa- 
itare 11, bie Sacriftei 12,|crarium 12, s 
ber PreBigtftubhl 43  (bielstus 13, subsellia 14, 


benenvornefmlid) vier nod |guarum — primariae 


— | ; 


11, ta sacristie 12, la chaire 
13, les bancs (chaises) 14, la 
tribune 15 et les fonts 16 (bap- 
tismaux). 


Bu 
ambones 15 et bapti- 
sterium 16. 

Il n'y a personne gui ne 
sache qu’il y a un Dieu; mais 


Deum esse senti- 
unt omnes homines ; 
sed non omnes no- 
runt Deum recte. 

Hinc oriuntur di- 
versae 


connaissance. 

C'est de là que vient (nait) 
religiones, la diversité de tant de religi- 
ons, dont il y en a quatre 


{quatuor adhuc con- principales à considérer, |. 


siderandae sunt. 


| 


f 
, 


tous n'en ont point une vraie 








Pohan- 
stwi. 


Das 
Heiden- 
tbi. 
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Pohané wymyslili so- | 
bé. skoro dwanácte ti- 
sic božstew. 

Přednější znich byli: 
Perůn 1, (bůh) nebe; 
Neptun (Wodan) 2, 
moře; Pluto 3, pekel; 
Mars 4, wojny; Apollo 
5, umění; Radihost 6, 
kupců, wymluwnosti a 
zlodějů; Vulkán (Kru- 
kis), ohné a kowářů; 


Die Heiden haben fid 
erdichtet an die zwölf tauz 
fenb Gottheiten. 

Die vornehmften derfel= 
ben waren: Supiter 1, der 
Gott des Himmels; 9teptuz 
nus 2, des Meeres; Pluto 
3, der Unterwelt; Mars 
4, des Krieges; Apollo 5, 
der &ünftes Mercurius 6, 
der Kaufleute, ber SBevebtz 
famfeit und der Diebe; 





Suibóh Stuiw, Wi- 


chornec), wétrü. 


Měli také ženské boz- 
stwo, jakož byly: Lada 
(Žizlila) 7, bohyně mi- 
losti a rozkoši, s Lelem 
synáčkem 8; Mudrena 
s dewiti Uměnami, bo- 


hyně uměni;  Jowina, 
bohatstwi a sňatků; 
Vesta, čistoty; Ziwa 


(Žiwěna), obili; Děwa- 
na, lowu (honby); a 
Stěsti. 


Ba i Choroba (Nemoc) 


Bulcanus, des Feuers und 
der Schmiede 5 Ucolus, ber 
Winde, 


Sie hatten aud) Göttin: 
nen; dergleichen waren: 
Venus 7, die Göttin ber 
Liebe unb Mollüfte, mit 
ihrem Söhndhen  Gupido 
(UWmor)83 Pallas fammt 
ben neun Mufen, die Göttin 
ber Künfte; Juno, bie des 
Reichthumes und ber Hod- 
zeiten; Befta, die der 
Keufchheit; Ceres, die des 
Getreides; Diana, bie der 
Sägerei; und das Glück. 


Sa aud die Krankheit 


i Zimnice sama bylyjind felbft das Fieber war 


bohyněmi. 

— Egypťané ctiwali za 
- boha wšeliký druh zwi- 

řat a rostlin, i cožkoli 
e. nejprwé uzirali. 

Filistinowé obétowali 
Molochowi 9 swé déti 
k upáleni za ziwa. 






é 10 posawáde 
se zlému duchu 


ven Gottheiten‘ 

Die Egyptier verehrten 
als Götter alle Gattungen 
der Sbiere und Pflanzen, 
[und Alles was fie des Mor: 
gens zuerft fafen. 


Die Philifter opferten 
bem Molod (Saturnus) 9 
ihre Kinder, um fie lebendig 
zu verbrennen. 


Die Indianer 10 beten 
noch heutzutage den Seu: 
fel 11 an. 


B. 


+ 
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Gentiles finxerunt 
sibi prope duodecim 
millia numinum. 

Eorum praecipua 
erant: Jupiter 1, 
Deus coeli; Neptu- 
nus 2, maris; Pluto 
3, infernorum ; Mars 
4, belli; Apollo 5, 
artium ; Mercurius 6, 
mercatorum ,  elo- 
quentiae et furum; 
Vulcanus ^ (Mulci- 
ber), ignis et fabro- 
rum; Aeolus vento- 
rum. 

Habuerunt etiam 
muliebria numina, 
qualia fuerunt: Ve- 
nus 7, dea amorum 
et voluptatum, cum 
filiolo Cupidine 8; 
Minerva( Pallas) cum 
novem Musis, dea 
artium; Juno, divi- 
tiarum et nuptiarum ; 
Vesta, castitatis ; 
Ceres frumentorum ; 
Diana, venationum ; 
et Fortuna. 

Quin et Morbona 
ac Febrisipsa erant 
deae. 

Aegyptii colebant 
pro Deo omne genus 
animalium et planta- 
rum, et quidquid 
mane primum con- 
spicabantur. 

Philistaei offere- 
bant Molocho (Sa- 
turno)9 suos infan- 
tes, vivos creman- 
dos. 

Indi 10 etiamnum 








venerantur eise dan 


mona 141. 
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Gentilis- 
mus. 


Le 
Paga- 


nisme. 
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Les aveugles Païens imagi- 
nèrent prés de douze mille faux 
dieux (idoles ). 

En voici les principaux: Ju- 
piter 4, dieu du ciel; Neptu- 
ne 2, de la mer; Pluton 3, 
de Venfer; Mars 4, de la guer- 
re; Apollon 5, des arts méca- 
niques; Mercure 6, des mar- 
chands, de l’eloquence et des 
voleurs; Vulcain, du feu et 
des forgerons; et Éole, des 
vents. 


Ils avaient aussi des dées- 
ses: telles gu'étaient Venus 7, 
deesse des amours, des gräces 
et des plaisirs, avec son enfant 
Cupidon 8; Pallas avec les 
neuf Muses, qui presidaient 
aux arts liberaux; Junon, qui 
était la déesse des richesses et 
des nöces; Vesta, de la cha- 
steté; Cérès, des blés; p 
de la chasse; et la Fortune. © 


La maladie et la fièvre mé- 
me, étaient chez eux des dées- 
ses. 

Les Egyptiens tenaient (ado- 
raient) pour leurs dieux toutes 
sortes d'animaux et de plan- 
tes, et méme les premières 
choses qui se présentaient à 
eux le matin. 

Les Philistins offraient leurs 
propres enfants à Moloc qui 
étoit Saturne 9 pour être brü- — 
lés tout vifs. 


Les Indiens 10 adoreut en- 





core aujourd'hui le diable 11, . 





se . 
Zidow- 
stwi. 


Das 
Sudenthum. 


Piece 
čest prawého Boha zů- 
stala u arciotcůw, kteří 
byli žiwi před potopou 
i po potopě swéta. 

Mezi těmi bylo Abra- 
mowi 1, půwodci Židůw 
a otci wěřicích zaslibe- 
no simé ono ženino, 
spasitel swéta ; 
od pohanůw odloučen 
jsa s potomky, swáto- 
su obřezání 2 pozname- 
nán, obzwláštní národ 
(lid) a cirkew (zákon) 
bozi založil. 


wšak prawä 


Tomuto lidu potomně 
Bůh skrze Mojžiše 3 na 
hore Sinai 4 swa při- 
käzanı wlastnim psaná 
prstem na deskách ka- 
menných 5 dal. 

Pak nařidil (ustano- 
wil) gpoziwäni beránka 
welikonoëniho 6 a oběti 
na oltáři (obětnici) 7 
obètowané od kněží 8, 
a kadéni 9, i kázal uči- 
niti stánek úmluwy 10 
s truhlou swědectwi 11; 
nad to kázal wystawiti 
měděného hada 12 proti 
ušťknutí hadimu na 
,Dousu. 


^ Což wšecko bylo zna- 
menim piisuho Mesiä- 
še, jehožto Zidé posa- 
wád, ačkoli s klamnou 
naději, očekáwaji. 


"AM az 


a sám, 





Ded ift die rechte Ber: 
ehrung des wahren Gottes 
verblieben bei den Gr3»dz 
Itern, welcdye ‘gelebt haben 
vor und nad der Sinpfluth. 

Unter biefen iff Abraz 


bam 1, dem Stifter der 
Suben und Vater aller 


Gläubigen, verheißen wor 
den jener Weibesfame, dev 
Welt: Heiland; unb Abras 
ham, von den Heiden abgez 
fondert fammt feinen Nah: | 
fommen, mit dem Sacra: 
mente ber Befdneidung 2 
gezeichnet, hat ein befonder 
res Volt und Kirche Gottes | 
geftiftet. 

Diefem Wolfe hat nas 
malé Gott burd) Mofes 3 
auf bem Berge Sinai 4 feine 
Gebote, gejdrieben mit feiz 
nem Finger auf fteinerne 
Tafeln 5, gegeben. 

Ferner hat er verordnet 
das (jen des Ofterlammes 
6 und die Opfer auf dem 
Witare 7 zu opfern burd) die, 
Priejter 8, und Rauchwert 


| 


Stiftshütte 10 mit der 
Wundeslade 113 úberdicf 
befahl er aufzurichten bie 
eberne Schlange 12 wider 
den Big der Schlangen in 
ber ÆBüfte. 


Welches alles Vorbilder 
waren des tünftigen Mefz 
fias, auf welchen die Juden 
(noch jest, wiewohl vergeb- 








Rectus tamen cul- 
tus veri Dei remansit 
apud  patriarchas, 
qui vixerunt ante et 
post diluvium. 

Inter hos fuit A- 
brahamo t, conditori 
Judaeorum et patri 
credentium, promis- 
sum semen illud mu- 
lieris , 
sias; et ipse a genti- 


mundi Mes- 


libus avocatus cum 
posteris, sacramento 
circumcisionis 2 no- 
tatus, siugularem po- 
pulum et ecclesiam 
Dei constituit. 

Huic populo po- 
stea Deus per Mosen 
3 in monte Sinai 4 
suam legem scriptam 
digito suo in tabulis 


lapideis 5 exhibuit. 


Porro © ordinavit 
manducationem agni 
paschalis 6 et sacri- 
ficia in altari 7 offe- 
renda per sacerdotes 


9, unb fic verfertigen bie 8, et suffitus 9, jus- 


sitque fieri taberna- 
culum 10 cum arca 
foederis 11: praete- 
rea erigi aeneum ser- 
pentem 12 contra 
morsum serpentum 
in deserto. 

Quae omuia typi 
erant venturi Mes- 
siae, quem Judaei 
adhuc, quamvis falsa 





lid, warten, 


spe, exspectant. | 


Judais- 
mus. 


Le Ju- 


darsme. 


Toutefois le service (culte) 

vrai Dieu deméura entier 
(en son élat) chez les Patriar- 
ches, qui vécurent avant 
après le déluge, | 

Abraham 1 lun d’entre eux, 
fondateur de la religion judaï- 
que et père de/tous les croy- 
ants, recut la promesse de la 
semence d’une/femme, c'est-à- 
dire du Messie (Sauveur) du 
monde; et après s'étre séparé 
d'avec les gentils (paiens) avec 
sa postérité, ct marqué (scellé) 
du sacrement de la circonci- 
sion 2, il établit un peuple 
particulier. et entre celui-là 
l'église de Dieu. 

Auquel peuple Dieu donna 
ensuite sa sainte loi, écrite de 
son doigt sur des tables de 
pierre 5 sur le mont Sinai 4 
par Ventremise de Moise 3. 


du 


et 


De plus, il lui ordonna de 
imanger l'agneau pascal (de pà- 
que) 6, et de lui offrir des. 
sacrifices, et des parfums 9, 
sur lautel 7, par les maius 
des prétres 8; et fit faire le 
tabernacle 10 avec l'arche d’ 
liance 113 il commanda d'éle- 
ver outre cela un serpent di 
bronze 12 contre les morsures - 
mortelles des serpens de feu au 
désert. X 


Tout cela n'étaient que ag 


types du Messie à venir, que © 
les Juifs attendent encore vai- 
nement,. = 










vm 





T Á 


Křesťan- 
Ru?» 
stwl. 








Das 
Cbriften- 
thum. 


Jednorozenÿ wěčný 
syn Boží 3, zaslibeny 
prwnim rodičům w rá- 
ji, w času konečně na- 
plněném počatý z ducha 
swatého w nejswětějším 
žiwotě Marie panny 1, 
z králowského rodu Da- 
widowa, a wzawší na se 
lidské tělo w Betlémě 
Judském , w nejwětší 
chudobě, w chléwě 9, 
roku (od stwoïeni) swë- 





ta čtyřtisicého na okr-|@talle 2, im Sabre der, 


šlek zemský narodil se 
(přišel jest), ale čistý 
ode wšeho hřichu, i dá- 
no bylo jemu jméno Je- 
Žiš, což znamená spasi- 
tele. ; 


Ten když byl křtěn 
swatým křtem 4, swá- 
tosti noweho zákona, 
od Jana 5. předchůdce 
swého, w Jordáně, zje- 
wilo se za tou prilezi- 
„tosí nejswötejsi tajen- 
stwi trojice Božské, "an 
| oteüw hlas 6 swédectwi 
dáwal, on e jest syn 
jeho, a duch swatý w| 
podobé holubice 7 s er 
be se (nad ním) sná- 
šel. 


Sy 


Od toho času, w 
třidcátém roce weku 
swého, slowy i skutky, 
„paprsky bozstwi jeho, 
wydäwajicimi ,  dosti 
kázal, kdoby 
do roku čtwr- 
od Zidůw nejsa 
ani přijat ani poznán, 
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Der eingeborne ewige 
Sohn Gottes 3, welcher 
den erften Menfchen ver: 
fprochen worden im Para: 
biefe, ward endlich nad erz 
füllter Zeit empfangen vom 
heiligen Geifte in bem Deiz 
ligiten Leibe der Sungfrau 
Maria 1, vom fónigliden 
Haufe Davids, und mit der 
Menfchheit angethan, zu 
Bethlehem in Subda, bei 
béchiter Armuth in einem 


Welt viertaufend zur Welt 
geboren, aber vein von aller 
Sünde, unb ihm ber Name 
Sefu8 gegeben, welches eis 
nen Deiland bedeutet, 


Us er nachgehends bie| 


heilige Taufe 4, das Cacraz 
ment des neuen Bundes, 
von Sohannes 5, feinem 
Borläufer, am Sordan em 
pfing, fo offenbarte fich da: 
bei das allerheiligfte Se- 
heimniß der göttlichen 
Dreieinigkeit, indem die 
Stimme des Vaters 6 bez 
zeugte, bag diefer fein Sohn 
fey, und der heilige Geift in 
Geftalt einer Taube 7 vom 
Simmel ferabfam. 


Yon biefer Zeit an, im 
breifigften Jahre feines Xt- 
ters, bat er mit orten 
und Werken, welche &trabz 
(en der Gottheit von fic 
gaben, fattiam bewiefen, 
wer er wäre, big in'8 vierte 
Sabr ; von den Juden aber 
wurde er weder angenomz 


men noch erkannt, wegenlacceptus, nec agni- |sa 


W 











Unigenitus aeter- 
nus filius Dei 3, pro- 
missus protoplastis 
in paradiso, tandem 

impleto tempore 

conceptus per sanc- 
tum spiritum in 
sanctissimo utere 
virginis Mariae 1, de 
regia domo Davidis, 
et indutus humana 
carne Bethlehemi Ju- 
daeae in summa pau- 
pertate in stabulo 2, 
anno mundi quater 
millesimo in orbem 
terrarum prodiit sed 
mundus ab omni pec- 
cato, cui impositum 
fuit nomen Jesus, 
quod significat sal- 
vatorem. 

Hic cum postea 
imbueretur sacro 
baptismo 4, sacra- 
mento novi foederis, 
a Joanne 5, praecur- 
sore suo, in Jordane, 
apparuit hac occasi- 
one sacrosanctissi- 
mum mysterium di- 
vinae trinitatis, pa- 
tris voce 6 testante, 
hunc esse filium su- 





um, et spiritu sanc- 
to in specie colum- 
bae 7 coelitus dela- 
bente. 

| Abeotemporetri- 
gesimo aetatis suae 
anno verbis et operi- 
bus, radios divinita-. 
lis emmiltentibus, 
satis abunde declara- 
vit, quis esset, in 
annum usque quar- 








Pad lé ath 


y 


1 
i 


Jl 


j| ji 
| 


Christia- 
Hismus. 


| Le Chri- 


stianisme. 


Le fils unique 3 et éternel 
de Dieu, promis autrefois à 
nos premiers péres au paradis, 
fut enfin, le temps étant ac- 
compli, concu par le Saint 
Esprit dans les sacrés flancs 
de la Vierge Marie 1, de la 
maison (famille) royale de Da- 
vid, et incarné (revétu de la 
chair humaine) il naquit à 
Bethléhem en Judée Van du 
monde quatre mille dans une 
extrême pauvreté, dans une 
etable 2, mais net (exempt) 
de tout péché; et fut appelé 
(nommé) Jésus, ce qui veut 
dire sauveur (libérateur). 


Lorsque saint Jean Bapti- 
ste 5, son précurseur, lui don- 
na le sacré baptême 4, qui est 
un des sacrements du noufeau 
lestament, dans l'eau du Jour- 
dain; le trés-sacré mystère de 
la Trinité divine nous fut ré- 
vélé par la voix du Père Eter- 
nel 6, qui témoigna qu’il était 
son Fils bien-aimé; et par le 
Saint-Esprit, qui descendit du 
ciel sur lui en forme de co- 
lombe 7. 


a 


Dépuis ce temps-lá, étant 
äge de trente ans il fit veir, 
durant quatre: ans, qu'il était 
le vrai Messie, par des paro- 
les et des oeuvres qui témoi- 
gnaient sa divinité, sans tou- 
tefois être recu, ni reconnu 


pour celui qu'il était, des Juifs 


tum; a Judaeis nec|ingrats et perfides à cause de. 


a" (son Ak- * 


Ad 


pro dobrowolnou chu- 
dobu. 

Od tychze nepřátel, 
an prwé byl ustano wil 
wečeři tajenstwi plnou 8 
těla a krwe swé na po- 
twrzení nowého zákona 
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feiner freiwillig angenomz|tus, ob voluntariam|liation), qu'il avait choisi. 


menen Armuth, 

Bon eben biefen feinen 
Seinben wurde er, als er 
zuvor das geheimnißvolle 
Abendmahl 8 feines Tribes 
und Blutes zum Siegel des 


|paupertatem. 


Ab his hostibus 
(cum prius instituis- 
set coenam mysti- 
cam 8 corporis el 
sanguinis sui in si- 


a na památku. swou,|neuen 3Bunbes unb zu feinem gillum novi foederis 


jat jsa konečně, pied 
soudnou stolici Piláta, 
wládaře císařského (ïim- 
ského) smýkán, obžalo- 
wán a na smrt odsouzen 
jest, jakožto beránek ne- 
winny ; jsa pribit na kri- 
ži 9, a na tomto oltáři 
krize za hříchy swěta 
obětowán smrt podstou- 


pil. 


Třetího dne ale, když 
byl obziwél © božskou 


Sebádtnif eingejegt batte, 
enb(id) gefangen, vor den 
Nidterftuhl Pilati, des 
taifertiden | &anbpffegere, 
aefd)leppt, angeklagt unb 
zum ode verurtheilt, wie 
ein unfchuldiges Lamm; 
gefreuzigt 9 und auf diefem 
Kreuzesaltare für die Sn: 
ben der Welt geopfert, evz 
litt er den Tod. 


Er ift aber am dritten 
Tage, als er wieder lebens 


moci swou, wstal z hro- dig geworden durch jeine 


bu 10, a po čtyřidceti 
dnech shory Oliwetské 
11 wzat jsa do nebe 12 
a tam se wraceje, od- 
kud byl přišel, na ten 
způsob. řikaje zmizel 
před očima  učenniků, 
swych 13, kterymzto 
desátého due po swém 
do nebe wstoupent du- 
cha swatého 14 s nebe 
seslal, a je touto moci 
naplniw, k tomu konci 
powolal, aby jeho uče- 
ai a swědectwi o něm 
po swětě hlásali a wše- 
likému národu oznamo- 
wali. 


^ 

Sám pak spasitel náš 
někdy přijde o posle- 
dnim soudu, dotad se- 





dě na prawiei otce swe- 


göttliche Kraft, aus dem 
Srabe 10 erftanden, und 
nach vierzig agen vom 
Detberge 11 in den Dim: 
mel 12 aufgenommen, unb 
indem er wieder dahin ju 
vüdfebrte , woher er gez 
fommen war, verfdhmand er 
gleihiam auf diefe Weile 
im Angefichte feiner Süns 
ger 13, meldener am zehn 
ten Tage nad) feiner Dim 
melfabrt den heiligen Geift 
14 dom Himmel herabges 
fenbet, fie mit diefer Kraft 
erfüllet und dazu berufen 
bat, daß fie feine Lehre und 
das Zeugniß von ibm in als 
(er Welt predigen und allen 
Völkern verfünbigen foll: 
ten. 

Selbft aber unfer Dei: 
(and wird einft wieder 
fommen am j'inaften Ses 
vichte, ba er inbeffen fißet 


etsuirecordationem) 
captus tandem, ad 
tribunal Pilati, prae- 
(fecti caesarei, raptus, 
accusatus et capitis 
damnatus est, tan- 
iquam agnusinnocen- 
|lissimus; actus in 
crucem 9 et in hac 
crucis ara pro pec- 
catis mundi immola- 
tus mortem subiit. 
Sed tertia die cum 
revixisset divina sua 
virtute, resurrexit e 
sepulchro 10, et post 
quadraginta dies de 
monte (Oliveti 11 
sublatus in coelum 
19, et eo rediens, un- 
de venerat, hac ra- 
tione quasi disparuit 
in conspectu disci- 
pulorum 13, quibus 
decima die post su- 
um ascensum spiri- 
tum sanctum 14 de 
coelo misit, eosque 
haec virtute impletos 
hunc in finem voca- 
vit, ut ejus doctri- 
uam et testimonium 
in. orbe terrarum, 
raedicarent et om- 
nibus populis 
nunciarent. 
Ipse vero noster 
sospitator olim redi- 


an- 


mum judicium, in- 


ho a za nás primlou-|3ut Rechten des Vaters unbiterea sedens ad dex- 


waje se. 

Po tomto Kristu na- 
zywäme se  Krestany: 
a jediné pro jméno a 
zásluhy jeho z milosti 
spaseni bywame. 





für uns bittet, 


Von diefem Chrifto heiz 
Ben wir Gýriften: unb al: 
(ein durch feinen. Namen 
und blutiges — SSevbienft 


werden wir aug Gnaben 
felig. 


W 


tram patris, et pro 
nobis intercedens. 
Ab hoc Christo 
dicimur Christiani: 
inque solo ejus no- 
mine et merito ex 
gratia salvamur, 





TET 
rm. PE 7 


Ensuite, (après qu'il eût in- 
stitué auparavant le vénérable 
mystère de la sainte Cène 8 
de son Corps et de son Sang 
deux 


(sous espèces, comme 
un sceau du nouveau Testa- 
ment, et en sa mémoire) il 
fut pris, et mené devant le 


tribunal de Pilate, gouverneur 
de cette province pour Vem- 
pereur, accusé à tort et con- 
damné au supplice comme un 
innocent agneau, et crucifié 9; 
il mourut, immolé en victime 
sur l'autel de la croix, pour 
les péchés du monde. 


Mais  retournant au (le) 
troisième jour en vie par sa 
propre vertu divine, il se res- 
suscita plus glorieux que ja- 
mais du tombeau 10, et qua- 
rante jours aprés il fat élevé 
(il monta) aux cieux 12 du 
mont Oliver (des olives) 11 
ét s’en retournant d’où il 
était parti, il disparut corpo- 
rellement à la vue (sous les 


lesquels il envoya du ciel le 
Saint-Esprit 14 dix jours après 
son admirable ascension; il 
euvoya ses disciples rempli de 
cette souveraine vertu (grâce 
par tout le monde, afin qu'ils 
préchassent sa doctrine, qu'ils 
en fussent les témoins et qu'ils 
Vannoncassent à tous les peu- 
ples de la terre, devant retour- 
ner encore une fois (une se- 
conde fois) au jugement der- 
nier, étant en attendant assis 
à la dextre du Pére et inter- 





turus est ad extre-|cédant pour nous. 


, e 

C’est par ce Christ, que nous 
sommes appellés Chrétiens: et 
c'est par lui seul et par son 
mérite que nous sommes sau- 
vés, 





2 # 


yeux) de ses apôtres 13, sur. 


| 
| 


| 
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Wira Mahometska. 


Der Mahometanifche Glaube. 


Mahomet , muž bo- 
jowný, wymyslil sobé| 
nowé náboženstwi, slo- 
žené (smichané) ze sta- 
rého zákona, z křesťan- 
stwi a pohanstwi, radou 
Zida a mnicha arian- 
skeho, jmenem Ser- 
gia, wsdy  powidaje, 
když padoucnici (pa- 
douci nemoc) miwal, 
že s nim mluwiwá arch- 
angel Gabriel a duch 
swaty, nawykaje holu- 





bici, aby z ucha je- 
ho pokrm brala (žrala). 


Následownici jeho zdr- 

žuji se (nepiji) wina; 
obrezäwaji se, maji 
mnoho Zen;  stawiji 
mešety (chrámy), s 
jichžto wižek nikoli na 
zwony ale od  knéz 
ke službám božim se 
swoláwaji. 


Častěji se umýwaji; 


newén ^w  nejswétéjsl 
trojici; ^ Krista necti 
jakožto syna © Božího, 


nébrž jakožto welikého 
proroka, wsak menšiho 
nežli Mahomet. 


Swému zákonu říka- | 
ji alkorán. 


Mahomet, ein Kriegss 
mann, erdadte fid eine 
neue Religion, welche zu- 
fammen gemifht war aus 
dem Subdenthume, Gbriftenz 
thbume und SHeidenthume, 
mit Rath eines Juden und 
arianifhen Möndyes, Ma: 
mens Sergius, indem er 
vorgab, wenn er die fallen: 
de Sucht batte, e8 rede mit 


ihm der Erzengel Gabriel archangelum Gabri-| 


und der heilige 
bem er eine Zaube gewöhnt 
hatte, daß fie aus feinem, 
Dbre Speife holte. 


Seine Nachfolger enthal: 
ten fid) des Weines ; werden 
befdnitten ; haben viele 
Weiber; bauen Éleine Kir- 
den (Mofcheen), von De: 
ten Eleinem ZThurme fie 
nicht durch bie Gioden, fonz 
dern durch die Priefter 
zum Goftesbienfte gerufen 
werden. 

Sie wañfdhen fid oft; 
láugnen die allerfeilig= 
te Dreieinigfeit; ehren 
Chriftum nicht als einen 
Sohn Gottes, fondern als 
einen großen Propheten, 
der jedoch fleiner wäre als 


|Mahomet. 


Shre Gefege nennen fie 


'Alcoran, 


Prozretelnost Božská. 
Die Borfehung Gottes, 


Osudowé lidští 


ne- 


Das menfhlide Shi: 


|sanctum, assuefaci- 


lex aure 





Mahometismus. 
Le Mahométisme. 


Mahomet , homo 
bellator, excogitavit, 


Mahomet, homme guer- 
rier, inventa et introduisit une 
sibi novam religio- nouvelle æehgion © au— monde, 
nem, mixtam ex Ju- mélbe“(gui est un melange) du 
daismo, Christianis-Hidaisme, du en et 
mo et Gentilisao,|du Paganisme, par le conseil 
consilio Judači etiet avec le secours d'un Juif, 
ariani mopráchi no-|et d'un moine arrien, nom- 
mine Sergii, fingens, |m& Sergius; feignant, lorsqu'il 
cum Jáboraret epile-ltombait du haut mal, que 
ps, secum colloqui l’archange Gabriel et le Saint- 
Esprit lui parlaient, accoutu- 
mant pour cela un pigeon, 
qui lui venait becqueter à Vo- 
reille. 


elem et spiritum 
ens columbam, ut 
sua escam 
peteret. 

Asseclae ejus ab- 
stlinent a vino; cir- 
cumciduntur; sunt 
polygami ; exstruunt 
sacella, de quorum 
turriculis non cam- 
panis, sed a sacerdo- 
te ad sacra con- 
vocantur. 


Ses sectateurs s'abstiennent 
de vin; se font circoncire; 
sont polygames; bâtissent des 
mosquées, du haut des peti- 
tes tours desquelles ils s’as- 
semblent à leur service divin 
au cri du prêtre et non pas 
à son de cloches. 


Ils se lavent souvent; ils 
nient la trés-sainte Trinité; et 
sls honorent Jésus Christ, ce 
n'est pas qu'ils le croient fils 
non ut filium Dei, sedide Dieu, mais parcequ’ils le 
ut magnum prophe-|tiennent pour un grand pro- 
tam, minorem tamen|phéte, auquel toutefois ils pré- 
Mahomede. ferent Mahomet. 

Suam legem vo-| Ils appellent leur loi Alco- 
cant alcoranum. |ran. 


Providentia Dei. 
La Providence divine. - 


Humanae sortes! Nous ne devons point attri- 
non tribuendae sunt buer la bonne ou la mauvaise 


Saepius se ablu- 
unt; negant sanc- 
tissimam trinitatem ; 
Christum honorant 





maji se připisowati ště- fal ft nicht. zuzufchreiben 
sti anebo náhodě, ne- dem Glüde ober dem Zu: 
boli püsobeni Peu falle, ober dem Einfluffe 
(wlasatice sice nic do-|ber Sterne (die Gometen 
breho neznamenäwaji, pflegen zwar nichts Gutes 
jak se wůbec wěři) né- anzubeufen, wie man inágez 
brž wSewidoucimu okujmein vorgibt), fonbernGot- 





Božimu a jeho wse-|tes allfebenbem Auge und 
wládnouci ruce , ildefjen allvegievender Hand; 
také naší opatrnosti a,aud) unferer » Borfidtigs 
neopatrnosti anebo  i|feit, ober UnbebadjtfamÉeit 
hiichu. ober aud) Sünde, 


Bůh má sluzebniky| Gott hat’ feine Diener 
swé a angely, kteři kelund Engel, mele bem 
člowčku hned od naro-|Menfchen von feiner Ge: 
2e o se pripojujilburt an fid) zugefellen als 

aryšuji) jakožto Befhiger wider bie bôfen 
strážcowé před zlými Geifter ober den Seufel, 
duchy čili ďáblem, kte-Ider alle Augenbtice ihm 


FA 
ar 


fortunae aut casui, 
aut siderum influxui, 
(cometae guidem 
solent nihilboni por- 
tendere, ut vulgo 
creditur) sed provido 
Dei oculo et ejus- 
dem rectrici manui ; 
leliam nostrae pru- 
dentiae, vel im- 
prudentiae, vel eti- 
am noxae. 

Deus habet mini- 
stros suos et angelos, 
qui homini a na- 
tivitate ejus se asso- 
ciant ut custodes 
contra malignos spi- 
ritus seu diabolum, 








destinée des hommes à la for- 


tune, ni au hasard, ni à l'in- 
fluence des astres, (quoique 
les comětes ne  présagent 


jamais rien de bon à ce qu'on 
prétend communément) mais à 
la Providence et à l'oeil clair- 
voyant du Tout-puissant ct 
à sa main qui gouverne tout ; 
comme aussi à notre prudence, 
ou imprudence, ou à notre 
faute. 

Dieu (l'Eternel) a ses mini- 
Stres et ses anges qui ac- 
compagnent l’homme, de Vin- 
stant de sa naissance, lui ser- 
vant de gardiens ‚contre les 
malins esprits, ou le diable, 


qui, A M "a lui dres- 


"g + 


5a. 


x 
ula bu 


ry kazdého okamžení 
jemu osidla klade na 
pokušení anebo na trá- 
peni. 


Běda nesmyslným čer- 
noknizniküm a čaroděj- 
nicim (kouzelnicim), kte- 
ři čertu se oddäwajı, an 
stojice zawreni w kole 


nim sobě rozuměji a od 
Boha odstupuji; nebo s 
nim odplatu wezmou. 


130 


Inadftellt, ihn zu verfuchen|qui quovis ictu oculi 


oder zu plagen, 


Wehe den thóridten 
3auberern und Beren, die 
dem Catan fid) ergeben, inz 
dem fie in 


von Gott abfallen; 





Lohn empfangen. 


Posledni soud. 
Das jüngfte Gericht, 


Nebo přijde soudný 
den, který hlasem trouby 
mrtwé wzkïisi a s ni- 
mi žiwé powolá před 
soudnou stolici jewiciho 
se soudce Ježiše Kri- 
sta w oblacích, ku) 
skládání počtu ze wšeli- 
kých skutkůw, kde ná- 
bozni (sprawedliwi) a 
wywoleni do  Zziwota 
wěčného, do mista bla- 
hoslawenstwi a nowé- 
ho Jerusaléma půjdou; 
bezbožní ale a zatra- 
ceni s ďábly do pe- 


kla uwrieni | budou, 


Denn e8 wird kommen 
der jüngfte (teste) Tag, 
welcher mit der Stimme 
der Pofaune bie Tobdten 
wieder ermeden und mit 
ihnen bie Lebendigen beruz 
fen wird vor den Richter: 
ftubl des in den Wolfen erz 
fdyeinenben Nichters Sefu 
Gorifti, Mecdjenfhaft zu 
geben von allen OÓandlun: 
gen, mo bie Srommen (Ge- 
vechten) und Auserwähls 
ten in das ewige Leben, 
an den Ort der Seligfeit 
und in das neue Serufas 
lem eingehen werden 5 





aby tam na wéky trä-|die Gottiofen aber und 


peni byli. 


La v 
Zawerek. 

Tak jsi widel ouhrn- 
kem wšeliké wěci, jež 
mohou se ukäzati, a 
naučil jsi se nejpředněj- 
šim slowům latinské, ně- 
mecké, české a francouz- 
ské řeči: 

Pokračuj nyní dále a 





die Verdammten mit den 


einem Girfel|dunt, 
eingefchloffen mit Befchwö=|si circulo incanta- 
čárami jeho wzywaji, slrungen ihn bevgu bannen,|mentis eum advo- 
mif ibm zu thun haben und cant, cum eo collu- 
benn|dunt et a Deo deli- 
mit ihm werden fie aud) den ciunt ; 








Teufeln in das höllifche 
Feuer werden verftoßen 
werden, um da ewiglich 


gemartert zu werden. 


Der Befhluf. 


| Afo Haft du überhaupt 
Igefehen alle Dinge, welche 
gezeigt werden Čónnen, unb 
haft gelernt bie vornehme 
ften Wörter 
iden, teutichen, böhmischen 
und franzöftichen Sprache. 

Sabre nun fort und Lies 





čitej pilně. jiné dobre fleißig andere gute Bücher, 
< knihy, aby byl uéenym,|bamit du gelehrt, weife unb 
moudrým a näboznym.|fromm werdeft, 

Pamatuj si to; Boha| Merfe dir e8; fürchte 
se boj a .wzywej ho, ®ott und rufeihn an, daf 
aby dal. tobě Tidygha ev dir verleihe den Geift ber 
moudrosti. 3 Weisheit. 

; 2s dua 9] : 
» OUPO 
e" Büh s tebou ! we. Lebe mohl! 
E. uw #, $. 2 L à 





ber lateiniz 





ise des embuches (piéges), pour 


ei insidias struit ad le faire tomber dans la tenta- 


tentandum vel ve-|tion (le tenter) et pour le 
xandum. tourmenter. 
Vae  dementibus; Malheur à la folie des ma- 


magis et lamiis, qui 
cacodaemoni se de- 
dum inclu- 


giciens (sorciers) et des sor- 
cières, qui se livrent en corps 
et ame à satan et qui, enfer- 
més dans un cercle, l'appel- 
lent à leur secours par leurs 
enchantements (charmes), ont 
à faire avec lui et abandon- 
nent Dieu; car ils recevront 
avec le díable la recompense 
qui les attend. 


Judicium extremum. 
Le Jugement dernier. 


Nam adveniet no-| 


nam cum illo 
mercedem accipient. 





Car voici le dernier jour (le 
vissima dies, quae jour de jugement) viendra, au- 
voce tubae  mor-|quel les morts  resusciteront 
tuos resuscitabit et|au bruit (retentissement) de la 
cum iis vivos citabit|trompette et avec eux les 
ad tribunal apparen-|vivants seront cités devant le 
tis judicis Jesu Chri-|tribunal de notre Seigneur Jé- 
sti in nubibus, ad|sus-Christ, qui paraîtra dans 
rationem reddendam|les nues en grande majesté 
omnium actionum, |(gloire) pour lui rendre comp- 
ubi pii (justi) etelec-|te de toutes leurs actions, 
ti in aeternam vi-|(oeuvres). 
tam, in locum be-| Alors les justes et les élus 
atitud et novalentreront tous glorieux en la 
Hierosolyma introi-|vie éternelle, au lieu de béati- 
bunt; impii vero et|tude et dans la nouvelle Jéru- 
damnati cum caco-|salem ; les ímpies (méchants) 
daemonibus in ge-|au contraire et les damnés (re- 
hennam  detruden-|prouvés) en compagnie des 
tur, ibi in aeternum diables seront jetés par une 
cruciandi. effroyable sentence dans les en- 
d fers, pour y être tourmen- 
tés (pour y souffrir) éternelle- 
(ment (à jamais). | 


Clausula. Conclusion. | 


Ita vidistisumma-| Vous avez vu à cette heure 
tim omnes res, guaejen abrégé (en raccourci) tout | 
possunt ostendi et|ce qu'on peut voir (qui tombe 
didicisti  primarias|sous l'oeil) et appris les mots 
voces latinae, germa-|principaux de la langue latine, % 
nicae, bohemicae, et/allemande, bohème et française. 

gallicae linguae. 

Perge nuncetlege| C’est à présent à vous de. 
diligenter alios bonos vous avancer et de lire soigneu- - 
libros, ut Bas doctus,|sement d'autres livres (auteurs) 
sapiens et pius. qui peuvent vous rendre par- 
faitement savant, sage et pieux 
(craignant Dieu). kia: 

Souvenez-vous  surto 
Deum time etinvoca'craindre Dieu, et de 
eum, ut largiatur tibi quer de tout votre co 
spiritum sapientiae. |qu'il vous donne Vespr 


sapience (sagesse). 
Vale. | Adieu. 





















Memento horum ; 
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Anhang 


LUE m 


Kurze Völkerkunde von Europa. 


Dodatek. 


Kratka znamost narodu 
ewropskych. 


1% 1. 

Pokoleni lidské čili élowééenstwo deli sel Das Menfýengefdlecht oder bie Menfchheit wird in tine 
w jarykozpytnem ohledu na étwero plemen,|guiftifcher ober fpradlider Ginfidt in vier 9tacen einz 
a sice na: indo-ewropské, semitské, sewer-|getheilt, unb zwar in bie indoeuropäifche, femitifche, norz 
ské a činské plemeno. difche und dinefijhe Race. 

2 2, 

Plemeno indo-ewropské je na celém oboru| Die indoeuropäifhe Stage ift auf bem ganzen 
zemském nejznamenitější a panujici plémě a|Grbboben bie wichtigfte und bie vorherrfchende, und zwar 
to sice jak näbozenstwim, zwláště křesťan- nidt nur binfidtlid) der Religion, vorzůglid ber chriftli= 
ským, tak i wzdélanosti, zláště nowo-ewrop- dm, fondern aud) in Betreff ber Gultur, vorzüglid ber 
skou. « [neueuropäifden, 4 





3. 9. 

Püwod i počátek jeho, skrytý w nedo-| Den Urfprung unb Anfang. ber indoeuropäifchen SRace, 
stihlém šeru dáwnowěkosti, hledá se welverhüllt in ben unburchbringlien Nebel des grauen Als 
střední Asii u welikého pohoří himalajské-|tertbumě, verfekt man nád Mittel= Afien an das 
ho, kdežto již před wšeobecnou čili noa-|grofe Himalaya:Gebitge, wo das Menfchengeichlecht vor 
chickou potopou rozšířeno bylo. dev allgemeinen oder Noadyifchen Sündfluth bereits ver 

breitet war. 

| da / 4. i 

Plémě indo-ewropské je na celém swětě| Die indoeuropäifcye Race ift auf dem ganzen Erdfreis 
nejhojnější, neboť se w něm přes 360 milli- die zahlreichite; denn fie umfaßt mehr als 360 Millionen 
onů lidi poéitá, a rozkládá se po Ewropě, | Menfden unb erftrectt fid) über Europa, Afien und einen 


Asii a drahné části Ameriky. beträchtlichen Theil von Amerika, 
X. © národech Slowauskych.*) X. Clavi(de Nationen. 
5. | 5 


Slowané jsou národ plemena indo-ewrop-| Der Stamm der Slaven gehört zu der indoeuropäifchen 
ského, a tudy nejbližší pribuzni předewšim Rage unb iff daher zunächft vorzüglid) verwandt mit den 
Litwanůw, potom Reküw a Latinůw, Cel-|&etten oder Lithauern, dann mit den Griechen unb 
tůw čili Galàw a Němcůw, konečně Indüw|£ateinern, Gelten ober Galen und Deutfchen, endlich mit 
a jiných Asiatůw, kteříž dějinami swymi, ben Snbiern und andern Afiaten, welche burd) ihre That- 
naboženstwim a wzdélanosti swou umèleckou|begebenbeiten, | Religion und Bildung fid) den größten 
i wèdeckou nejwětši sláwy a nejtrwanliwěj-| Ruhm, im Verdienfte um Kunft und Wiffenfchaft die glän- 
šiho jména we knize žiwota lidského sobě|gendfte Krone für immer ewyungen haben. 
wydobyli. 

6. 6. 

Slowané jsou obywatelé Ewropy prastañ,| Die Slaven find uralte Einwohner Europas, melcdes 
od nepaměti zde s jinými sobě příbuznými fie feit undenklichen Zeiten mit anderen verwandten Stám= 
kmeny, ba takořka u prostřed nich sidlici,|men, ja fo zu fagen mitten unter ihnen felbft bewohnten, 
kamž z Asie přešli již drahné před naroze- wohin fie lange vor ChHrifti Geburt aus Ufien gefom- 
nim Kristowým. men find, 

le ns 

Předkowé potomních Slowanüw, usazu-| Die Worfahren der Slaven, welche die von anderen 9tatioz 
jice se w takowých krajinách, ze kterých nenburd Auswanderung verlaffenen Gegenben befesten, nah: 
jiní národowé jinam se wystěhowali, za-|men in Europa einen ungebeuern Länderftrich ein, welcher 
ujali w Ewropě nesmírné to prostranstwi ze-|zwifhen dem baltifhen und adria tifhen Meere, 
mi, ležicích mezi mořem daltickým (slowan-|zwifchen ben Karpathen, ben FSlüfen Don und ber 
ským) a simým čili jaderskym (adriatským),|obern Wolga unb ben Gegenden der Finnen hinter ber 
mezi horami tatranskými, řekou Donem, Stabt 9towgorob gelegen ift, 
hořejší Wolhou a končinami Finůw za mě- 
stem Nowohradem. 

: | 8. 8. 
-> Diewni a wšeobecné jméno Slowanüw| In uralter Seit hießen die Claven bei den fremben 
přespolní čili cizozemské bylo Wendowe|Nationen allgemein Wenden oder Winden (gleihfam 
Windowé (jakoby Indowé); domácí Snbder); in der Heimath aber nannten fie fi Sporen 
k Sporowé čili Srbowé, Lechowé č. Po-lober Serben, Lehen oder Polen, Gehen (oder 


#2 


| #) Podlé slowenské Čítanky (w Pešti 1844.) 


láci, Čechowé, Rusowé, Horwati, Slowin- 
ci atd. 
9. 

Jméno Slowan (nebo Slawjan) odwozuji 
učení od slowa (kterým sobě obapolně roz- 
uměli, jako Němec od němého t. j. toho, které- 
mu nerozuměli neznajicimu mluwiti slowan- 
skymi slowy), anebo od staré bohyně Slá- 
wy, kterou naši predkowé ctili a která se 
ještě až posawäd w některých národních zpě- 
wich  připominá a oslawuje; jako též od 
slawný «a slowátný, protože naši předkowé 
slawnými skutky prosluli a swým bojowá- 
nim sláwu sobě způsobili; Slawäk a Slo- 
wák, Slawjan a Slowan jest stejné, Slowe- 
nec a Slowinec je wše jedno. (O tom 
psal J. P. Šafařík: Starožitnosti Slowanské, 
a Jan Kollár: Sláwa bohyně.) i 


10, 

Slowané jsou nejwětší a nejlidnatější ná- 
rod w Ewropě, nebo wšechněch počitá se 
okolo 80 millionů, téměř desátý dil celého 
lidského pokolení. Zaujimaji polowic Ewro- 
py a část Asie. 

T1. 

"Slowane" maji w dějinách člowěčenstwa 
wznešené misto. Ode däwna máleželi do 
řádu usedlých národůw, rozdílných od ko- 
čownéků čili pastýrsko-toulawých lidi, a 
došli toho stupně wzdělanosti, jehož nepo- 
rušení národowé přirozenou cestou we dlou- 
hém projiti času sami od sebe dosahují. 


12. 

Přirozenou powahu Slowanů sami nepřá- 
telé jejich schwaluji, podlé jichž swědec- 
twi prostota beze zloby a lsti, upřímnost a 
lahodnost byly panující příznaky w jejich 
mrawni powaze. Timto duchem byly tak- 
též jejich práwa,,náboženstwi, způsob. ži- 
wobyti a wšecky obyčeje nadšeny. 


13. 
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Böhmen), Ruffen, Hormwaten, Slowinzetu.f. m. 


9 

Den Namen Slowan, Slave ober Slavjan leiten bie 
Gelehrten von dem Worte slowo (Wort) ab (mit weldem 
fi nämtlicdy bie Staven wechfelieitig verjtändigten, gleiche 
wie fie den Deutichen Němec von němý [ftumm] nannten, 
weil fie ihn nicht verftanden, ba er fid) flavifher Worte 
nicht bediente), oder von der alten Göttin Sláwa, 
welche von unferen Vorfahren verehrt wurde, und bez 
ven nod) bis jest in einigen Nationalliedern erwähnt 
wird; fo aud von slawny, slowůtný (betühmt), weil uns 
fere. Vorfahren fi buvd) berühmte Thaten hervorges 
than unb durd ihre Tapferkeit Ruhm errungen haben 





Slawák und Slowäk, Slavjan und Slowan bat gleiche Bez 
deutung, ebenío aud) Slowenec und Slowinec. (Darüber 
ídrieben P. S. Gafatif: »Staroiitnosti Slowanské« 
[Stavi(de Aitgrtfümer] und S. Kollár: »Sláwa Bo- 
hyně« [die Göttin Sláwa].) 

10. 

Die Slaven find die größte und zahlreidfte Nation in 
Europa; denn ihre gefammte Anzahl beläuft fid) auf uns 
gefähr SO Millionen, was faft den zehnten Theil des ges 
fammten Menicengefchlehtes aušmadt. Sie nehmen die 
Hälfte Europas unb einen Theil Afiens ein. 

11. : . 

Sn ber Gefchichte ber Menfchheit behaupten bie Slaven 
eine erhabene, glänzende. Stelle. Von jeher gehörten fie 
unter bie feft anfälligen Nationen, bie fid) von den fin: 
und herftreifenden Hirten ober Nomadenvölfern uns 
terichieden und jenen Grab der Bildung erreichten, melden 
Nationen, ihrem Genius nicht entfrembet, felbitftändig und 
naturgemäß im Verlaufe der Zeiten zu erfteigen pflegen. 


EI 
Das 9taturell der Slaven wird felbft von ihren Feinden 
gelobt, nad deren Zeugniß edle Einfalt ohne Zorn und 
ZTüde, Xufrid)tigfeit und Lieblichkeit das Golorit ihres 
moralifhen Charakters ausmachten, Œbenfo hatten ihre 
Rechte, Religion, Lebensart und alle Gebräuche biefen 
edlen Typus. . ! 


13 


Domácí ziwot Slowanü wyznačowal se| Das häusliche Leben ber Slaven gab fid) burd viele 


mnobými tichymi cnostmi: 


bywalit oni|Gugenben fund: fie waren námlih arbeitfam und mäßig, 


pracowiti a skrowni, .krotei a nábožní lidé |mild und religiös und liebten unfchuldige Gefell[djaftéunterz 
a newinnych společenských zábaw milowni. |haltungen. 


14. 
U Slowanů nejhlawnější způsob wýžiwy 


x 


14. 
Der Uďerbau und bic Landmirtýfdaft waren bei 


byl rolnictwi a hospodárstwí, jakož prwo-|ben Slaven die vorgüglidfte Lebensbeihäftigung, fo wie 
ini a hlawni jejich žiwel, z něhož teprwa|auů ihr Ur: und $auptelement, aus dem fi erft alles 
wšickni ostatní se wywijeli; wšecko u nich Xnbere entwicelte; Alles zielte bei ihnen auf biefe Bes 
směřowalo k tomuto zanepráznění, wšecko je- ihäftigung, Alles mar berfelben angemefien. 
"mu bylo přiměřené. À . 
15. ue , 15. 1 
Slowané stawèli domy a w nich obywali.| Die Slaven bauten Häufer und bewohnten felbe. Die 
Způsob pak stawěni domü byl rolni-|Bauart ber Häufer mar dem lanbwirthihaftlihen Leben 
ckému  žiwotu nad miru přiměřený, wejüberaus angemejjen, indem biefelben von einander ziemlich 
znamenité od sebe wzdälenosti, tak že kaž- entfernt waren, fo baf jede Familie in der Mi 
dá rodina we středu swych roli a statků |Befigungen wohnte, - : 
obywala. / 











16. 4 16. T 

Aékoliw Slowané na swých domech ani| Obgleich. die Slaven bei ihren Häufern weder of 

zámků ani záwor nemiwali, přece u nich |nod Riegel hatten, fo war bod) bei ihnen, felbft nad) bei | 
| + 


+. M o RE « 6, "A 


ani krádeže ani loupeže nebylo, jak sami 
němečtí spisowatelé doswědčuji. 
1% 

Krom rolnictwi obirali se Slowané i pro- 
myslem i řemeslem; jmenowitě pak w te- 
sarstwi a kowárstwi, we stawitelstwi a lo- 
dnictwi, w hornictwi a řezbárstwi newsedni 
zběhlosti došli; pročež jich nejen Awarowé, 
nýbrž i sami Rekowe k dělání a zprawo- 
wáni koräbü užiwali, w čemž oni Rimany 
samé nemálo překonali. Mnozi národowé se 
na ten způsob lečemus naučili od Slowanů, 
k. p. Rekowé a Římané, Awaři a Maďaro- 
wé i Němci. 

| bu 18. 

Mimo pokojného obírání se orbou, wčelar- 
stwim, pastyistwim a lowectwim, Slowané 
wšudy jewili náklonnost k obchodu a kupectwi, 
jako již za nejstarších časů weliká částka 
kupeckého obchodu mezi Asii a západní 
Ewropou w rukou slowanských se nalézala. 

19. 

Jmenowitě obchod w jantaru z počátku 
byl pouze w rukou Slowanůw ; podobně 
wywáželi i přiwáželi cizincům kožešiny, 
obili, med, wosk, wyrobky diewéné atd,, 
od jiných pak na wzájem přijímali zlato, 
stříbro, hedbáwi, zbroj atd. To se dálo nej- 
wice po jižním a sewernim moři slowan- 
ském (jaderském a baltickém), po Dunaji, 
Dněpru a Berezině, po Labi a Wisle atd, 

20. 

Näsledek kupectwi byl u Slowanů zwlá- 
ště ten, že powstala u nich w hojném počtu 
kupecká města, jenž od časů nepamětných 
zrůstala we znamenitou lidnatost, bohatstwi 
a promysl. Města tato byla pak dle po- 
wahy země rowinate a lesnaté wětšim dilem 
dřewěná, 

91: 

Města slawná bud kupectwim a hohat- 
stwim, buď náboženstwim a welikolepými 
chrámy a budowami, byla následující: Ore- 
kunda (Arkona), Wineta, Wolin, Retra, 
Stargrad, Dèwin, Solun, Srèm, Belehrad, 
Nowgorod, Kyjew, Moskwa aj. w. 

22 

Opatrowáni starcůw, nedužiwých a chu- 
dých bylo přední powinnosti a obecnou 
enosti Slowanü: pročež w zemi jejich ne- 
widäno ani žebrákůw ani tulákůw, tak jako 


a2 po tento den w Černohorsku a Srbsku |erblicen, fo wie bis feu 


žádného spatřiti nelze. 
Nadobyčejnou piiwétiwost jejich ku pii- 
chozim a hostům, z přirozené lidu slowan- 


ského dobrotiwosti a šlechetnosti srdce wy-|Šremblinge und Sáfte 
plywajiei, sami nepřízniwci jejich nanejwýš|duj's Höchjfte gepriefen, 
o jejich fine umfidtige Sorgfalt für fie hatten und ihnen von 


zwelebuji, prawice že pilnou péči 
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Seugniffe deutfcher Schriftfteller, weder Diebftaht noch Raub 
bekannt, 
17. 

Außer dem Aderbau befdáftigten fid) die Slaven aud) 
mit Gewerbe und Šnduftrie, namentlid) mit 3immern und 
Schmieden, mit der Baus und Schifftunft und mit Berg: 
bau; in der Bildhauerei erlangten fie eine nicht geringe 
Sertigkeit, Deshalb wurden fie nicht nur von den Avaren, 
fonbern felbft von den Grieden zum Bauen und Herftellen 
von Schiffen verwendet, worin fie felbft die Rümer nicht 
wenig übertrafen. Auf diefe Art haben von den Slaven 
mehre Nationen fo Manches gelernt, wie die Gried)en und 
Römer, Avaren unb Magyaren und die Deutfchen, 


18. 

Die Slaven hatten aufer. ihrer friedlichen Beihäftigung, 
dem Aderbau, der Bienenz und Viehzucht und dem Sagbz 
wefen, aud) Neigung zum Handel und S3erfebr; denn 
jdon in den älteften Zeiten befand fid) ein großer Theil 
des Handels zwifchen Ufien und Wefteuropa in den Händen 
der Slaven, 

19, 

Es mar im Anfange namentlich der Handel mit Bern: 
ein alleinig in den Händen der Glaven; fie führten 
aber aud) Pelzwerk, Getreide, Honig, Wachs, hölzerne 
Erzeugniffe u. m. a. aus, und taufchten dafür Bold, Silber, 
Seide, Waffen u, f. m. ein. Dief gefdah meiftentheils 
auf dem füdlichen und nördlichen flavifden (dem adriatiichen 
und baltifden) Meere, auf ber Donau, dem Dněpr und 
ber Berezina, auf der Elbe unb Meidfel u. f. 1, 


20. 

Die Folge des Handels war bei ben Slaven die Ent: 
ftehung einer großen Anzahl von Handelsftädten, melde 
jeit unbenfliden Zeiten durd bedeutende Bevölkerung, 
großen  Reidthum und ausgezeichnete Snöduftrie immer 
blübenber wurden. Rad Befchaffenheit des ebenen oder 
waldigen Landes waren die Städte meiftentheils von Holz 
gebaut. 

"T 21. 

Die bte, welche fid) entweder durch Handel und 
Reidthum oder burd Religion und foloffale Tempel und 
Gebäude auszeichneten, waren folgende: Urfona, Wi: 
neta, Botin, tetra, Altenburg, Magdeburg, 
Theffalonid, Syrmium, Belgrad, Nomwgorod, 
Kiew, Mosfauu, m. a. 

22. 

Die Sorge für die Alten, Gebredliden und Armen 
gehörte bei den Slaven unter die erften Pflichten und 
war bei ihnen eine allgemeine Zugend; daher ließ fid) 
in flavifchen Ländern weder ein Bettler nod) ein Vagabund 
Serbien fo etwas nicht anzutreffen ift. 

Die ungewöhnliche, aus der natürlichen Güte und dem 
Edelfinne der Slaven entiprofiene Leutfeligkeit gegen 

wird felbft von ihren Feinden 
welche von ihnen erzählen, daß fie 


zachowání wedli a s mista na místo, kam-|Ort zu Ort, wo fie nur immer ihren Gejhäften nadıgins 


koliw za swou potřebou ili, 


je prowázeli,|gen, fieres Geleite gaben, wie e8 bis jekt nod in ben 


jak se až posawád w Fecko-slowanských ze-|8 tie Difd = flavifden Rändern, g. B. bei ben 


mich k. p. u Bulharů stáwá. 
23. 


Staří Slowané byli nàbozenstwi pohan- 


Bulgaren, die Sitte ift. " 


28, 
Die alten Slaven hatten eine beidnifhe Religion, vers 


tigen Sags in Montenegro und 


- 


ského, ctili wšak jediného nejwyššího Boha,/ehrten aber einen einzigen allerhöciten Gott, welcher 


F M P 


* 


stwořitele nebes i země, wedlé něhož i ji- 
ným menšim bůžkům, jako prostředníkům 
mezi sebou a onim nejwyssim, oběti přinášeli, 
záležejici z dobytka, owei a jiných zwirat 
i plodů země. WVëïilit taktéž w trwäni 
duše po smrti a nastäwajici odplatu za do- 
bré i zlé činy. 
24. 

Nejhlawnější bohowé jejich byli asi tito: 
Perůn aneb Parom panowal nad hromem a 
bleskem; Swatowit aneb Swantowid, bůh 
swětla a slunce; Prowe aneb Prono, bůh 
práwa a sprawedliwosti; Radegast aneb 
Radhost, bůh wojny a pohostinstwi; Běl- 
boh a Černoboh t. j. bílý a černý bůh, onen 
püwodce wšeho dobrého, tento wseho 
zlého, 

25; 

Nejhlawnější bohyně slowanské byly ná- 
sledujici : 
a polních ourod; Lada, bohyně lásky a 
manželstwi; Morana (Moiena), bohyně 
smrti; Sláwa, bohyně ohně, blesku a slá- 
wy, od niž někteři jméno Sláwowé nebo 
Slawjané. odwozowali. 

26. 

Slowané ač majice swé zwláštní pismo od 
starodáwna, užiwali ho zároweň' Němcům wel- 
mi poridku, Měliť pak pismo glagolské, kte- 
rého posud někteří popi w Dalmacii uziwa- 
ji; potom kyrilské, wynalezené jak se my- 
sli od swatého Kyrila, slowanského apošto- 
la, a užiwané posawád od Slowanů řeckého 
wyznäni. Za starých časů bylo jich wšak 
málo, kteří psáti uměli. Kněži a mudrcowé 
jejich hlawni obsah národních práw na dře- 
wěných deskách zapisowali, pomoci zwlášt- 
niho runského pisma westby a hádačstwi 
konali, i wywolené z lidu jistÿm naukäm a 
známostem, jmenowitě náboženstwi, lékar- 
stwi, bäsnictwi, časopočtu atd, wyučowali. 


27. . 


VW närodnim bäsnictwi, apěwu, w hudbě 


a plesu předčili Slowané  wšecky jiné ná- 
rody ewropské. Nejstarší památky básni- 
ckého obsahu pocházejí z dewátého a desátého 
stoleti z těch dob, kde u jiných národů 
ewropských ani slowa pisemniho nenalezá- 
me. Tyto památky jsou u Čechů: Libusin 
soud a básně Králodworského rukopisu, u 
Rusů: báseň dějeprawná Igor Swatoslawič. 
28. 
W cizich nebo přespolních, jmenowitě we 
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Himmel und Erde erfchaffen, und bradten nebftdem 
auch anderen Éleineren Göttern, alé Bermittlern zwifchen 
ihnen und bem callerhödften Opfer, welche in Rindern, 
Schafen, anderen Thieren und Œrbprobucten beftanden. 
Sie glaubten ferner aud) an bie Fortdauer ber Geele nad 
dem Tode unb die zukünftige Belohnung für Gutes und 
Böfes. z 
94. 

Shre Hauptgötter waren folgende: Perunober Parom, 
ber Beherrfder des Donners und des Bliges; Swatowit 
oder Swantowid, (Soft des Lichtes und der Sonne; Prowe 
ober Prono, Gott des Rechtes und der Gerechtigkeit; 
Radegast oder Radhost, Gott des Krieges und der Gaft- 
freundichaft5 Bèlboh und Cernoboh, d. i. weißer und 
fhwarger Gott, jener der Urheber alles Guten, biefer als 
(e8 3Bófen. 


25. 
Die vorzüglichften Góttinnen der Slaven waren folgene 


Ziwa, bohyně žiwnosti, zahradjde: Ziwa, bie Göttin ber Landmwirtbfchaft, ber Garten- 


und Feldfructbarkeit; Lada, die Göttin ber Licbe umb 
der Ehe; Morana oder Mořena, die Göttin des Todes; 
Sláwa, bie Göttin des Feuers, des Blikeg und des Ruh: 
mes, wovon Ginige den Namen Slaven ableiten. 


26, 

Obgleich die Slaven von Alters her ihre eigene: Schrift 
hatten, fo bebienten fie fid) ihrer wie bie Deutfhen nur 
úuferft felten. Sie hatten námlih die glagolitifde 
Schrift, welche nod bis jest von einigen dalmatiniídhen 
Prieftern gebraudt wird; bann die Eyrillifche, welde 
nad) ber gemohnliden Meinung vom heiligen Kyrill, 
bem XApoftel der Slaven, erfunden worden unb nod ges 
genwärtig. bei den Slaven des griechifhen Ritus im Gez 
braude iff, Sebod) gab e8 vor Alters Wenige, bie des 
Schreibens funbrg waren. Ihre Priefter unb Weifen vers 
zeichneten den Hauptinhalt der Stationalredjte quf höl- 
zernen Zafeln, propbegeibten und wahrfagten mittelft einer 


eigenthümtihen runifhen Schrift und unterrichteten bie. 


Auserwählten des Volkes in gemiffen Kenntniffen, nament= 
in der Religion, Heilkunde, Dichtkunft, Zeitrechnung 
U. a. m 
i 27. | 
Die Slaven tibertrafen in ber NationalePoefie, im der 
Mufit, im Gefange und in den Feften alle andere Ratio: 
nen Europas. Die últeften Denkmäler ihrer Poefte rübz 
ren aus bem 9, und 10. Sahrhunderte her, alfo aus einer 
Zeit, 
fein Wort anzutreffen ift. Diefe Denkmäler find: bei ben 
Gehen »Libusin soud« unb die Gedichte der Königinhofer 
Danbibrifts bei ben Rufien das epijhe Gedicht: »Igo 
Svatoslavie«, á 
98. 
Sn fremden oder auswärtigen Nachrichten, namentlid 


wo bei den Übrigen europäiihen Nationen nod - 





Skandinawských podänich obyčejně ličejíjin ben Standinavifden, werben bie Slaven gewöhns 
se Slowané co národ oswiceny. Do jejich lid als eine erleuchtete Nation gejdildert, Sn ihre Länder 
zemí wysilali Normané swé bohy a slawne fdidten die Nor mannen ihre Götter und berühmte 
mule pro nauky moudrosti; od Slowandı Männer, um Senntnijje und Weisheit zu lernen; fie nah: 
přijali některá božstwa, obřady a jednotliwe|men von ben „Slaven einige Götter, Geremonien unb 
wyrazy, potahující se ku předmětům w2dě- einzelne Ausdrüde an, bie fib auf bie Gegenftände ber 
lanosti, jako: trh, pluh, bič, sidlo, robo- Bildung bezichen, als: tg, pluh (Pflug), bič ($e 
th atd. + sidlo, sidliti (anfiedeln), robota (Robot) u. m. 
& ^29. u 29. - 
Zpráwa obecných wéci nalezala se w ru-| Die Leitung ber allgemeinen Angelegenheiten befand 
kou národu samého; čelední otcowé wládlijfíd) in den ‚Händen ber Nation felbft; bie Haušváter t 
y 
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neobmezeně rodinami swymi; na närodnich|gierten unumfdrünft ihre Familien; auf den nationalen 
snémich čili sjezdech wybirali a stanowililtanbtagen ober Zufammenfünften wurden Xeltefte, Woj- 
starší, wojwody, kněze, kteří později pod|woden und Priefter gewählt und beftätigt, welche nadber 


rozličnými jmény, jako: lechů, pánů, wlá- 
dyk, županů, bojarů, knižat, zprawowali 
wěci domäci i obecné,  náboženstwi, řád, 
práwo, soudy, kupectwi a obchod, wálčení a 
miření S cizimi. 


80. 

Wšickni Slowané w prwotni době, co do 
swobody a práw, jedni druhým rowni byli; 
poroba a newolnictwi u nich naskrze mista 
neměly, nýbrž wšickni od nejwyssiho zem- 
ského důstojníka až do nejsprostsiho sedláka 
stejné we swé wlasti požiwali wolnosti a 
swobody. 

31. 

Mnohozenstwi, podlé wšeobecného obyčeje 
tehdejšího wéku, nebylo sice u Slowanů za- 
bráněné, ale u sprostého lidu přestáwalo se 
wübec na jedné ženě a wělši počet žen le- 
da zámožným wládcům a pánům se powo- 
lowal. Ženy jejich nebyly ani střeženy ani 
zamykány jako u wychodnich národů, ný- 
brž wolno jim bylo předstupowati dle libo- 





unter verfchiedenen Namen, alé: lechowe, pánowé, 
wládykowé, Zupani, bojarowe, knížata, die allge= 
meinen unb Hausangelegenheiten, Religion, Ordnung und 
das Redf verwalteten unb für den Handel und Verkehr, 
den Krieg und den Frieden mit den Auswärtigen gu forz 
gen hatten. 

30. 

Sn ben erften Seiten waren alle Slaven hinfichtlich der 
Sreibeit und des Nechts einander gleid. Sflaverei 
unb Leibeigenfchaft fand bei ihnen durhaus nicht Statt; 
vielmehr genojjen Alle, von dem hódften Staatsverwalter 
angefangen bis zu bem fihlichteften Bauer, in ihrer Heiz 
math gleiches Recht, gleiche Freiheit, 


31. 

Die Vielweiberei war nad) bem allgemeinen Gebraude 
damaliger Zeiten bei den Slaven zwar nicht verwehrt, 
jedod) begnügte fid) bie niedere Riaffe des Voltes allgemein 
mit einem Weibe und eine größere Anzahl Weiber ward 
nur ben vermögenden Regenten und Herren geftattet. Ihre 
Weiber wurden weder gebütet nod) eingefperrt, wie e8 
bei den orientalifhen Nationen gefchah, fondern es ftanb 
ihnen frei, nad) Luft fowobl vor ben Hausleuten al8 qud) 


sti jak před domäcı tak též před příchozí a|00r Xnfómmlingen und Gäften zu erfdeinen, Diefe Sos 
bosti. Toto šetření přirozeného präwa slab- nung des Naturrechtes bei dem fchwächern Gefhlechte Lies 
šiho pohlawi wydáwá jasné swědectwi ojfert einen Elaren Beweis von bem moraliichen Charats 


mrawni zwedenosti Slowanů, 
32. 
Tuto wzdělanost a sláwu swou pozdější 


terwerthe der Slaven, 
32. 
Die nadherigen Slaven behielten nicht diefe Bildung 


Slowané nezachowali, nebo w 10. a 11.|unb diefen Ruhm, da námlid) hei einigen Slaven im 10. 
stoleti u některých Slowanů obchod a pro-|und 11. Sahrhunderte Handel und Snbuftrie faft gánglid) 
mysl téměř docela wymizel, města klesla, erlofden, die Städte verfanfen, Mobbeit, Faulheit und 


surowost, leniwost a nedbalstwi se roz- 
širily. 
MI 433. 

Stalo se to winou ukrutnych potlačite- 
lůw a zhoubců jejich: Skythůw, Sarmatůw, 
Bulharůw, Hunůw, Awarůw a jiných diwo- 
kých a surowých národůw, kteří dychtice po 
: bojích a loupežich, do wlasti jejich se hr- 
nuli, je sobě podmaňowali, sklädajice na 
né násilně těžké jarmo poroby, podwracu- 
jice nelitostiwě jejich domácí ústawy, ob- 
řady, obyčeje a způsoby, wtirajice jim mi- 
sto nich swé wlastni, 

. 34. 

W pozdější době, když Slowané čas po 
čase, buďto příkladem Hunůw, Awarůw 
a Bulharůw pobidnuti, buďto křiwdami od 
nesnášenliwých sousedů jim učiněnými donu- 
ceni byli, krwawé boje s byzantskými Reky 
na Dunaji a Balkánu a s Němci na Labia w 


NRacdlájfigfeit überband nahm. 


33. 

Dieß bewirkten ihre graufamen Unterdrüder 
und Bermíůfter, bie Sfythen, Sarmaten, Bulgaren, 
$unnen, Wvaren und andere wilde und rohe Nationen, 
welche in der heißen Gier nady Krieg und Beute in ihre 
Länder eindrangen, felbe unterjodten, ihnen mit Gewalt 
das harte Sod) ber Leibeigenfaft auflegten, ihre büusliz 
den Einrichtungen, Geremonien, Gewohnheiten und Ge: 
bräuche unbarmberzig vernichteten unb ihnen bie eigenen 
mit Gewalt aufdrangen, 


34. 

Sn ben fpätern Zeiten wurden bie Slaven nad) und nad 
theils durch das Beilpiel ber Hunnen, Avaren und Buls 
garen angeleitet, theils durch Unbilden, die ihnen von ihren 


+ 








Sumawé po hranicech baworských wésti po- 

cali. , 
Fe nn 35. 

Slowané kromě samé země nepodrobo- 


unfriedlihen Nachbarn zugefügt wurden, gezwungen, mit 
ben byzantinifchen Grieden auf ber Donau unb bem Häz 
mus, mit ben Deuffchen auf der Elbe unb im Böhmer: 
walde an ber bairifhen Grenze blutige Kriege zu fühe 
ven. 
35. 
Außer dem bloßen Lande unterjodten fid) bie Slaven 


wali sobě žádného ciziho národu; wojny|feine fremde Nation ; ihre Kriege mit ben Nadbarn was 
jejich se sousedy byly nejwice wojny prolren meiftentheils zur Vertheidigung oder Genugthuung für 
obranu aneb pro odplatu za učiněné křiwdy ;/zugefügte Unbilden geführt; aus bem Kriege machten fie 
wojna u nich nebyla řemeslem ku wšedni|fein Alltagsgeichäft und Handwerk für ihren Lebensunz 
wýžiwě jako u Sarmatůw, Gothůw a ji-|terhalt, wie die Sarmaten, Gothen und andere, vorzüglid) 
ných, zláště sewero-asiatských národů, Slo-|nordafiatiihe Nationen, Die Staven trugen Waffen zur 
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wané nosili zbraň pro obranu a jistotu, ni- Vertheidigung und Sicyerheit, 


koliw ale k wýboji a loupeži. 
+ 36. 

Při wši swé náklonnosti k pokojnému ži- 
wotu a tichým zaměstnáním Slowané následky 
každého predsewzeti uwažowati uwykli; ja- 
kož kwýboji nebýwali ochotnými a kwapný- 
mi, tak w obraně swé wlasti, w hájené svých 
swobod obyčejně jiné přewyšowali, a stkwěli 
se we wojnách nejen silou nepřemoženou, 
anobrž i zdrawou ro:wahou, obratnou cwi- 
čenosti a wojenskými obmysly; čehož zlášt- 
nim důkazem jest, že často byzantští a os- 
manšti (turečti) carowé wojskům swým dá- 
wali Slowany za wojwody. 


37. 

Takowäto udatnost, cwičnost a wytrwa- 
lost we zbrani byla stálou a starobylou 
ctnosti celého silného neporušeného kmene 
slowanského od praotcůw na syny a od 
těch na wnuky zděděná. Tuto udatnost 
zmno2ili a utwrdili Slowane později ještě 
wice w mnohonásobných půtkách s cizinci. 

38. 

Slušně se Slowanüm wytykati mohou 
dwë wady we mrawni powaze jejich, které 
od starodáwna hyzdily krásný wěnec ná- 
rodnich jejich ctnosti a kte to pošlo, 
že snadně ledakterému toulawému a dobro- 
druënému, třebas sebe menšímu národu, ja- 
ko: Keltům, Skythům, Sarmatům, Gothům, 
Awarům, Kozárům, Bulharům a jiným w po- 
danstwi a služebnost se dostäwali. 

39. 

Prwni těchto wad jest, že Slowané, jsouce 
na nesčislné malé obce rozdrobeni a roz- 
kouskowáni, a nenäwidice sebe wespolek, w 
ustawičných žili mezí sebou rostržkách a 
neswornostech, a nikdy nemohli se powzné- 
sti ku sjednocení wšech úmyslůw, s uduse- 
nim osobních wášní a náruziwosti pro do- 
mäci blaho a proti cizi přemoci, © 

40. ©, 

Druhá měla zridlo swoje w těkawosti 
mysli a následownictwí cizozemštiny, k niž- 
to od wékü Inula srdce slowanská, tak že 
jim wše přespolní wždy bylo milejší nežli 
domácí, cizi jazyk a způsob ziwobyti wždy 
příjemnější nežli wlastní a materský. 

41. 

Při tom wšem maji Slowané welikou zá- 
sluhu o nás o swé potomky. Neboť, ačko- 
liw Slowané žijice bez péče a starosti: o 
swou sláwu a potomků swých štěstí, ča- 
stokráte na celá pokolení těžké bídy, až i 
neodwratnou zkázu uwalili: nicméně milu- 
jice swou wlast, orbu, hospodárstwi, ře- 
mesla a kupecký obchod, prowodice weždy 
raději žiwot obhájný nežli wýbojný a pod- 
maniwy, a snášejice doma nejedny nátisky 
cizincůw , zachowali tim jak sebe, tak 
i krásnou, rukama swýma we plodonosnou 
zahradu obrácenou wlast swou nám swým 
potomkům a skrze nás člowččenstwu; sic 
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keineswegs aber zum Gre 
obern und So(ünbern. 
36. 

Die Slaven waren ungeachtet ihrer Steigung zum frieb- 
lichen Leben und ftiller Befdáftigung immer gewohnt, bie 
Folgen eines jeden Unternehmens zu erwägen; wiewol fie 
fih zur Eroberung nidt gar fo burtig und eilig rüfteten, 
fo haben fie dagegen’in dem Sdube ihres Vaters 
landes, in der Vertheidigung ihrer Sreiheit 
andere Nationen gewöhnlich übertroffen und thaten fit in ben 
Kriegen nicht nur durch unüberwindliche Topferkeit, fondern 
euch durd eine reife Ueberlegung, burd) mufterhafte Ge: 
wandtbeit unb durch Kıiegskünfte rühmtichit hervor, maš 
vorzüglich jener Umftand bemeifet, daß bie byzantiniichen 
unb osmanifhen Kaifer oft Slaven zu Anführern ihrer 
Deere madıten. . 

37. 

Eine folche Tapferkeit, Derterität und Beharrtichkeit 
mar eine althergebrachte unwandelbare Zugend be8 ganzen 
ftarfen, feinem Genius nicht entfremdeten Slavenftammeg, 
welche von den Ureltern am die Cöhne und von diefen an 
die Enkel als Erbe überging. Ihren Heldenmuth haben 
nadber die Slaven in vielfachen Kriegen mit auswärtigen 
Nationen vermehrt und befeftigt, 

38. 

Mit Recht fann man den Slaven zwei Fehler in ifz 
rem moralifýen Charakter vorwerfen, welche von jeher den 
fdónen: Kranz ihrer Nationaltugenden entftellten und mo= 
durd es gefdah, daß fie leicht fo mandem Tandftrei- 
herifhen und abenteuerifhen, dabei unbebeuz 
tenben Volke, als den Kelten, Stythen, Sarmaten, (Go 
then, X»aren, Kofaren, Bulgaren und anderen in Unter: 
würfigteit und Botmáfigfeit verfieten. 


39. 
Der erfte biefer Fehler mar, baf bie Slaven, in unzáh= 
lige Eleine Gemeinden getheilt und vereinzelt, einander 
haften unb immerwährend Sefben unb Uneinig£eiten unter 
einander hatten. Auch Eonnten fie nie eine Vereinigung aller 
ihrer Vorhaben mit Dintanfegung ihrer Sperfónticbfeit und 
Leivenfhaft zu Stande bringen, um dag Wohl ihres Vaz 
tertandes zu befördern und dem fremden Uebergewichte zu 
fteuern. d 
40. | 
Der zweite Fehler entiproß aus ber Slatterhaftige 
feit ihres Geiftes und der Nahahmungsfudt 
alles Fremden, wozu das erg der Slaven fih von jeher 
neigte, fo daß ihnen alles Auswärtige lieber war als dag 
Deimatblihe, fremde Sprache und Lebensart angenehmer 
als ihre eigene, anaeborne, i 
5 41. ‚71 p» 
Srof bem Allen haben bie Staven fid ein großes Vers 
dienft um ung, ihre 9tadjfommen, erworben. Obgleid bie 
Staven forglos und unbefümmert um ben Ruhm und 
das Glüd ihrer Nachkommen oft ganzen Gefchlechtern 
ein hartes Scickfal und ein unvermeidliches Verberz 
ben bereiteten, fo haben fie bod) burd) ihren Patriotismus, 
durd Feldbau, Landwirthfhaft, Gewerbe und Handel, 
durd ihre Defenfivériege, bie fie bem Unterdrůcungs:, 
Eroberungs = und Unterjochungsfriegen immer 90 307 
gen, nicht nur ifr ganzes Wefen, fonbern aud) ihre © 
fdônes Vaterland, burd) ihrer Hände Fleiß in einen frudt 
baren Garten umgewandelt, uns ihren 9tadfommen. 
durd uns ber ganzen Menfchheit bewahrt; denm ur 
fer andern Umftänden wäre von ihnen wie von 
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jinak bezpochyby i po nich jako po Sky- | Sfythen, Sarmaten, Gothen, Bandalen, Hunnen, Avaren 


thech, Sarmatech, Gothech, Wandalich, Hu- und anderen Völkern jegt Feine Spur mehr vorhanden, als 
nech, Awařich a jiných již by ničeho wicelein blofer Name und menfdenleere Ginóben. 


leč holé jméno a bohopusté pustiny nezbý- 


walo. 
42. 
Slowané, jsouce oudem welikého pokoleni 


42, 
Die Slaven, als Glied einer großen $amilie der inz 


národů indo-ewropských, deli se na kmen |bozeuropüifden Nationen, werben in ben flavifhen und 
slowanský a litewský, jako dwé wétwe jed-|den (itbauifden Stamm eingetheilt, gleich zwei Aeften 


noho pně. 
43. 
Weliký, lidnatý a rozšířený kmen slowan- 


eines Stammes, 
43. 
Der große, volfreihe und ausgebreitete Stamm der 


ský, který za starodáwna jen jedním jazy-|Slaven oder Wenden, welcher in alten Seiten nur eine 


kem mluwil, deli se podle mluwy, která ča- 
sem powstala, na wetew jihowychodni a 
západní. 

44. 

Kmen jiho-wýchodní prostirá se po zemích 
přeobširných, od národu ruského a ilirského 
čili jiho - slowanského zaujatých a do tři 
ewropských států wtělených, totiž do ruské- 
ho, rakouského a tureckého č. osmanského. 

Sem se počitá Rusů: 51.184.000*), 
weškerých Ilirů: 10.833.000, 
mezi nimiž Bulharů 3.587.000, 

a ostatnich Ilirů 7.246.000. 


Z těch připadá pod ruskou wládu 48.590.000 
» rakouskou » 7.327.000 
» tureckou » 6.100.000, 


45. 
Kmen západní sidli w zemích od Polákůw, 
echůw a Morawanůw, Slowákůw a Luži- 
čanůw obydlených a do pěti států rozděle- 
ných: rakouského, ruského, pruského, sa- 
ského i krakowského. 


Počitáme Polákůw: 9.365 000 
Čechů, Morawanů a Slowáků: 7.167.000 
Srbů Lužických : 142.000 


Z těch připadá: 
pod rakouskou wládu 9.464.000 du 


. » ruskou » 1.912.000 » 

» pruskou | » 2.108.000 » 

» saskou » 60.000 » 

a konečně obci Krakowské: 130.000 » 
46. 


Císař Rakouský jest wládcem patera krá- 
lowstwi slowanských ; wšech Slowan dohro- 
mady wřiši Rakouské jest 17.000.000, což 
wětší polowici celéhó obywatelstwa tohoto 
cisarstwi &ini; menší polowice záleží z Něm- 
ců, Maďarů, Italianů a jiných národů. 

M oua 47. 
-Při české koruně počitáme 4,414.000 Slo- 
wanůw a sice w Čechách: 
3,016.000 (Němců 1.145.000) 
na Morawé  1.354,000 (Němců 603.000). 
Stejné řeči stémito, a wšak rozličného ná- 
řečí, jsou Slowáci pod horami tatranskými, 
jichž počet asi 3.000.000 obnáší. Žije tedy. 
řeč česko-slowanská w ústech wice než 


sedmi millionů lidi. i p" 
|. 5) Podle J. P. Šafaříka: Národopis slowansky. 
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Sprache batte, wird in Bezug auf die Mundar: 
ten, weld fid) im Laufe ber Zeiten gebildet hatten, in 
ben füdöftlihen und in ben wefttiden Zweig getheilt, 

44. 

Der fübóftlide Stamm erftreckt fid) über die unermef: 
lide Ländermafje, welche die ruffiihe und illyrifche oder 
fübflavifhe Nation eingenommen hatte, und die in drei 
europäifche Staaten vertheilt ift, námlid in das ruffifthe, 
das öfterreichiiche, das türkifche oder osmanifche Reid. 

Hieher gehören 51.184.000 Rufien, 

10.833.000 Sllyrier insgefammt, 
3.587.000 Bulgaren und 
7.246.000 ber übrigen Sllyrier bez 


worunter fic 


finden, 

Davon fommen auf das ruffifhe Reid 48,590.000 

türkifche Reich 6.100.000. 
45. _ 

Der weftlihe Stamm befißt jene Länder, welche bie 
Polen, Gehen oder Böhmen, Mährer, Slomafen und 
Laufiger bewohnen, und bie 5 Staaten zugetheilt find, und 
jmar dem öfterreichifchen, rujfiíden, preußifchen, fächftichen 
und dem Freiftaat Krakau. 

Man zählt 9.365.000 Polen, 

7.167.000 Böhmen, Mährer und Slomafen, 
142.000 Laufiger Serben. 
Davon find zugethan : 
der éfterreichifhen Regierung 
, ruffifchen 


9.464.000 Seelen, 
1.912.000  ,, 


[14 





» preußiichen j, 2.108.000  ,, 
», f&dfiden 9 60.000  ,, 
unb enblidh bem Freiftaat Krafau 130.000 PN 


46. 

Der üfterreichifhe Kaifer iff Beherrfcher von 5 flavi- 
fien Königreichen. Slaven gibt e8 in der öfterreichifchen 
Monardie 17.000.000, was die größere Hälfte der Be: 
wohner biefes ganzen Kaiferthumě ausmadt ; die Eleinere 
Hälfte bilden Zeutfche, Magyaren, Italiener und andere 





Nationen, 


47. 
Sn den böhmifchen Kronländern zählt man 4.414.000 
Slaven und zwar: 
in Böhmen 3.016.000 (Teutihe 1.145.000), 
in Mähren 1.354.000 (Zeutihe 603.000). 

- Gleiche Sprache, jedoch einen etwas abweichenden Dialect 
haben bie Slowafen unter den Sarpatfen, deren Babl fid) 
faft auf 3.000.000 beläuft, Die Cedyoflavife Sprache wird 
alfo. von mehr als fieben Millionen Menfchen als ut 
terfprade gefproden, —. - - deed ix 


ur ME NC" 


Zu. 


ofterreichijdhe Reich 7.327.000 - 


ER 


x 


1383 





43. i 48. 

Hlawní řeky, při kterých Slowané bydli, Die Hauptflüffe, an welben die Slaven wohnen, find 

jsou: © (folgende: 
W Rusich: Wolga, Don, Dněpr, Newa., Sn Rußland: Wolga, Don, Dněpr, Neva, 
W Polsku: Wisla. Sn Polen: bie Weidiet. 
W Slezsku: Odra. j Sn € álefien: bie Oder. 
W Čechách: Labe a Wltawa (Moldawa). | Sn Wóhmen: bie Gibe und Moldau. 
Na Morawö: Morawa. Sn Mähren: bie Mard.. 
W" Uhrách: Dunaj, Visa, Wäh, Hron a Sn Ungarn: die Donau, 
Nitra. 
W Slawonii: Säwa a Dráwa. Sn Slavonien: die Save und die Drau. 
49, 49, 
Hlawni hory slowanské jsou : | Die flavifhen Hauptgebirge find folgende: 
Ural mezi Asií a Ewropou. | Das Uralgebirge gwifhen Afien und Europa, 
Tatry na pomezí Uherském a Polském. Die &arpatfen anber PET Pins Gränze, 
Sumawa a Krkonoše w Čechách. Der Böhmerwald und bas Stiefengebirge in 
Böhmen. 
Beskydy na Morawë. Die Beffiden in Mähren, 
Triglav w Kraijině, Artglav (Zerglou) in frain. 
Ucka gora w Istrii. | Uekagora in Sftrien. 
Velebič w Horwatsku. Velebié in Kroatien, 
Balkán w krajinách ilirských č. řecko- Ser Hämus (Car-Dagh) in den illprifhen oder 
slowanskych. griechifch flavifchen Ländern. 
50. 50, 

Ačkoliw se Slowané, zláště ilirsti, již za| Obgleich bie Slaven, vorzüglich die illyrifden, fon zu 
časů swatého Pawla a jiných apoštolů s|3eiten des f. Pautus und anderer Apoftel mit ber drift: 
wirou křesťanskou seznámili, teprwa w de- lien Religion befannt gewefen find, fo nahmen fie ben- 
wátém stoleti křesťanské náboženstwi wše-|nod) erft im 9. Jahrhunderte die criftlibe Religion alle 
obecně přijali, zláště okolo roku 862. Mu-|gemein an, und zmar vorzüglid ums Zahr 862, Sene 
žowé pak, kteří je krüli a wyučowali i Mánner aber, welche fie tauften und die heilige Schrift 
pisma swatá na jazyk slowansky přeložili,lin bie flavifche Sprache überfegten, waren die beiden Brüz 





byli Kyril a Metod, dwa bratři rodem Re- der Kyrill und Methud, gebürtig in der mafeboniz 


kowé 2 makedonského města Soluně. Tito|fhen Stadt Theffalonidh in Griehenland, Sie unters 
učili nejprwé nabozenstwi křesťanské w Bul- richteten zuerft bie Bulgaren und Gerbier in ber dyrifttiz 
harich a w Srbsku; později přišedše do den Religion; darauf gingen fie auf Verlangen ber flaz 
Morawy a Panonie na žádost knižat slowan- |vifden Fürften Swatopluk unb Rostislaw nah Mähren 
ských Swatopluka a Rostislawa, hlásali w und Pannonien, und verfündigten aud) in diefem großen 
této weliké rısi slowo boží. Reihe das Wort Gottes. 

W Čechách překládal swaty Prokop pis-| In Böhmen überfegte ber f. Prokop bie heilige Schrift, 
mo, které se později do francouzského mëstalwelche fpäter nad) Rheims, einer franzófijden Stadt, gez 
Remeše dostalo, kde na něm králowé prilfommen ift, wo die franzöfifhen Könige darauf zu fhmó: 
korunowání přísahali. Swatý Prokop zalozil|ren pffegten. Der heilige Prokop gründete aud) ein Klos 
také na Sasaw? klášter, w němž se dlouho fter an der Säzawa, wo man lange nad) ihm bie Gere 
po něm obřady jazykem slowanským konaly.jmonien in flavijder Sprache verrichtete, 

51. 51. 

Jeden starožitný toho času slowanský| Gin flaviiher Schriftfteller des Altertyums, mit Namen 

spisowatel, jmenem Nestor, prawi o této Nestor,  freibt über diefe benfmürbige Begebenpeit 





památné pripadnosti : Solgenbes : h 
» Wysoko plesali a radowali se Slowa- „Ďoderfreut waren die Slaven und jubelten, als fie 
né, když uslyšeli weliké zázraky bozi die Wunder Gottes ih iret, angebornen Sprade 
we swém přirozeném jazyku.« hörten.” a a 
52. 52, 


Od Slowanů přijali pak křesťanské näbo-, Bald darauf nahmen aud) andere benadbarte Nationen 
Lenstwi jiní sousední národowé, k. p. Mada-ibie chriftlihe Religion von ben Slaven an, wie z. B. 
ři, jejichžto krále swatého Šťepána pokitillbie Magyaren, deren König (ber B. Stephan) von bem 
a na wiru křesťanskou obrátil sw. Wojtěch Prager Bifhof (dem b. Adalbert , einem gebornen Slas 
biskup pražský a rozený Slowan. ven) getauft und zur. riftlihen  9teligion bekehrt 

wurde. ol. sa 
53. "RE 53, nie 

Slowané nenáleží wsickni k jediné kře-| Die ©faven befennen fid nicht insgefammt zu einer 
sťanské cirkwi; nýbrž jedni jsou staro® einzigen &hriftlihen Kirche, fondern einige haben den griez 
wěrci aneb řecké cirkwe (57.000.000), dru-\chifchen Ritus (57.000.000), andere find Katholiken oder 
zi katolici nebo římské cirkwe (19.000.000), bem Lateiniichen 8 (19.000.000) žugethan; einige find 





třeu protestanti (1,600.000) a někteří koneč- Proteftanten (1.600.000), und andere endlich aud) Betenz 


né piiznàwaii se i k muhamedánskému ná- ner des Mahomedanismus in den ityvifden Ländern (b 
t ' * + 
a cw WE "aA > 


di. zx " " ^ 


| 
| 
| 
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bozenstwi w zemích ilirskych (asi 800.000,| Läufig 800.000, worunter 250,000 Bulgaren und 550.000 
z nichž Bulharů 250.000 a Bosňáků 550.000).| Bosnier). 


54. 
Hlawni města slowanská jsou : 
W Rusich: Moskwa, Petrohrad a Kyjew. 
W Polsku: Waršawa a Krakow. 
VW Čechách: Praha. 
Na Morawě: Brno a Holomouc. 
VW Haliči: Lwow. 
W Dalmacii: Zader a Dubrownik. 
W Uhrách: Budín. 
W Krajině: Lublaň. 
W Istrii: Trčst čili Trst. 
W Korutanech: Celowec. 
W Horwatsku: Záhreb a Řeka. 
W Luzicich: Budišín. 
W Srbsku: Bělehrad. 
W Bulharsku: Sofia, Filibe i Jedren. 


* 


W Bosné: Sarajevo a Baňa-Luka. 
Na Cerné hoře: Cetinč. 
Slowanského taktéž půwodu ačkoliw ny- 
ni německá jsou města: Swčřín a re 
wPrusich, Wratislaw w Slezsku, Drážďany, 


54. 


Die flavifchen Hauptftádte find: 


Sn 3tuflanb: Moskau, Petersburg und Kiew, 


In Volen: Warfhau unb Krakau, 
Sn Böhmen: Prag. 

Su Mähren: Brünn und Olmüs. 
In Galigien: Lemberg. 

Sn Dalmatien: Zara und Ragufa. 
Sn Ungarn: Ofen, 


Sn 
Sn 
In 
Sn 
Sn 


Kärnthen: Klagenfurt. 

Krain: Laib ad. 

Kroatien: Xgram unb Fiume. 

Sftrien: Zrieft. 

der Baufig: Baufen, 

Serbien: Belgrad, 

der Bulgarei: Sofia, Filipopolund Adria: 
gt 

Sn Bosnien: Sarajevo unb Bana-Luka. 

Sn Montenegro: Cetiné (Cetinje). 


2 


n 


Stlavifchen Urfprung8, obwohl gegenwärtig teutid, find 
ebenfalls die Städte: 
Preußen; 


Schwerin unb Strelig in 


Breslau in Sdlefien; Dresden unb 


a Lipsko w Sasich, Berlín w Braniboiich! je eipgigin Sadjen, Berlinin Brandenburg u. m. a. 


a jk 
. 55. 
Nejslawnější mužowé z národu slowanské- 
ho wyšli: 
1. Wladaïi a wojwodowé: 

a) U Čechů: Čech, Sámo, ELM dd 
Otakar, Jaroslaw, Žižka a Jiří Podě- 
bradskŸ, i 

* b) U Poláků: Lech, Krok, Sobieski, 
Koséiusko. 
c) U Rusů: Igor, Wladimir, Jaroslaw, c) 


Petr Weliký, Suwarow a Děbič Zabal- 
kansky. 

d) U Ilirä: Lauritas (Wawiinec); Ogran, 
Srdivlad, Bato, Belizar, Samo; Ljude- 
vit, Dušan Silný; Krešimir II, Weliký, 
Marko Kraljevié, Milos Obilié, Zrinský 
a Jiří Černý (Kara Ďordě). 

2. Učení lidé: Uprawda, císař římský, Ne- 
stor, Hájek z Hájku, Koprnik, Bosko- 
vie, Weleslawin, Komenský, Lomono- 
'sow, Karamzin, Puškin, Gundulié, Kra- 
sicki, Dobrowský, Linde, Kolár, Jung- 
mann, Palacký, Mickiewič, Bernolák, 
Janus Pannonius; Palmotié, Marko de 
Dominis, Dositej Obradovié a mn. j. 

3. Cirkewni mužowé: Jan IV., papež řím- 
ský, rodem z Dalmacie (r. 639), Nice- 
tas, patriarcha cařihradský, sw. Sawa, 
sw.Kyril a Metod, sw. Wojtěch, sw. 
Prokop, Matěj Frankovié, Tren atd. 

56. 

Znamenité osoby ženského Bo jsou 
w historii národů slowanských tyto: 
4. U Čechů: Libuša, sw, Ludmila, Da 

mira, Božena. 

2. W Polsku: Wanda, dcera Krokowa, Bro- 
nislawa a Wisna, krälowna Pomořanů. 












b) Bei den Polen: 


d) Bei ben Silpriern : 


9, Gelehrte: 


53. 


Die berühmteften Männer unter ben Slaven find: 


1. Regenten und Kriegsmänner : 
a) Bei ben Böhmen: 


Čech, Sámo, Swatopluk, Ota- 
kar, Jaroslaw, Žižka und Georg v. Poděbrad, 


Lech, Krok, Sobieski, Kosciusko. 


Bei den 9tufjen : Igor, Wladimir, Jaroslaw, Petr 
der Große, Suwarow und Děbič Rui 


Lauritas, - Ogran, Srdivlad, 
Bato, Belizar, Samo, Ljudevit, Dušan ber Starte, 
Krešimir II. ber Grofe, Marko Kraljevié, Miloš 
Obilié, Zrini und Georg Černý (Kara Ďordě), 


Suftinian, der römifhe Kaifer, Nestor, Hä- 
jek z Hájku, Kopernik, Boskovié, v. Weleslawin, 
Komenský, Lomonosow, Karamzin, Puškin, Gun- 
dulié, Krasicki, Dobrowský, Linde, Jungmann, Pa- 
lacký, Kolár, Mickievicz, Bernolák, Janus Panno- 
nius, Palmotié, Marko de Dominis, Dositej Obra- 
dovié u. m. U. 


3. Sn firdlier Hinfiht: Sobann IV., römifcher abit, gebir- 


tig aus Dalmatien (im Sabre 639), Nicetas, Paz 
triard von Konftantinopel, ber h. Sáva, bie bb. Rys 
till und Methud, 5. Adalbert, b. Prokop, Mathias 
Frankovió, Truber u. m. X. 

56. 


Sn ber Gefdidte der flavifhen Nationen gibt es folgende 
wichtige Perfonen des weiblichen Sefhledts: 
1, Bei den Böhmen: 


Libusa, f. Ludmila, Drähozalra, 


Bozena. 


2. Bei den Polen: Wanda, die Tochter Krol'$, Broni- 


slawa und Wisna, die Königin ber Pommern, 


3. Sw. Olga, Martha a Kateřina IL, slawná 3.. Bei den Ruffen: bie 6. Olga, Martha und Kathas 


ruská cisařowna, | 





y 


rina IL, bie onte Saijetin von Rußland, 
18* 


va =- 


al 


4. Krälowny: Cerja, Teuta, Tuga Buga a 
diwka Marula u Ilirů. 
57. 

Znamenitá knižata a slawnější rodiny, kte- 
ré wnárodech slowanských posawáde žijou: 
1. W Meklenburku: Welkowojwodowe Ji- 

ji <a Fridrich-František, potomkowe 
Pribyslawowi. 

3 W Čechách: Kolowrat- Krakowský, Lob-| 2 
kowic, Waldstein, Černin a Thunowé. 

3. W Srbsku: Alexandr Karadordevic. 

4. W Polsku: Cartoryjski,  Jablonowski, 
Lubomirski, Radziwil, Sulkowski a j. 

. W Rusku: mimo panujicí rodinu, kni- 
žata Golizin, Lapuchin, Dolgoruky, 
Kutusov, Gorëakov, Sichmatov, Sali- 
kov, Sachovskoj a mnozi jiní, 


c 


NE. Himen Litewsky. 
58. 


Litwané jsou druhá wètew welikého kme- 
ne windického čili slowansko-litewského, 
činice se Slowany jednu čeleď plemena sos 
ewropského. Reč litewská zachowala posud 
nejwětší příbuznost se sanskritem, od něhož 
wšecky indo-ewropské půwod swůj 
berou. 


řeči 


59. 

Litwané obÿwali druhdy we weškerých 
krajinách w Prusích, odkud od Němců dilem 
wytistöni dilem ponéméeni byli. Slabi po- 
zůstatkowé jejich (2.400.000) rozkládají se 
na wýchodu moře baltického, jsouce z wět- 
šiho dílu caru ruskému podrobeni. Swětu 
známé jsou jejich milostné pisnè národní. 


EEK. Himen Recko-latinsky. 
60. 


Národowé kmenu tohoto náleži s Arnau- 
ty č: Arbanasy k čeledi thracké, z wětšiho 
dilu po jižní Ewropě rozhostèné. Jsouť pak: 
4. Řekowé, praotei nynějších Řeků (1, 

mill.), jichž jazyk nowořecký tak se má 
k starořeckému klassickému asi jako no- 

„wočeský k staroslowanskému. 











Od kolika millionů za starodáwna řecký 
za jazyk materský powažowán byl, udati se 
wi jistotou nelze; tolik ale prawda, že krá- 
sný jazyk tento sám ze sebe se wywinuw 
jediným ryzým a neporušeným zůstal, ja- 
ko za našich dob jenom. slowanskému 
jazyku možná zachowati swou ryzost a 
püwodnost. Literatura pak řecká k tako- 
wému "stupni dokonalosti dospěla, že se 
od těch dob Řekowé učiteli wšech jiných 
národů stali, w čemž sláwa jejich, třeba 
by řeč byla wymřela, přece Hardy po- 
Lrwà. 


ly, jehož řeč latinská druhdy po celém 
swětě sta: 
wala a 
smrtelnost si ziskala. | 
s č tylo řeči, 






un 





. Římané (č. Latinici), národ dta wymře-|2, Die Römer oder Lateiner, eine ebenfallé 


ým známém w městách se ozy-| : 
staturou taktéž klassickou ne-| © falls burd) eine Élaififhe Literatur die VAS 


rec RTS náký 
er 7 er (be, Ben 


u: He, en 
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4. Bei den Süpriern die Königinnen: Cerja, Teuta, Tu- 
ga Buga und dag Mádden Marula. 
57. 
Wichtige Fürjten und berühmte Familien bei den jekis 
gen Slaven: 
1. Su etlenburg:: bie Grofherzoge Georg du Sriebrid) 
Franz, bie Nadyeommen des Pribyslaw. 


2. in Bôhmen: Kolowrat- Krakowsky, Lobkowic, Wald- 
stein, Černín und die Thun. 

3. In Serbien: X(eranber Karadordévic. 

4. In Polen: Cartoryjski, Jablonowski, Lubomirski, 
Radziwil, Sulkowski u.. W. 

5. Sn Rufland, aufer ber Herviderfamilie, bie Fürften: 
Golizin, Lapuchin, Dolgoruký, Kutusov, Gorčakov, 
Šichmatov, Salikov, Šachovskoj u. m. X, 


XX. Der Iettifhe Stamm oder die Lithauer. 


58, 

Die Lithauer find der andere Zweig des großen wenbiz 
íden oder flavifh-lithauifhen Stammes, und bilden mit 
den Slaven eine Familie der indoseuropäiihen Rage. Die 
lithauifhe Sprache hat bis jegt die größte Verwandtichaft 
mit bem Sanskrir bewahrt, von bem alle indoeuroz 
pálíde Sprachen ihren Uriprung herleiten, 


59: 

(6emalà bewohnten die Lithauer den gefammten 
Länderftrich Dreufens, von mo fie von ben Zeuticyen theils 
verdrängt, thrilé germanifirt wurden. Ihre fhwacdjen Ue- 
berrefte (2.400.000) breiten fid) im Often des baltifhen 
Meeres aus und find grôbtentheils bem ruffiihen Zaar 


unterworfen. Weltbefannt find ihre Lieblichen Nationale 
lieder. > 
KEE. Der grichifh-lateinifhe Stamm. 
60. 


Die Nationen diefes Stammes gehören mit ben Urnauz 
ten ober Arbanafen zur thrafifchen Gamilie und find meiz 
ftentheils in Südeuropa verbreitet. Sabin gehören: x 
1. Die Grieden, die Vorfahren der jesigen Griechen 

(1/, Mill), deren neugriehiihe Sprade fid zu de 

bebe altgriechifchen ungefähr fo vec, wie die 

neucechifche zur altflavifchen. 

Beftimmt fann man nicht angeben, wie viel Millio- 
nen ebebem die griechiihe Sprade alé Mutteriprade 
betrachteten; fo viel ift jebod) wahr, daß biefe fchöne 
Sprache, bie fid) aus fid) jelbft entwidelte, bie einzige 
in ihrer Xedtbeit und Unverdorbenýcit blieb, fo wie e8 
heutzutage nur der flavifden móglid ift ihre Reinheit 
und Originalität zu erhalten. Die ariediíde Li 
erreichte einen folhen Grad der Seltenes tý 
die Griechen von bieten Zeiten an Lehrer aller anderen 
Nationen wurden, worin ihr Ruhm, wenn aud ihre 
Sprache ausgeftorben ift, bod) VE "RR 


bu i nx 












ftorbene Nation, deren lateinifhe Sprache ehema 
der ganzen Welt in den Städten herrichte und fid) g 


rungen. bat. © 


Beide bieje prie, die griedjiidye nnb 


ver te Cpraden. — 
u 


nost prwni počátky w těchto nacházi, di- | 
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um, weit darin bie erften Anfänge unferer Ge(ebríamfeit 
enthalten find, theils deßhalb, weil fit ihrer bis jegt 


lem že jich učení až posawáde mezi sebou | 
| 


| 


užiwaji, 

61. 

Z řeči latinské powstaly w pozdějších do- 
bách smisenim wšelijakých jiných jazyků no- 
we mluwy, které wůbec romanskými nebo 
wlaskými nazýwáme, W těchto dcerách 
swych okázala řeč latinská. mocnost swého 
působení, w čemž 1 učitelku swou, řeckou 
mluwu totiž, překonala, poněwadž tato w 
žádném nářeči, latinská ale w nesčislných 
žiwe a žili nepřestane. 

62. 

Národowé řeči romanských jsou tito: 

3. Italiani, u nás často, ač nedobře Wla- 
chowé *) nazwani, nynější obywatelé Ita- 
lie, počtem asi 26 mill., w nepočetné ná- 
řečí rozděleni, z nichž nejčistší toskanské 
řeči spisowni se stalo a nejwětší dokona- 
losti w básních, na diwadle, pak we zpě- 
wohře dosáhlo. (Slowo Italiani lisi se 
od Italowé, jak se staří obywatelé Italie 
nazýwaji.) 

4. Francouzi (36 mill.) po Francii, jižní 
časti Belgie a západních Swejcatich roz- 
prostreni, kde s nimi sousední národowé 
kmene germanského podobný zápas w řeči 
a národnosti wedou jako západní Slo- 
wané s Němci. 

Reč francouzská je řeči diplomatickou 


a mezi wzdělanými hojně řeči zábawnou,. 


ačkoliw neni, jak se wůbec mysli, sama 
na sobě známkou a newyhnutelnou po- 
trebou wzdělanosti, poněwadž každý ná- 
rod we swé řeči wzdělaným býti může, 


4 


5. Spanèlowé a Portugalowé, kteïi na pyre- 
mejském půlostrowu obýwaji, a jazyk swůj 
také w Americe po celé Brasilii a něco w 
Indii rozšířili, 

6. Angličané podle nynějšího jazyku kmenu 
romanskému, podle půwodu ale german- 
skému pripoëisti se mohou, kde o nich 
také promluwime, 

4 „2 63. 

Krom těchto welikých a panujicich náro- 
dů romanských zasluhují zde zmínku menší 
národowé mluwici řečmi powstalými z jazy- 
ka slowanského a latinského, jako jsou: 

"s Er č. Furlané a Slavonti u města 
zorice mezi Korutany a benátskými Ita- 
- hany. 

8. Walachowé čili jak se sami nazýwají 

^ Rumuni, na počet bezmála 8 mill., jichž 


| skoro celá polowice rakouské wládě pod- 





+) Slowo | Vlach, wlaský, půwodně asi to co 
Celt, cel ký č. galský, srownáwá se nyní nejwice 
se slowem Roman, romansk y a znamená wůbec slou- 
čeninu latinského č. římanského s nějakým cizím Ziwlem. 
Tak jsou u Slowanů Rumuno we nazwäni Walachy 


a Morlakowe w Dalmacii Wlachy. Ještě wi vý- 
. znamů má slovo Wlach u Ilirů. (Wiz jr d 


Bosnu“ str. 14, pozn. 2.) ——— 
LAO je 
ye L. 


* 


die Gelehrten unter einander bebicnen, 

61. 
Sn den fpäteren Zeiten entftanben aus ber lateiniichen 
‚Sprache burd) S8ermifdung mit anderen verýdiedenen Sbioz 
‚men neue @prachen, welche wir allgemein bie vomanis 
iden oder málfden nennen. Sn dem Kortleben diefer 
wälfchen Sódteripraden bewies bie lateinifdhe die Kraft 
ihrer Wirkiamfeit, worin fie felbft ihre Lehrerin, nämlich 
‚die griehiiche Sprache, übertraf, weil biefe in feinem Diaz 
ILect, jene aber in unzähligen fortdauert und nicht aufhören 
wird fortzudauern. 

62. 

Die Nationen, welde fid) romanifcher Sprachen bebiez 

nen, find folgende: 
3. Die Italiener, bei unà oft, obwohl unridtig, aud) 
bie 38 á Lfd) en *) genannt, die gegenwärtigen Bewohner 
| Staliens, deren Anzahl fid) auf ungefähr 26 Mill, bez 
läuft; fie find in unzählige Dialecte getheilt, worunter 
der tošťanifhe als die reinfte Mundart fib zur 
Swriftiprade erhob und die größte Vollendung in der 
Poefte, im Gefange, vorzüglic aber in der Oper erreichte, 
(Das Wort Italiener unteriheidet fid) von ,,Sta- 
Ler'/5 fo heißen námlid bie alten Bewohner Stalienš.) 
. Die Sranzofen(36 Mill.), die fid) über Frankreich, 
ben jüdlichen Theil Belgiens unb über die weftliche 
Schweiz ausbreiten, oo mit denfelben bie benadybarten 
Stationen des germanifchen Etammes einen ähnlichen 
Sprad= und Nationalkampf führen wie bie meftlichen 
Slaven mit den Zeufichen. 

Die franzöftihe Sprache ift die diplomatifche und bei 
Gebilbeten häufig die Gonverfationsfprade, obwohl fie 
nidt, wie man allgemein wähnt, an und für fit ein 
Merkmal unb ein unumgängliches Bedürfniß der Bil: 
dung ift, weil eine jede Nation in ihrer Mutteriprache 
gebildet fein fann. : 
Die Spanier und Portugiefen, melde bie py= 
tendifhe Dalbinfel bewohnen unb ihre Sprache aud 
in Xmerifa, in ganz Brafilien und in ben indifhen Go: 


2. 












lonien verbreitet haben. 

. Die Engländer fónnen nad) dem gegenwärtigen 

Suftanb*ber Sprache bem romaniihen, binfid)tlid) des 

Uriprungs aber dem germanifhen Stamme beigezählt 

werden, wo fie daher aud) befproden werden. 

63. 

Außer biefen großen und berrihenden romanijden Ratio: 

‚nen muß bier aud) jener Nationen erwähnt werben, welz 

de Mifdlingsfpracen aus dem flavifhen und lateinischen 

Šdiom fpreden, und zwar: 

7. Die Šriaulen oder Sur(ánber und Slavonti 
bei der Stadt Görz zmijhen Rérnthen unb ben venez 
tianifchen Stalienern. 

8. Die Balafen, oder wie fie fid) felbft nennen, 
die Rumuni, ungefähr 8 Mill., wovon weniger als 
die Hälfte ber öfterreichifhen Monarchie unterworfen 





*) Das Wort WALSH, urferínglid) beinahe fo viel ald Gel t, 
Celtifd oder Galifh, fommt heutzutage dem Begriffe 
von Roman, Romani fd am nádften und bezeichnet Überhaupt 
ein Amalgam bes Iateinifchen oder römifchen mit einem fremden 
Element. So nennt man bie 9tumunen bei den Slaven Mala: 
Den und bie Morlaken in Dalmatien Wlahen. Bei ben Slly= 
tietn hat dad Wort Wälfhy (Wlach) nod) mehrerlei SBebeutunz 

". jé »Pohled d Bosnu« ©. 14, Note 7.) — 
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robenà w králowstwi Sedmihradském a 
Uberskéin, wetsi část ale we Walachii a 
w Multanech sidli, dilem také po řecko- 
slowanských zemich (w Thracii a Make- 
donii) rozkouskowaná bytuje, tak že je- 
nom na západ s Maďary hraničí, ostatně 
ale odewšad Slowany obkliéeni jsouce, 
Rusy od Ilirů oddělují. Národ Walašský 
je důkazem, že za rimskyeh časů w pod- 
dunajských krajinách Slowané již přebý- 
wali, když se tam Rimané přistěhowali a 
s thrackými Gety, obywateli tehdejší Da- 
cie, a se Slowany w nynější národ Ru- 
munský se spojili, 





IV. Hmen Germansky. 


64. ; 
Rozprostřen na západě od Slowanského 


242 

im Königreiche Siebenbürgen und Ungarn anfáffig ift, 
der größere Theil aber bie Moldau unb Walachei, zum 
Theil aud) gerftreut die griechifch-flavifhen Länder bez 
wohnt, fo daß fie nur im Weften an die Magyaren 
grángen, übrigens aber, ringsum von Slaven umgeben, 
die Rufen von ben Sllyriern fcheiden. Die Nation der 
Wallahhen ift ein Beweis für das Worhandenfein ber 
Slaven an der untern Donau zur Zeit der Römer, als 
diefe námlid) in das von den thrafifhen Seten bewohnte 
Dacien hinüberzogen, unb mit biejen und den Staven 
zu ber jegigen Nation verfchmolzen. 


EV. Der germanijhe Stamm. 
64. 
Weftlid von den Slaven ausgebreitet wohnen bie Gerz 


bytuje kmen Germansky zároweň s onim manen feit uralten Zeiten gleich den &taven in Europa 
od pradáwna w Ewropě a deli se na tti|unb werden in folgende 3 Hauptzweige eingetheilt : 
hlawnı wétwe, a tyto jsou: 
65. 
1. Němci (asi 40 mill.) s nesčislnými ná- 
řečimi a podřečimi, které se od jazyka 


65. 
1. Die Zeutichen (ungefähr 40 Mill.) mit umzáhligen 
Dialecten und Unterdialecten, weld von der Schrifte 


spisowniho náramně liší, a mezi sebou 
mnohem rozdilnější jsou nežli nářečí slo- 
wanskä. Bytuji weskrz we střední Ewropě. 
Sem náleži staří. Gothowé a Alemannowé 
(již wymřeli), Šwábowé, hoïejni a dolejní 
Němci. — Holanďané, Nizozemci a Frisowe 
mluwi wlastnim nářečím, 
66. 
Weliká část těchte Němec je půwodu 





fprade abweichen unb unter fid bei Weitem verfciedes 
ner find als bie flavifdjen Dialecte, Sie bewohnen ing: 
gefammt Mittel-Europa. Hicher gehören die alten (S o« 
then unb Ulemannen (die bereits ausgeftorben 
find), bie Schwaben, bie Dberz unb Stieberz 
&geut[djen. Die Holländer, Niederländer und 
Friefen haben eigene Mundarten. 
66. 
Ein betrádtliher Sbeil diefer Seutíden ift flavifd)en 


slowanského a byla od časů Karla Welikö-|uriprungs und ward nad unb nad) feit den Zeiten Karl 

ho a Jindřicha Lwa až po nynější doby po-|yeg Großen und Heinrich des Löwen bis auf unfere Zeit 
němčowána, Tak se stalo s Pomořany a wše- | germanifirt. So gefchab e8 mit den Pommern unb alle 

mi krajinami na wýchodním brehu Labe a Segenben an ben éftliten Ufern der Elbe und Sale, namentz 
Zály, jako jšeu: Branibory, Welehradsko altid, in Brandenburg, Medienburg unb ganz Schlefien bis 
celé Slezsko až po samý Králowec; konečně syr Stadt Königsberg; enolid mit den Bewohnern des 
obywatelé nynějšího krälowstwi Saského, |jegigen Rônigreidé Sadfen, ben urfprüngliden Meißnern 
půwodní Wendo-Srbowé Misensti, w jichž | 4GenbosGerben, in deren Munde die teutíde Sprache einen | 
ústech němčina takowé libozwucnosti dosà-|(o(dyen Wohlklang gewonnen, daf fie fid) vor allen anderen 
hla, že si co spisowni jazyk nade wšemi o-|Syalecten der Zeutfchen den Vorrang alé Schriftiprade - 
statnimi nářečimi Němců přednost ziskala. — errungen bat. Bis auf den heutigen Tag erhielten fid) in © 
Až posawäd zachowala se w těchto poném-|biefen germanifirten Gegenden puren ber flavifde 1 
čených krajinách památka po praoteich slo-|X6ftammung, namentlid in Familiene und pilam. 
wanských w rodinných a mistnich jmenách, wie fie bei bem dortigen Adel (bie gewöhnliche Endiyibe - 
jaká jsou u tamější šlechty (obyčejná kon-|auf -ic, 3. B. £eibni&) unb bei Städtenamen vorfommen, 
cowka na -ic, k. p. Leibnitz) a hlawnich ;, 8, Berlin, Dresden, Leipzig, Meißen, Breslau, Mags : 
měst, k. p. Berlin, Drážďany, Lipsko, Mi- |beburg, Weimar, Roftod, Küftrin, Schwerin, Strelig u. m. a. 
sei, Wratislaw, Déwin, Wojmir, Roztok, : | 
Kostiin, Swěřin, Střelice atd, | % 


67. 67. üt! m 
Tim způsobem žiwel německý také drahne Auf biefe Art bemádtigte fit das teutfhe Element ” 
části wlasti našich, České a Morawské, jme- aud) eines nicht geringen Theiles unferes bébmifen und - 


nowitě bohatých a úrodných krajin pohra-/mährifhen Vaterlandes, namentlidh der reihen und frucdte © 
ničných w rozličných dobách, zláště po 30-\baren Gränzgegenden, und zwar zu verfdiebenen Zeiten, - 
leté wálce se zmocnil a nám západním Slo- |porziiglih nad dem S80jäbrigen Kriege, wo e8 ung Weftz t 
wanüm ouplnou zäbubou hrozil, jelikož se/Staven mit einem gänzlichen Untergange bebrobte, inbem © 
wšech skoro stran Němci obklièeni neweliky wir, von allen Seiten von tien umrungen, eine | 
půlostrow twořime, jenom na wychodni große $albinfel bilden und nur im Often mit den 
straně s ostatním Slowanstwem spojený. © Staven in Verbindung fteben. (W. s 
U wšeobecné záplawě západních zemi sl allgemeinen Ueber | 
Ken 
rl 























"m inen erfhiwemmung der flavifd 
wanských žiwlem německým udržel se pes Element behauptete fi r 
posawád malý ostrůwek Wendo- | 


ne Xnjaóf ber Wendor Serben in 
| | A 
9 $ "m 77 
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obojích Lužicech, w hořejní a dolejni, o 
. nichž už nahoře powédino. 


9. Skandinawowé č. Germané nordiču nebo 


. Angličané. Tito půwodem sice k german- 


jak se sami nazywaji, Škipetari) jsou po- 
tomkowé diwokých Thrakü a Makedonců a 
s kmenem Reckym asi tak přibuzní jako 
Litwané se Slowanskym. Počtem asi 2 mill., 
bytuji w půlostrowu balkánském mezi Iliry 


68. 


sewerni (asi 6 mill.); deli se na wi- 
cero odwétwi, jako jsou Staro- Normané, 
jichž pozůstatky na ostrowě Islandě se na- 
chäzeji, Dánowé, Norwéžané a Swédowé, 
z nichž každý národ zwlästnim nářečím 
mluwi a zláštního spisowniho jazyka uziwä. 


69. 





skému kmenu pripoëisti se mohou, podle 
nynější řeči ale wětšim práwem w roman- 
ský kmen pojimati by se měli. Řeč an- 
glická totiž powstala we dwanáctém sto- 
leti ze slátaniny jazyka anglo-saského a 
normansko - francouzského, a je tudy 


- sloučenina žiwlu staro-germanského a ro- 


manského, který w pozdějším čase nad 
onim näramnou přewabu dostal a jej 
takořka zcela wytiskl. Materskou řečí je 
anglická we Welko-Britanii asi u 24 mill.) 
Krom toho je panujici řečí w zámorských 
krajinách, jmenowitě w sewero-amerických 
obcích a anglických osadách, kde do- 
mäci jazykowé podmaněných národů pod 
nátiskem této dcery kmene germanského 
co newidèt wyhynou. 

Anglická řeč má welikou wšestrannou li- 
teraturu, a je w3eobecnou mluwou námor- 
skou skoro po celém swětě, jako řeč ruská 
nejwětšim prostranstwim na pewne zemi 
wládne. 


W. Arnautowe. 


70. 
Arnautowé, Albanesi č. Arbanasi (nebo, 





a Řeky. 


národů, zláště germanských, do nejzadnějších 
konců západní Ewropy wytištěni, kde se 
pozůstatkowé jejich w malých hrstkách u- 
drželi, jako jsou w Bretanii (Brejzarowe), 
we Walesu (Kimrowe), w Irsku a we Sko- 
tech (Kaledonowé). 


| Prastaři obywatelé w Pyrenejích , jichžto 
- slabý pozůstatek teď asi půl mill. obnáší. 
Jejich podiwná řeč (Eskuara) 
ostatnich ewropskych se liší, že w ni mnozi ge 
jakési pitbuzenstwi s americkými mluwami ab 
macházeti se domniwali, 


Litwané a tito trojí národowé (5, 6. 7. 
1 1 : . 


VI. Heltowe, 


uhr 
Staří Keltowe čili Galowé byli od jiných 





VII. Baskowe. | 
12 





tak tuze od 


73. 


be 


3. 


f felbft nennen, 
wilden Zhrařier u 
Stamme faft fo verwandt wie die Lithauer mit den Sla= 
ven, 2 Millionen an der Zahl, wohnen fie auf der Balkán- 
oder DämussInfel zwifchen Syrien und Griechenland. 


ná 
‚Halbe Million betragen, Ihre feltíame Sprache (Eskuara 


amer 


AUS vo FTP 
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Ober: unb Unterlaufik, wovon bereit oben bie 
Rede mar. 


68. 


2. Die Sťandinavier ober die nordifchen Germaz 


nen (faff 6 Mill.) oergweigen fid) in mehre Xefte, als 
in bie AltsRormannen, deren Meberrefte fich auf ber 
Snfel Island erhielten, die Dänen, Norweger und 
Schweden, von denen jede Nation ihre eigene Mundart 
fpriht und einer eigenthümliden Swriftfprade (id) 
bedient. 
69. 

Die Engländer. Dieje werden im germanifchen 
Stamme begriffen, follten aber nach dem gegenwärtigen 
Suftande der Cypradje mit größerem Recht dem romaniz 
[hen Stamm beigezählt werden. Die englifhe Sprache 
entjtand námlid im 12. Jahrhunderte aus dem Patois 
(Kauderwälfh) der fächfiihen und normánnifd) = franz 
zöfihen Sprade, unb ift daher ein Amalgam des altz 
germanifchen und romanifden Elements, welches lebtere 
in fpäteren Zeiten über jenes ein entfchiedenes Uebergez 
wicht erlangte und felbes fo zu fagen gánalid ver: 
drängte. Die englifhe Sprache ift in Großbritannien die 
Mutteriprache von beinahe 24 Mill, Außerdem ift fie bie 
herrichende Sprache jenfeits be8 Meeres, namentlih in 
den norbamerifaniffen Staaten und in ben engliichen 
Gotonien, wo bie einheimifchen Sprachen der unterjochten 
Völker unter bem harten Drude Stejer Zodter des gere 
manifden Stammes wahrfcheinlich bald verfchwinden werz 
den. 

Die englifhe Sprache hat eine große, vielfeitige iz 
terafur, und ift faft in der ganzen üÜberfeeifhen Welt 
bie allgemeine, Umgangsfprache, gleidjwie fid) bie ruffis : 
Ihe über ben größten Raum des Gontinenté erftredt. 


r 
V. Die Arnauten. 
70. N 
Die Arnauten, Albanefen oder Arbanafen (aber, wie fie 
Skipetari) find als Abfömmlinge ber 
nb Mafedonier mit bem griechifchen 


VE. Die Kelten. 


73 
Die alten Kelten oder Galen wurden von anderen a: 


tionen, vorzüglich den germanifchen, in die entlegenften Spize 
zen von Weit-Europa verdrängt, mo fie fid in geringem 
Ueberrefte behaupten, und zwar in ber Bretagne in Frant- 
teid) (bie Brejzaren), in Wales (bie Kimmern), in Irland 
und Schottland (die Kaledonier). 


VIE. Die Basfen. 


72: 
Die 3Baéfen find die uralten Ginwohner in den prez 
en, deren fdvade Ueberrefte gegenwärtig beiläufig eine 


nannt) weicht von den europálíhen Mundarten fo weit 
, daß t in ihr eine gemifje Veriwanbtfhaft mit den 
mifyen Sprachen finden wollen. 
73. 
3 Nationen (5. 6. 7.) fd 
y 


ud 











a e * 
auer unb biefe 
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.»2dà se že během tolikera stoleti swého pře- 
bywäni w Ewropě w řeči a národnosti mno- 
hem méně proměn utrpěli, nežli národowé 
slowansti, romdn3té a germanští, kteří zmoc- 
niwée se celé „Ewropy, Slowané wýchod, 

Romane jih, Germané sewer zaujali, a pri 

7 «swém rozšiřowání a zmáháni-se ony nad- 

zmíněné národky až na malé zbytky wytis- 

kli, tak že tito ztratiwše důstojnost panu- 
jících národů beze wseho wyššího. wzdéláni 

a bez literatury püwodni žiwota způsob a 


M s zachowali. 
VIKE. Turkomane. 


T4. 

Turkomané čili Tataři, ačkoliw márod a- 
siatský, tuto přece nějakou zmínku zasluhuji, 
že w četných osadách we wychodni Ewropě 
obywäji a zláště mezi národy slowanskými 
(Airy a Rusy) w hojných ostrůwkách roz- 
trouseni se nacházejí. O Turcich majicich 
wládu w půlostrowu balkánském pozname- 
nati sluši, že w nich mnoho krwe slowanské 
a že.neziidka utištění Ilirowé, wyhodami 
mohamedánského náboženstwi a turecké ná- 
rodnosti ziskani, půwod slowanský zapirají 
^a proto za prawé Turky powažowati by se 
neměli, 


E — 


" 
J 


IX. Kmen à Čudský, 


r 

NE. Čudský, ed také finským, urál- 
7 ským nebo sewerškým, byl u starých wšeobec- 
ným jmenem Skythů pojmenowän, a čitá ne 
celých 7 mill. duši u wzdélání ne hrubě po- 
kročilých. VVětší částka národů kmenu to- 
muto nälezejicich obýwá w neürodnych chlad- 
ných krajinách na seweru (odtud jmeno 
kmene sewerskeho), a to jsou Loparé ( 
pari č. Laponci), národ řídký w nejsewerněj- 
Sichkontinäch Ewropy nuzně bytujici, Ču- 
chonci č. Finnowé a Estonci okolo Čuchon- 
ského záliwu, tito zcela ruské wládě podda- 
ni, Laponci z části také šwédské. 

76. 

- Druhá polowice kmene uralského jsou 
amp i, jediný národ mezi Sewerany, který 
= jih se wedral a co ostrow mezi jinými 
Pre z wětšíko dila Slowanskými se udr- 
- žel. Maďarů počitá se 4 mill.. bytujicich w 
král. uherském a sedmihradském, tedy wes- 
měs pod wládou rakouskou. Také o ma- 
 darském w Uhrách panujícím národě plati, 
Ze mnoho cizých zláště slowanskych kme- 
7 nowců k němu se: přihlašuje, »kteri půwod 
—swůj zapiraji, jazyk přirozený s maďarským 

wyměňuji, ba i wlastni jména swá 2a ma- 
| darskä wyměňowati se nestydí, jak se, ač 
0, až 3 podnes stáwá. 


v 


^ 
e 
ay 


tet bem allgemeinen Namen ber € £y ten begriffen; 





‚tionen, 
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im Laufe fo vieler Sahrhunderte ihres Aufenthaltes 
in Europa bei Weitem weniger Veränderung in der Spraz © 
de und Nationalität erlitten zu haben, als die Nationen 
der Slaven, Romanen und Germanen, welde fid) 
deš ganzen Europa bemächtigten, die Slaven des DOftens, 
die Romanen des Südens, die Germanen des Nordens 
u. ff. bei isrer Vermehrung und ihrem Wufidmung bie 
oberwähnten Nationen bis auf Éleine Ueberrefte verbráng: - 
ten, fo daß biefe bie Würde hHerrfchender Nationen 
verloren, und ohne alle höhere Bildung und Literatur bie 
urfprüngliche Lebensart und alte Sprache erhalten haben, 


VENE. Die Quvfonanen. 


41. : 
Die Burfomanen ober Tataren, obwohl Afiaten, vere 
dienen hier. doch einige Erwähnung, indem fie viele Gegen 
den im öftlihen Europa bewohnen und vorzüglid) unter 
den flavifchen Nationen (den Slyriern unb Ruffen) häufig . 
gevftreut leben. Bon ben Türken, melde bie griechiiche { 
jlavifche Halbinfel bebervfchen, ift zu bemerken, daß in ihnen 
viel flaviihes Blut cirétiliré, indem die gedrůcten Zuge 
vier nicht felten, burd) bie Vortheile des Mahomedaniemus 
unb der türfifchen Nationalität eingenommen, ihren flavifchen 
Ursprung verläugnen, unb beffa(b nod nicht für eigentliche | 
Türken gehalten werden follten, sides e^ 


E Mg. 


EX. Der finnifhe Stamm. “ 
75, M"! 
Der Stamm ber Gube n, aud) ber T 
[ifde ober nordifde genannt, war bei ben Atem 







Unzaht beträgt nicht ganze 7 Mill., die in ber Bildu L 
nicht weit vorgefchritten find. Der größere Theil der 
welche zu diefem Stamme gehören, bewohnt bie. 
unfruchtbaren und falten Gegenden im Norden (daher ber 
-|Name des nordifhen Stammes), als: die Lappláné 
der, eine dünne Nation, welche die nördlichiten Gegenden 
Europas fümmeríid) bewohnt; ferner die Sinnen un 
© then um ben finnifhen Meerbufen herum ; biefe fin 
insgefammt , ber vuffjíden, bie Lappländer zum The 
auch ber fchroedifhen Regierung unterthan, (72: 
76. | t dd : 

Die zweite Hälfte des uralifhen Stam find 
Magyaren, die einzige finnijhe Nation, welche, n 
Süden vorgedrungen, fid) mie eine Snfel unter ver 
nen fremden Nationen, vorzüglih ben Stav 
Man zählt 4 Mill. Magyaren, welde im. 
Raiferthume und zwar in Siebenbürgen und 1 
nen, Es gilt aud) von ben MagYaren, ber 
Nation in Ungarn, die Behauptung, daß fi 
derte aus anderen Nationen, namentlich aus ber 
Magyaren ausgeben, indem fie ihre Abftammun 
und die Mutterfprache mit ber magvarifhen aus tausche 
felbft ihre Familiennamen zu magyarifiren fi nicht 
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men, was zmar i ne d fdeint, unb dod) bis je 
Tages gefchiebt. ls ion irs Tho! 
* eda | 


uni Ml 

















Bao» 
Co + 
je r 
NA 


Comenius, Johann Ass, 1592-1670. 

Orbis pictus, Swöt w obrazích. Die Welt in 
Bildern. Le monde en tableaux. V Praze, Tísk 
a exl. J. Poepísila, 1845. 
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In Czech, German, Latin, and French in parallel 
columns. Se pe 5 

Appendix (p. 131-144): Krátká známost národů 
evropexych. Kurze Völkerkunde von Europa. 

1. Picture-books for children. |, Title, 
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